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ЗА ОСИГУРЯВАНЕ БЕЗОПАСНОТО ИЗПОЛЗВАНЕ НА 
ТОЗИ ПРОДУКТ, СПАЗВАЙТЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯТА, 

УКАЗАНИЯТА И ПРЕПОРЪКИТЕ ОТ ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ!

BG: ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА

ВАЖНО! ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩА СПРАВКА:  
ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО!

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ!
 � ДА СЕ УПОТРЕБЯВА САМО ПОД ПРЯК НАДЗОР ОТ ВЪЗРАСТЕН! НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ 

ДЕТЕТО БЕЗ НАДЗОР!
 � ИГРАЧКАТА НЕ Е ПОДХОДЯЩА ЗА ДЕЦА НА ВЪЗРАСТ ПОД 3 ГОДИНИ!
 � ТАЗИ ИГРАЧКА НЯМА СПИРАЧКА!
 � НЕ ПРЕТОВАРВАЙТЕ ИГРАЧКАТА! КОНСТРУКЦИЯТА НА ИГРАЧКАТА ОСИГУРЯВА 

БЕЗОПАСНОСТ ПРИ ТЕГЛО НА ДЕТЕТО МАКСИМУМ ДО 30 KG!
 � ТОЗИ ПРОДУКТ НЕ Е ТРАНСПОРТНО СРЕДСТВО!
 � ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПО ПЛАТНОТО ЗА ДВИЖЕНИЕ НА ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА! 
 � ПАЗЕТЕ ОТ ОГЪН!
 � ПРЕДИ УПОТРЕБА ИЗВЪРШВАЙТЕ ПРОВЕРКА ЗА ИЗПРАВНОСТТА НА ВСИЧКИ ЧАСТИ НА 

ИГРАЧКАТА И СТАБИЛНОСТТА НА МОНТАЖА. С ОСОБЕНО ВНИМАНИЕ ПРОВЕРЯВАЙТЕ ЕЛ. 
ВЕРИГАТА, ЕЛ. ЧАСТИТЕ, КАБЕЛИТЕ И КОНТАКТИТЕ. 

 � Използвайте за дете на възраст от 3 до 8 години!
 � Тази играчка трябва да се използва с повишено внимание! Изискват се умения, за да се избегнат 

сблъсъци, падания или наранявания на детето в колата или трети лица!
 � УВЕРЕТЕ СЕ, ЧЕ ДЕТЕТО Е ОБУЧЕНО ДА УПРАВЛЯВА КОЛАТА, ДА Я ЗАДВИЖВА И СПИРА И 

Е ЗАПОЗНАТО С ПРАВИЛАТА ЗА БЕЗОПАСНА УПОТРЕБА!
 � Да не се използва едновременно от две деца!
 � Сглобяването на продукта да се извършва само от възрастен! 
 � Детето трябва да носи обувки, когато използва играчката! Препоръчително е използването и на 

каска.
 � Не позволявайте деца да докосват колелата или да са в близост до тях, когато колата се движи!
 � Да се използва само през деня и на добре осветени места!
 � Не допускайте детето да се изправя по време на движение! В противен случай съществува риск 

от нараняване на детето!
 � Ако има разлепен стикер или части от него, трябва да го залепите или отстраните, за да не бъде 

погълнат от малки деца!
 � Не използвайте продукта, ако установите, че има липсващи или повредени части!
 � Не използвайте резервни части и други компоненти, които не са доставени от производителя! 

Производителят не поема отговорност за безопасността в случай, че са използвани резервни 
части, различни от оригиналните за одобрения тип или препоръчани от него.

 � Не правете промени или модификации по конструкцията! При необходимост се свържете 
с търговеца или оторизиран сервиз за консултация и ремонт.

 � Не извършвайте промени в ел. инсталацията и не добавяйте други ел. части! При необходимост 
се свържете с търговеца или оторизиран сервиз за консултация и ремонт!

 � За зареждане на батерията използвайте само зарядното устройство, предоставено с тази 
играчка. Използването на друг тип зарядно устройство може да доведе до прегряване, повреда 
на батерията или дори до риск от пожар!

 � Използвайте продукта само по предназначение!
 � Не допускайте присъствието на деца под 3 години, преди да сте сглобили продукта напълно, за 

да избегнете достъп до дребни и разглобени части! 
 � Не поставяйте на продукта допълнително шнурове и връзки, за да избегнете риска от задушаване!
 � Използвайте само на равни, без наклон и обезопасени площадки, разположени на безопасно 

разстояние от пътни платна! 
 � Не допускайте използването на продукта в близост до стълби, ескалатори, прагове, издатини, 

басейни, източници на топлина и др.! 
 � Дръжте найлоновата опаковка далече от деца, за да избегнете риска от задушаване!
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ВАЖНО! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА С БАТЕРИИ 

 � Винаги обезопасявайте гнездото за батерии с капачето след поставяне на батерията.
 � Не допускайте достъп на деца до батериите, както и да си играят с тях! 
 � Поставяйте батерии само от посочения тип и напрежение.
 � Не използвайте батерии от различен тип и напрежение или нови и употребявани батерии.
 � Не свързвайте контактните повърхности накъсо.
 � Батериите трябва да се поставят с правилния поляритет (+ и -) в гнездото за батерии. 
 � Отстранявайте повредените и изтощени батерии.
 � Не зареждайте батерии, които не се презареждат.
 � Презареждащите се батерии трябва да се зареждат само от възрастен.
 � Презареждащите се батерии трябва да се отстранят от продукта преди зареждане.
 � Отстранявайте батериите, когато продуктът няма да се използва. 
 � Не изхвърляйте батериите в открит огън. Батериите не трябва да се разглобяват.
 � За зареждане на батерията използвайте само подвижния захранващ блок, предоставен 

с тази играчка. 
 � ВНИМАНИЕ! Отпадъкът, който се образува от изтощени и неизползваеми батерии, 

трябва да се събира разделно. Забранява се изхвърлянето им в контейнери за смесени 
битови отпадъци. Изхвърляйте батериите само в предназначени за целта места.

 „ASTON MARTIN“ И „ASTON MARTIN ARAMCO F! TEAM“ СА 
ТЪРГОВСКИТЕ МАРКИ НА АМР GP LIMITED ИЛИ НА НЕГОВИ ФИЛИАЛИ, 

ИЗПОЛЗВАНИ ПОД ЛИЦЕНЗ. 
ПРОИЗВЕДЕНО И РАЗПРОСТРАНЕНО ОТ ZHEJIANG JIAJIA RIDE-ON 

CO.,LTD. ПОД ЛИЦЕНЗ. ВСИЧКИ ПРАВА ЗАПАЗЕНИ!

ХАРАКТЕРИСТИКА НА ПРОДУКТА

Подходяща възраст на детето 3-8 години
Максимално натоварване до 30 кг
Акумулаторна батерия (Li-ion), 1 броя 12V/4Ah
Скорост на движение на колата 3-6 km/h

Зарядно устройство Вход: 100-240V, 50/60 Hz 
Изход: 12V DC 1A

Мотор 4x35W
Работна честота на устройството за 
дистанционно управление 2.4 GHz

Време за зареждане на акумулаторната батерия:
- Първо зареждане (преди първо ползване)
- Последващи зареждания

4-8 часа, но не повече от 10 часа
6 часа, но не повече от 10 часа

Предпазител 7А
Батерии за кормилото 2 броя *1.5V/АA(LR6)
Батерии, захранващи устройството за 
дистанционно управление (не са включени 
в комплекта)

2 броя *1.5V/АAА(LR03)

Размер на колата, сm 1037x72x44
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ОСНОВНИ ЧАСТИ 

1. Корпус (1 бр.)
2. Задни колела (4 бр.)
3. Предни колела
4. Шайба Ø12 (7 бр.)
5. Гайка (4 бр.)
6. Декоративно капаче (4 бр.)
7. Предно крило (1 бр.)
8. Винт Ø4х12 (8 бр.)
9. Задна ос (1 бр.)

10. Декоративен елемент „Ореол“
11. Странични огледала, комплект (1 бр.)
12. Кормило (1 бр.)
13. Седалка (1 бр.)
14. Облегалка (1 бр.)
15. Всмукател за въздух (1 бр.)
16. Заднo крило (1 бр.)
17. Предпазен пръстен (1 бр.)
18. Винт М5х16 (1 бр.)
19. Шайба Ø5(1 бр.)
20. Гайка М5 (1 бр.)
21. Гаечен ключ (2 бр.)
22. Зарядно устройство (1 бр.)
23. Устройство за дистанционно управление 

(1 бр.)
Моля, уверете се, че всички части са налични.

УКАЗАНИЯ ЗА СГЛОБЯВАНЕ

ВНИМАНИЕ! УВЕРЕТЕ СЕ, ЧЕ БУТОНЪТ ЗА 
ВКЛ./ИЗКЛ. НА ЗАХРАНВАНЕТО Е ИЗКЛЮЧЕН 
ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ СГЛОБЯВАНЕТО НА 
КОЛАТА.
ВНИМАНИЕ! СЛЕДВАЙТЕ ТОЧНО 
УКАЗАНИЯТА И ПОСЛЕДОВАТЕЛНОСТТА ЗА 
СГЛОБЯВАНЕ И ИЗПОЛЗВАНЕ НА ПРОДУКТА 
ОТ ПРИЛОЖЕНИТЕ В ИНСТРУКЦИЯТА ТЕКСТ 
И ИЛЮСТРАЦИИ. 
ВНИМАНИЕ! ФИКСИРАНЕТО НА ОПРЕДЕЛЕНА 
ПОЗИЦИЯ В НЯКОИ ОТ СЛУЧАИТЕ Е 
СЪПРОВОДЕНО СЪС ЗВУК ОТ ЩРАКВАНЕ! 
ВНИМАНИЕ! ПРОВЕРЕТЕ СИГУРНОСТТА 
НА ФИКСИРАНЕТО СЛЕД ИЗПЪЛНЕНИЕ НА 
ВСЯКА ОПЕРАЦИЯ!
Необходими инструменти (не са включени в 
комплекта).

Отвертка Клещи

1. МОНТИРАНЕ НА ПРЕДНО КРИЛО

Поставете предното крило (7) към предната 
част на корпуса и фиксирайте с шест винта 
Ø4х12 (8).

2. МОНТИРАНЕ НА ПРЕДНА ОС И 
ПРЕДНИ КОЛЕЛА

2-1. Прокарайте извитата част на предната ос 
(R) през отвора на кормилната уредба (A).
2-2. Поставете шайба Ø12 (4) и фиксирайте 
с предпазен пръстен (17)
2-3. Отстранете винт М5х16 (18), шайбa Ø5 (19) 
и гайка Ø5 (20) от управляващата кормилна ос. 
Отстранете пластмасовите връзки от лявата 
планка (L) на предната ос и монтирайте оста 
както е показано на фигура(2-3). Фиксирайте 
планката като използвате отстранените винт 
М5х16, шайба Ø5 и гайка Ø5.
2-4. Монтирайте скоростната кутия (C) към 
държача на двигателя (B)
2-5. Свържете конектора на скоростната кутия 
(D) с конектора от корпуса на автомобила 
(E). Поставете колелото на предната ос. 
Фиксирайте го с шайба Ø12 и гайка (4) като 
използвате гаечен ключ (21) 
ВАЖНО! Не затягайте прекалено силно.
Поставете с натиск декоративното капаче (6).
Забележка: Повторете действията отново, за 
да монтирайте и другото предно колело.

3. МОНТИРАНЕ НА ЗАДНА ОС 
И ЗАДНИ КОЛЕЛА 

Отстранете предпазните връзките от двете 
задни скоростни кутии. Прокарайте задната ос 
(9) през отворите в задната част на корпуса. 
Поставете колелата от двете страни на задната 
ос и ги фиксирайте с шайба Ø12 и гайка (4) 
като използвате гаечен ключ (21). След това 
монтирайте декоративните капачета с натиск (8).

4. МОНТИРАНЕ НА ДЕКОРАТИВЕН 
ЕЛЕМЕНТ „ОРЕОЛ“ И ОГЛЕДАЛА

4-1. Поставете декоративния елемент (10) в 
отворите и фиксирайте с натиск, докато чуете 
фиксиращ звук „click“/щрак.
4-2. Монтирайте страничните огледала (11) 
с натиск, докато чуете фиксиращ звук „click“/
щрак.
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5. МОНТИРАНЕ НА ВСМУКАТЕЛ ЗА 
ВЪЗДУХ И ЗАДНО КРИЛО

5-1. Свържете конектора (G) с конектора на 
колата (H). Фиксирайте всмукателя за въздух 
(15) с натиск, докато чуете фиксиращ звук 
„click“/щрак.
5-2. Монтирайте с натиск задното крило (16) в 
отворите в задната част на корпуса.

6. БАТЕРИИ НА КОРМИЛОТО 

За да използвате функциите на кормилото, 
трябва да поставите батерии:
a) - Отвийте винта с помощта на отвертка и 
отстранете капачето на гнездото за батерии.
b) - Поставете 2 броя батерии тип AA/1,5V 
(LR6) в гнездото за батерии като спазвате 
означения поляритет. 
c) - Поставете капачето на гнездото с батерии и 
завийте винта с отвертка.

7. МОНТИРАНЕ НА КОРМИЛОТО

Монтирайте кормилото с натиск към 
управляващата ос, докато чуете фиксиращ 
звук „click“/щрак. 
За да отстраните кормилото натиснете и 
задръжте бутона (М), след което издърпайте 
кормилото навън.

8. МОНТИРАНЕ НА ОБЛЕГАЛКАТА

Поставете облегалката на седалката върху 
корпуса. Вмъкнете щифтовете (К) на седалката 
и я фиксирайте с два винта Ø4х12 (8) като 
използвате отвертка.

9. СВЪРЗВАНЕ НА 
АКУМУЛАТОРНАТА БАТЕРИЯ

1. Поставете батерията (b) в съответното място 
от корпуса (под седалката).
2. Поставете върху батерията планка (a), 
както е показано на фигурата и фиксирайте 
с два винта от двете страни като използвате 
отвертка.
3. Свържете червения конектор на колата с 
червения конектор на батерията (изглед 1 ).
4. Поставете седалката (13) върху корпуса и 
монтирайте от двете страни с винт М5х16 (18), 
като използвате отвертка.

ФУНКЦИИ И УПОТРЕБА

Използвайте САМО на равни повърхности!
Не използвахте върху тревни площи!

10. КОРМИЛО И ТАБЛО ЗА 
УПРАВЛЕНИЕ НА КОЛАТА

1. Превключвател на захранването (ВКЛ./
ИЗКЛ.): Натиснете бутона, за да включите или 
изключите захранването на колата. 
2. Крачен педал: Натиснете крачния педал 
и колата ще се движи, за спиране или 
намаляване на скоростта, отпуснете педала.
3. Превключвател за движение НАПРЕД/
СТОП/НАЗАД: Контролира движението на 
колата напред, назад и спиране:
• Поставете превключвателя НАПРЕД/СТОП/

НАЗАД в позиция „НАПРЕД (Forward)“, 
натиснете крачния педал и колата ще 
започне да се движи напред.

• Поставете превключвателя НАПРЕД/СТОП/
НАЗАД в позиция „НАЗАД (Reverse)“, 
натиснете крачния педал и колата ще 
започне да се движи назад.

• Поставете превключвателя НАПРЕД/СТОП/
НАЗАД в междинна позиция, за да спре 
колата.

4. Превключвател за НИСКА/ВИСОКА 
скорост: 
• Натиснете превключвателя на позиция 

„LOW SPEED“, за да се движи колата 
с ниска скорост.

• Натиснете превключвателя на позиция 
„HIGH SPEED“, за да се движи колата 
с висока скорост.

ВНИМАНИЕ! Винаги спирайте колата, 
когато променяте скоростта или посоката на 
движение, за да предотвратите увреждане на 
скоростните кутии и моторите! 
5. Бутони за звука: При натискане на бутоните 
се възпроизвежда звук.
6. Превключвател за дистанционно 
управление или управление с педала на 
колата 
Преди използване на колата, изберете режима 
на управление като завъртите превключвателя 
в съответната посока.
• Поставете превключвателя в позиция „R/C“ 

за дистанционно управление.
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• Поставете превключвателя в позиция 
„PEDAL“ за управление с педала на колата.

Колан на седалката на колата: Поставете 
коланите в обединяващата тока (1) и натиснете. 
Ще чуете звук „щрак/click“. За да откопчаете 
коланите, натиснете бутона на обединяващата 
тока (1).

11. УСТРОЙСТВО ЗА 
ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ. 
ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ 
НА КОЛАТА

Устройството за дистанционно управление 
е произведено в съответствие с 
изискванията на Директива 2014/53/ЕС на 
Европейския парламент и Съвета, относно 
радиосъоръженията. Съответствието е 
удостоверено с протоколи от изпитване, 
отразени в декларацията за съответствие на 
продукта, с която може да се запознаете на 
адрес www.chipolino.com.
ВНИМАНИЕ! ДА СЕ УПОТРЕБЯВА САМО 
ОТ ВЪЗРАСТЕН! ДИСТАНЦИОННОТО 
УПРАВЛЕНИЕ НА КОЛАТА ДА СЕ ИЗВЪРШВА 
САМО ОТ ВЪЗРАСТЕН!
Забележка: При включване на режим 
„дистанционно управление”, крачният педал и 
лоста за придвижване напред/назад ще бъдат 
деактивирани и управлението на колата ще се 
осъществява от устройството за дистанционно 
управление.

ПОСТАВЯНЕ НА БАТЕРИИ

Отвийте винта (1) с отвертка и отстранете 
капачето на гнездото за батерии (2-от задната 
страна на устройството за дистанционно 
управление). Поставете 2 броя батерии, 
тип „ААА” (LR03), като спазвате означения 
поляритет. Обезопасете гнездото за батерии с 
капачето.

ФУНКЦИИ

1. Натиснете и задръжте около 2-4 секунди 
бутона за СДВОЯВАНЕ 1 . След което 
включете бутона за захранването на колата 
(на таблото за управление). Светлината от 
индикатора за ниска скорост ще започне 
да премигва, след което ще премине в 
продължително светене, което означава, че 
сдвояването е успешно. Ако светлината от 
индикатора за ниска скорост продължи да 
премигва, това означава, че сдвояването 
е неуспешно. Подменете батериите на 

устройството за дистанционно управление и 
опитайте отново.
2. Бутон СПИРАНЕ
Натиснете бутона СПИРАНЕ 2 , за да спрете 
колата. Натиснете отново бутона, за да 
освободите спирачката.
3. Бутон за избор на скорост 3  и светлинен 
индикатор 4 . 
Възможност за избор между 3 скорости. 
Скоростите се сменят последователно при 
всяко натискане и светлинният индикатор 4
показва съответната избрана скорост: ниска 
(1 LED светлина), средна (2 LED светлини) и 
висока (3 LED светлини). 
4. Бутон за движение НАПРЕД 5  и бутон за 
движение НАЗАД 6 .
При натискане на един от бутоните колата ще 
започне да се движи бавно и постепенно ще 
увеличи скоростта си до зададената.
5. Бутон за движение НАЛЯВО 7  и бутон за 
движение НАДЯСНО 8 .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА РАБОТА 
С АКУМУЛАТОРНИ БАТЕРИИ

ЗА ДА НЕ ДОПУСНЕТЕ ПОЖАР, ТОКОВ 
УДАР, ЕКСПЛОЗИЯ ИЛИ ТРАЙНА 
ПОВРЕДА НА ПРОДУКТА, ТРЯБВА ДА 
СПАЗВАТЕ СЛЕДНИТЕ ИЗИСКВАНИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ: 
 � ЗАДЪЛЖИТЕЛНО E ЗАРЕЖДАНЕТО ДА 

СЕ ИЗВЪРШВА САМО ОТ ВЪЗРАСТЕН! 
 � Използвайте включените в комплекта 

акумулаторна батерия и зарядно 
устройство. Не използвайте акумулаторни 
батерии и зарядно устройство от друг 
тип и с други технически параметри. Не 
използвайте акумулаторната батерия и 
зарядното устройство за други продукти. 

 � Никога не преработвайте електрическите 
вериги и връзки. 

 � Не допускайте пряк контакт между клемите 
на акумулаторната батерия (свързване 
накъсо). 

 � Не трябва акумулаторната батерия и 
нейните компоненти да бъдат в контакт с 
каквато и да била течност. 

 � Не зареждайте в близост до източници на 
топлина или лесно запалими материали. 
Зареждайте САМО в добре вентилирани и 
сухи помещения.

 � НИКОГА не вдигайте и не премествайте 
акумулаторната батерия чрез кабелите 
или зарядното устройство. Така може да 
повредите батерията или да предизвикате 
пожар.
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 � Не отваряйте зарядното устройство. 
Кабелите и връзките в кутията може да 
предизвикат токов удар.

 � НИКОГА не допускайте дете да държи или 
зарежда акумулаторната батерия. 

 � Преди зареждане на акумулаторната 
батерия, проверете дали няма износване 
или повреди по нея, зарядното устройство, 
кабелите и връзките. Не зареждайте 
акумулаторната батерия, ако има повреда, 
по която и да е част.

 � НИКОГА не допускайте деца да си играят 
със зарядното устройство и акумулаторната 
батерия, те не са играчки.

12. ЗАРЕЖДАНЕ НА 
АКУМУЛАТОРНАТА БАТЕРИЯ

ВНИМАНИЕ! ЗАРЕЖДАНЕТО И 
ПРЕЗАРЕЖДАНЕТО НА АКУМУЛАТОРНАТА 
БАТЕРИЯ ДА СЕ ИЗВЪРШВА САМО ОТ 
ВЪЗРАСТЕН!
Когато колата започне да се движи бавно, 
заредете батерията. За да заредите 
акумулаторната батерия, не е необходимо да 
я отстранявате от колата.
ВНИМАНИЕ! Зарядното устройство и 
батерията да бъдат на място недостъпно за 
деца! Деца не трябва да пипат батерията и 
зарядното устройство!
• Преди първа употреба зареждайте 

батерията от 4-8 часа, но не повече от 
10 часа. 

• След всяко използване на колата или 
най-малко веднъж в месеца, зареждайте 
батерията от 6 часа, но не повече от 10 часа.

• При зареждате на колата бутонът ЗА ВКЛ./
ИЗКЛ. (ON/OFF) на захранването трябва да 
бъде в положение ИЗКЛЮЧЕН (OFF).

• По време на зареждане на акумулаторната 
батерия, зарядното устройство може да се 
загрее, което е напълно нормално и не е 
причина за безпокойство.

• За зареждане на акумулаторната 
батерия на колата, използвайте само 
зарядното устройство, предоставено от 
производителя. 

• Ако усетите дим, мирис, звук и т.н., 
прекратете зареждането на акумулаторната 
батерия и се обърнете към търговеца или 
оторизиран сервиз.

• Отвийте двата винта в горната част на 
седалката с отвертка, след което отстранете 
седалката.

• Изключете червените конектори (M) и (N) 
един от друг.

• Включете червения конектор (P) на зарядно 
устройство към червения конектор (N) на 
батерията.

• Включете щепсела на зарядното устройство 
(22) в захранващата електрическа мрежа. 
Батерията ще започне да се зарежда. 

ПРЕДПАЗИТЕЛ

Колата е оборудвана с термален предпазител 
7A, разположен под седалката. Ако моторът, 
електрическата система и батерията са 
претоварени, предпазителят се изключват 
автоматично, при което се изключва и 
захранването на колата за около 20 с, преди 
отново да се включи. Ако предпазителят се 
изключва често при нормална употреба на 
колата (без претоварване), вероятно колата се 
нуждае от ремонт. Обърнете се към търговеца 
или оторизиран сервиз.
За да предотвратите изключването на 
предпазителя, следвайте указанията:
НЕ претоварвайте колата. Максимално 
натоварване - до 30 кг.
НЕ окачвайте за теглене предмети отзад на 
колата.
НЕ карайте колата по стръмни повърхности.
НЕ карайте колата на терени, по които 
колелата може да забуксуват, защото това 
може да доведе до прегряване на мотора.
НЕ карайте колата, когато температурата 
навън е много висока. Това може да доведе до 
прегряване на частите.
НЕ променяйте електрическата система. 
Това може да доведе до късо съединение и 
предпазителя да изключи.
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РАЗРЕШАВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ

Ако имате нужда от помощ, свържете се с търговеца или оторизиран сервиз!

ПРОБЛЕМ ВЕРОЯТНА ПРИЧИНА РЕШЕНИЕ НА ПРОБЛЕМА

КОЛАТА НЕ СЕ 
ДВИЖИ

Слаб заряд на 
батерията

Заредете батерията.
След всяко използване на колата или най-
малко веднъж в месеца, зареждайте батерията 
от 6 часа, но не повече от 10 часа.

Термалният 
предпазител е 
изключен

Виж раздел „ПРЕДПАЗИТЕЛ”

Конекторите 
или кабелите са 
разхлабени

Проверете дали конекторите на батерията 
са правилно свързани и не са разхлабени.
Свържете се с търговеца или оторизиран 
сервиз.

Батерията е загубила 
способността си да 
задържа заряд

Заменете батерията с нова. 
Свържете се с търговеца или оторизиран 
сервиз.

Електрическата 
система е повредена

Възможно е корозиране или замърсяване на ел. 
системата, поради наличие на вода или пясък 
в превключвателите.
Свържете се с търговеца или оторизиран 
сервиз.

Моторът е повреден Свържете се с търговеца или оторизиран 
сервиз.

БАТЕРИЯТА НЕ СЕ 
ЗАРЕЖДА

Конекторите на 
батерията или 
зарядното устройство 
са разхлабени

Проверете дали конекторите на батерията или 
зарядното устройство са правилно и здраво 
свързани.

Зарядното устройство 
не е включено в 
захранващата мрежа

Проверете дали зарядното устройство е 
включено в захранващата мрежа.

Зарядното устройство 
не работи

Зарядното устройство загрява ли се? Ако 
не вероятно устройството е повредено.
Свържете се с търговеца или оторизиран 
сервиз.

КОЛАТА РАБОТИ 
КРАТКО ВРЕМЕ

Батерията не е 
заредена напълно

Проверете дали конекторите на батерията са 
свързани правилно и не са разхлабени. 
След всяко ползване или веднъж месеца, 
зареждайте батерията за 6 часа, но не повече 
от 10 часа.

Батерията е стара Заменете батерията с нова. 
Свържете се с търговеца или оторизиран 
сервиз.
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ПРОБЛЕМ ВЕРОЯТНА ПРИЧИНА РЕШЕНИЕ НА ПРОБЛЕМА

КОЛАТА СЕ ДВИЖИ 
С НИСКА СКОРОСТ

Батерията е стара Заменете батерията с нова. 
Свържете се с търговеца или оторизиран 
сервиз.

Слаб заряд на 
батерията

Заредете батерията.
След всяко използване на колата или най-
малко веднъж в месеца, зареждайте батерията 
от 6 часа, но не повече от 10 часа.

Претоварване Максимално натоварване - до 30 кг.

Колата се използва 
при тежки условия

Не използвайте колата при тежки условия. 
Запознайте се с предупрежденията за 
безопасно ползване на продукта от тази 
инструкция за употреба.

КОЛАТА ТРЯБВА ДА 
СЕ ПОБУТНЕ, ЗА ДА 
СЕ ДВИЖИ НАПРЕД

Конекторите или 
кабелите нямат добър 
контакт

Проверете дали конекторите на батерията 
са правилно свързани и не са разхлабени. 
Ако кабелите около двигателя са разхлабени, 
свържете се с търговеца или оторизиран 
сервиз.

„Мъртва точка“ на 
мотора

„Мъртва точка“ означава, че няма не се 
доставя електричество до връзката на 
терминала и колата се нуждае от ремонт.
Свържете се с търговеца или оторизиран 
сервиз.

КОЛАТА 
ПРЕВКЛЮЧВА 
ТРУДНО НАПРЕД-
НАЗАД И ОБРАТНО

Превключване напред-
назад, докато колата 
се движи

Спрете движението на колата напълно и тогава 
променете посоката на движение.

СКЪРЦАНЕ ИЛИ 
ЩРАКАНЕ ОТ 
ДВИГАТЕЛЯ ИЛИ 
СКОРОСТНАТА 
КУТИЯ

Двигателят или 
скоростната кутия са 
повредени

Свържете се с търговеца или оторизиран 
сервиз.

ЗАРЯДНОТО 
УСТРОЙСТВО СЕ 
ЗАГРЯВА ПО ВРЕМЕ 
НА ЗАРЕЖДАНЕ НА 
БАТЕРИЯТА

Това е нормално и не трябва да поражда притеснение

УКАЗАНИЯ ЗА ПРОФИЛАКТИКА И ПОДДРЪЖКА 

 � Редовно проверявайте пластмасовите части на колата за напукване или счупване.
 � Смазвайте редовно въртящите се части.
 � Почиствайте играчката като използвате мека памучна кърпа или гъба, навлажнени с вода или 

мек препарат. 
 � Не почиствайте с агресивни препарати, съдържащи абразивни частици, амоняк, белина или 

спирт.
 � Съхранявайте продукта на чисто и сухо място, без влага и на безопасно разстояние от 

източници на топлина! Не излагайте на прякото въздействие на околната среда - слънце, 
дъжд, влага, или резки температурни промени!

 � Не използвайте продукта по кални, песъчливи или чакълести терени, които могат да повредят 
движещите се части.

Използвани материали: пластмаса, метал.
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TO ASSURE SAFE USAGE OF THIS PRODUCT 
FOLLOW ALL WARNINGS, INSTRUCTIONS AND 

RECOMMENDATIONS GIVEN IN THIS USER MANUAL!

EN: INSTRUCTIONS FOR USE

IMPORTANT! RETAIN FOR FUTURE 
REFERENCE: READ CAREFULLY!

ATTENTION! WARNINGS!
 � TO BE USED ONLY UNDER ADULT SUPERVISION! NEVER LEAVE THE CHILD UNATTENDED!
 � THE TOY IS NOT SUITABLE FOR CHILDREN UNDER 3 YEARS OLD!
 � THIS TOY HAS NO BRAKE!
 � DO NOT OVERLOAD THE TOY! THE TOY IS DESIGNED TO BE SAFE FOR CHILDREN 

WEIGHING UP TO 30 KG!
 � THIS PRODUCT IS NOT A MEANS OF TRANSPORT!
 � DO NOT USE ON ROADWAYS OR NEAR MOVING VEHICLES!
 � KEEP AWAY FROM FIRE!
 � BEFORE USE, CHECK THE CONDITION OF ALL PARTS OF THE TOY AND THE STABILITY OF 

THE ASSEMBLY. PAY PARTICULAR ATTENTION TO THE ELECTRICAL CIRCUIT, ELECTRICAL 
PARTS, WIRES, AND CONNECTIONS.

 � Use for children aged 3 to 8 years!
 � This toy must be used with extra caution! Skills are required to avoid collisions, falls, or injuries to 

the child or others in the car!
 � MAKE SURE THE CHILD IS TRAINED TO OPERATE THE TOY, DRIVE IT, AND STOP IT, AND IS 

FAMILIAR WITH THE SAFETY RULES FOR USAGE!
 � Do not allow two children to use the toy simultaneously!
 � The product must be assembled only by an adult!
 � The child must wear shoes when using the toy! The use of a helmet is recommended.
 � Do not allow children to touch the wheels or be near them when the toy is in motion!
 � Use only during the day and in well-lit areas!
 � Do not allow the child to stand up during use! There is a risk of injury if the child does so!
 � If there is a peeled sticker or parts of it, it must be reattached or removed to prevent it from being 

swallowed by small children!
 � Do not use the product if any parts are missing or damaged!
 � Do not use spare parts or other components that are not supplied by the manufacturer! The 

manufacturer is not responsible for safety if non-original spare parts or parts not recommended by 
them are used.

 � Do not modify or make changes to the construction! If needed, contact the seller or an authorized 
service for consultation and repair.

 � Do not make changes to the electrical installation and do not add other electrical components! If 
needed, contact the seller or an authorized service for consultation and repair!

 � For charging the battery, use only the charger provided with the toy. Using another type of charger 
may cause overheating, battery damage, or even fire!

 � Use the product only as intended!
 � Do not allow children under 3 years of age before the product is fully assembled, to prevent access 

to small and disassembled parts!
 � Do not add extra cords or ties to the product to avoid the risk of strangulation!
 � Use only on flat, non-sloped, and secured surfaces located at a safe distance from roadways!
 � Do not use near stairs, escalators, curbs, protrusions, pools, heat sources, etc.!
 � Keep the plastic packaging away from children to avoid the risk of suffocation!

15



IMPORTANT! WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR BATTERY USE

 � Always secure the battery compartment with the cap after inserting the battery.
 � Do not allow children access to the batteries or let them play with them!
 � Only use the specified type and voltage of batteries.
 � Do not use batteries of different types and voltages, or mix new and used batteries.
 � Do not short-circuit the contact surfaces.
 � Batteries must be installed with the correct polarity (+ and -) in the battery compartment.
 � Remove damaged and depleted batteries.
 � Do not charge non-rechargeable batteries.
 � Rechargeable batteries should only be charged by an adult.
 � Remove rechargeable batteries from the product before charging.
 � Remove batteries when the product will not be used for a long period.
 � Do not dispose of batteries in an open fire. Batteries should not be disassembled.
 � Use only the provided portable power supply for charging the battery.
 � CAUTION! Waste from exhausted and unusable batteries must be collected separately. 

Disposal in mixed household waste containers is prohibited. Dispose of batteries only in 
designated disposal areas. 

 “ASTON MARTIN” AND “ASTON MARTIN ARAMCO F1 TEAM” 
ARE TRADEMARKS OF AMR GP LIMITED OR ITS AFFILIATES, USED 

UNDER LICENSE. 
MANUFACTURED AND DISTRIBUTED BY ZHEJIANG JIAJIA RIDE-ON CO., 

LTD. UNDER LICENSE. ALL RIGHTS RESERVED!

PRODUCT SPECIFICATIONS

Suitable age for the child 3-8 years
Maximum load up to 30 kg
Rechargeable battery (Li-ion), 1 unit 12V/4Ah
Car speed 3-6 km/h

Charger Input: 100-240V, 50/60 Hz
Output: 12V DC 1A

Motor 4x35W
Operating frequency of remote control 2.4 GHz
Battery charging time:
- First charge (before first use)
- Subsequent charges

4-8 hours, but no more than 10 hours 
6 hours, but no more than 10 hours 

Fuse 7А
Steering wheel batteries 2 units *1.5V/AA (LR6)
Batteries for the remote control (not included) 2 units *1.5V/AAA (LR03)
Car dimensions, cm 1037x72x44
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MAIN PARTS 

1. Body (1 pc)
2. Rear wheels (4 pcs)
3. Front wheels
4. Washer Ø12 (7 pcs)
5. Nut (4 pcs)
6. Decorative cap (4 pcs)
7. Front fender (1 pc)
8. Screw Ø4x12 (8 pcs)
9. Rear axle (1 pc)

10. Decorative element “Halo”
11. Side mirrors, set (1 pc)
12. Steering wheel (1 pc)
13. Seat (1 pc)
14. Backrest (1 pc)
15. Air intake (1 pc)
16. Rear fender (1 pc)
17. Safety ring (1 pc)
18. Screw M5x16 (1 pc)
19. Washer Ø5 (1 pc)
20. Nut M5 (1 pc)
21. Wrench (2 pcs)
22. Charger (1 pc)
23. Remote control device (1 pc)

Please ensure that all parts are present.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

WARNING! MAKE SURE THAT THE POWER 
ON/OFF BUTTON IS TURNED OFF BEFORE 
STARTING THE ASSEMBLY OF THE VEHICLE.
WARNING! FOLLOW THE INSTRUCTIONS AND 
THE SEQUENCE FOR ASSEMBLY AND USE OF 
THE PRODUCT AS SHOWN IN THE TEXT AND 
ILLUSTRATIONS IN THE MANUAL.
WARNING! FIXING A POSITION IN SOME CASES 
IS ACCOMPANIED BY A CLICKING SOUND!
WARNING! CHECK THE SECURITY OF 
THE FIXING AFTER COMPLETING EACH 
OPERATION!
Required tools (not included in the kit).

Screwdriver Pliers

1. MOUNTING THE FRONT FENDER

Attach the front fender (7) to the front part of the 
body and secure it with six screws Ø4x12 (8).

2. MOUNTING THE FRONT AXLE 
AND FRONT WHEELS

2-1. Pass the curved part of the front axle (R) 
through the hole in the steering mechanism (A).
2-2. Place the washer Ø12 (4) and secure it with 
the safety ring (17).
2-3. Remove the screw M5x16 (18), washer Ø5 
(19), and nut Ø5 (20) from the steering axle. 
Remove the plastic fasteners from the left bracket 
(L) of the front axle and install the axle as shown in 
figure (2-3). Secure the bracket using the removed 
screw M5x16, washer Ø5, and nut Ø5.
2-4. Mount the gearbox (C) onto the motor holder 
(B).
2-5. Connect the gearbox connector (D) to the 
vehicle’s body connector (E). Place the wheel on 
the front axle. Secure it with the washer Ø12 and 
nut (4) using the wrench (21). 
IMPORTANT! Do not over-tighten.
Press the decorative cover (6) into place.
Note: Repeat the steps to mount the second front 
wheel.

3. MOUNTING THE REAR AXLE AND 
REAR WHEELS

Remove the protective fasteners from both rear 
gearboxes. Pass the rear axle (9) through the 
holes at the rear of the body. Place the wheels on 
both sides of the rear axle and secure them with 
the washer Ø12 and nut (4) using the wrench (21). 
Then, install the decorative caps by pressing (8).

4. MOUNTING THE “HALO” 
DECORATIVE ELEMENT AND 
MIRRORS

4-1. Insert the decorative element (10) into the 
holes and secure it by pressing until you hear 
a locking “click” sound.
4-2. Install the side mirrors (11) by pressing until 
you hear a locking “click” sound.

5. MOUNTING THE AIR INTAKE AND 
REAR WING

5-1. Connect the connector (G) to the car’s 
connector (H). Secure the air intake (15) by 
pressing until you hear a locking “click” sound.
5-2. Mount the rear wing (16) into the holes at the 
rear of the body by pressing.
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6. STEERING WHEEL BATTERIES

To use the steering functions, you need to install 
batteries:
a) - Unscrew the screw using a screwdriver and 
remove the battery compartment cover.
b) - Insert 2 AA/1.5V (LR6) batteries into the 
battery compartment, respecting the polarity 
markings.
c) - Replace the battery compartment cover and 
screw it back in with a screwdriver.

7. MOUNTING THE STEERING 
WHEEL

Install the steering wheel by pressing it onto 
the steering shaft until you hear a locking “click” 
sound.
To remove the steering wheel, press and hold the 
button (M), then pull the steering wheel out.

8. MOUNTING THE BACKREST

Place the backrest on the seat on the body. Insert 
the pins (K) into the seat and secure them with two 
screws Ø4x12 (8) using a screwdriver.

9. CONNECTING THE 
RECHARGEABLE BATTERY

1. Place the battery (b) into the designated space 
in the body (under the seat).
2. Place the plate (a) on top of the battery, as 
shown in the figure, and secure it with two screws 
on each side using a screwdriver.
3. Connect the red connector of the car to the 
red connector on the battery (as shown in the 
image 1 ).
4. Place the seat (13) on the body and secure 
it on both sides with screws M5x16 (18) using 
a screwdriver.

FUNCTIONS AND USAGE

Use ONLY on flat surfaces!
Do not use on grass surfaces!

10. STEERING WHEEL AND CAR 
CONTROL PANEL

1. Power Switch (ON/OFF): Press the button to 
turn the car’s power on or off. 
2. Foot Pedal: Press the foot pedal to move the 
car. To stop or reduce speed, release the pedal.
3. Forward/Stop/Reverse Switch: Controls the 
movement of the car forward, backward, and 
stopping:
• Set the switch to the FORWARD/STOP/

REVERSE position and press the foot pedal 
to make the car move forward.

• Set the switch to the FORWARD/STOP/
REVERSE position and press the foot pedal 
to make the car move backward.

• Set the switch to the middle position to 
FORWARD/STOP/REVERSE the car.

4. Low/High Speed Switch: 
• Press the switch to the “LOW SPEED” position 

to make the car move at low speed.
• Press the switch to the “HIGH SPEED” position 

to make the car move at high speed.
WARNING! Always stop the car when changing 
speed or direction to avoid damaging the 
gearboxes and motors! 
5. Sound Buttons: Pressing the buttons will play 
sound.
6. Remote Control or Pedal Control Switch 
Before using the car, select the control mode by 
turning the switch to the appropriate direction.
• Set the switch to the “R/C” position for remote 

control.
• Set the switch to the “PEDAL” position for 

pedal control.
Seat Belt on the Car: Place the seat belt 
connectors into the buckle (1) and press. You will 
hear a “click” sound. To unbuckle the seat belt, 
press the button on the buckle (1).

11. REMOTE CONTROL DEVICE. 
REMOTE CONTROL OF THE CAR

The remote control device is manufactured in 
accordance with the requirements of Directive 
2014/53/EU of the European Parliament and 
Council on radio equipment. Compliance is 
certified by testing protocols reflected in the 
product’s Declaration of Conformity, which can be 
reviewed at www.chipolino.com.
WARNING! TO BE USED ONLY BY AN ADULT! 
REMOTE CONTROL OF THE CAR SHOULD 
ONLY BE DONE BY AN ADULT!
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Note: When the “remote control” mode is 
activated, the foot pedal and the forward/reverse 
switch will be deactivated, and the car will be 
controlled by the remote control device.

BATTERY INSTALLATION

Unscrew the screw (1) with a screwdriver and 
remove the cover from the battery compartment 
(2-on the back of the remote control device). Place 
two AAA batteries (LR03) in the compartment, 
observing the correct polarity. Secure the battery 
compartment with the cover.

FUNCTIONS

1. Press and hold the PAIRING 1  button for 
about 2-4 seconds, then turn on the car’s power 
button (on the dashboard). The low-speed 
indicator light will start flashing, then it will turn 
solid, which means pairing is successful. If 
the low-speed indicator light continues to flash, 
pairing was unsuccessful. Replace the batteries 
in the remote control device and try again.
2. STOP Button
Press the STOP 2 , button to stop the car. Press 
again to release the brake.
3. Speed Selection Button 3  and Indicator 
Light 4 . 
Choose between 3 speeds. The speeds change 
sequentially with each press, and the indicator 
light 4  shows the selected speed: low (1 LED 
light), medium (2 LED lights), and high (3 LED 
lights). 
4. FORWARD Button 5  and BACKWARD 
Button 6 .
Pressing either of these buttons will make the car 
start moving slowly and gradually increase speed 
to the selected speed.
5. LEFT Button 7  and RIGHT Button 8 .

BATTERY SAFETY WARNINGS

TO AVOID FIRE, ELECTRIC SHOCK, 
EXPLOSION, OR PERMANENT DAMAGE TO 
THE PRODUCT, THE FOLLOWING SAFETY 
REQUIREMENTS MUST BE OBSERVED: 
 � CHARGING MUST ONLY BE DONE BY AN 

ADULT!
 � Use the included rechargeable battery and 

charger. Do not use batteries and chargers 
of a different type or with different technical 
parameters. Do not use the rechargeable 
battery and charger for other products.

 � Never modify the electrical circuits and 
connections.

 � Do not allow direct contact between the 
terminals of the rechargeable battery (short-
circuiting).

 � The rechargeable battery and its components 
must not come into contact with any liquid.

 � Do not charge near heat sources or flammable 
materials. ONLY charge in well-ventilated, dry 
rooms.

 � NEVER lift or move the rechargeable battery 
by its cables or charger. Doing so could 
damage the battery or cause a fire.

 � Do not open the charger. The cables and 
connections inside the box may cause electric 
shock.

 � NEVER allow children to handle or charge the 
rechargeable battery.

 � Before charging the rechargeable battery, 
check for wear or damage to it, the charger, 
cables, and connections. Do not charge the 
rechargeable battery if any part is damaged.

 � NEVER allow children to play with the charger 
or rechargeable battery. They are not toys.

12. CHARGING THE 
RECHARGEABLE BATTERY

WARNING! CHARGING AND OVERCHARGING 
THE RECHARGEABLE BATTERY MUST BE 
DONE ONLY BY AN ADULT!
When the car starts moving slowly, charge the 
battery. There is no need to remove the battery from 
the car for charging.
WARNING! The charger and the battery must 
be kept in a place that is inaccessible to children! 
Children should not touch the battery or the charger!
• Before the first use, charge the battery for 

4-8 hours, but no more than 10 hours.
• After each use of the car or at least once 

a month, charge the battery for 6 hours, but no 
more than 10 hours.

• When charging the car, the ON/OFF power 
switch must be in the OFF position.

• During the charging of the rechargeable 
battery, the charger may become warm, which 
is completely normal and should not cause 
concern.

• To charge the car’s rechargeable battery, only 
use the charger provided by the manufacturer.

• If you notice smoke, a smell, or hear a sound, 
stop charging the battery immediately and 
contact the dealer or authorized service center.

• Unscrew the two screws on the top of the seat 
with a screwdriver, then remove the seat.

• Disconnect the red connectors (M) and (N) 
from each other.
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• Connect the red connector (P) of the charger 
to the red connector (N) of the battery.

• Plug the charger plug (22) into the power 
outlet. The battery will start charging. 

FUSE

The car is equipped with a 7A thermal fuse located 
under the seat. If the motor, electrical system, and 
battery are overloaded, the fuse will automatically 
disconnect, and the car’s power will be turned off 
for about 20 seconds before it turns back on. If 
the fuse is repeatedly tripping during normal use 
of the car (without overload), the car may require 
repair. Contact the dealer or an authorized service 
center.

To prevent the fuse from tripping, follow these 
guidelines:
DO NOT overload the car. Maximum load – up to 
30 kg.
DO NOT hang objects from the rear of the car for 
towing.
DO NOT drive the car on steep surfaces.
DO NOT drive the car on terrains where the 
wheels may get stuck, as this can cause the motor 
to overheat.
DO NOT drive the car when the outside 
temperature is very high. This can cause 
overheating of the parts.
DO NOT modify the electrical system. This can 
cause a short circuit and trip the fuse.

TROUBLESHOOTING

If you need assistance, contact the retailer or an authorized service center!

PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION TO THE PROBLEM

THE CAR DOES NOT MOVE Low battery charge Charge the battery.
After each use of the car, or at least once 
a month, charge the battery for 6 hours, 
but no more than 10 hours.
Check if the car has been stored for a long 
time without the battery being charged in 
time.

Thermal fuse is off See section “FUSE”.

The connectors or 
cables are loose

Check if the battery connectors are 
properly connected and not loose. 
Contact the dealer or authorized service.

Battery has lost its 
ability to hold a charge

Replace the battery with a new one.
Contact the dealer or an authorized service 
center.

Electrical system is 
damaged

There may be corrosion or contamination in 
the electrical system due to the presence of 
water or sand in the switches.
Contact the dealer or an authorized service 
center.

Motor is damaged Contact the dealer or an authorized service 
center.

BATTERY DOES NOT 
CHARGE

Battery or charger 
connectors are loose

Check that the battery and charger 
connectors are properly and securely 
connected.

Charger is not plugged 
into the power outlet

Verify that the charger is plugged into the 
power outlet.

Charger is not 
functioning

Does the charger heat up? If not, the 
device is likely damaged.
Contact the dealer or an authorized service 
center.
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PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION TO THE PROBLEM

CAR RUNS FOR A SHORT 
TIME

Battery is not fully 
charged

Check that the battery connectors are 
properly connected and not loose.
After each use, or at least once a month, 
charge the battery for 6 hours, but not more 
than 10 hours.

Battery is old Replace the battery with a new one.
Contact the dealer or an authorized service 
center.

CAR MOVES AT LOW SPEED Battery is old Replace the battery with a new one.
Contact the dealer or an authorized service 
center.

Battery is low Charge the battery.
After each use, or at least once a month, 
charge the battery for 6 hours, but not more 
than 10 hours.

Overload Maximum load - up to 30 kg.

The car is used under 
heavy conditions

Do not use the car under heavy conditions. 
Familiarize yourself with the warnings for 
safe use of the product in this user manual.

THE CAR NEEDS TO BE 
PUSHED TO MOVE FORWARD

The connectors or 
cables do not have a 
good connection

Check if the battery connectors are 
properly connected and not loose. If the 
cables around the motor are loose, contact 
the dealer or authorized service.

Motor “Dead Zone” “Dead zone” means that no electricity is 
being delivered to the terminal connection, 
and the car needs repair.
Contact the dealer or an authorized service 
center.

THE CAR SWITCHES 
DIFFICULTLY FORWARD-
BACKWARD AND VICE 
VERSA

Switching back and 
forth while the car is 
moving

Stop the movement of the car completely, 
and then change the direction.

SQUEALING OR CLICKING 
FROM THE MOTOR OR 
GEARBOX

The motor or gearbox 
is damaged

Contact the dealer or an authorized service 
center.

CHARGER HEATS UP DURING 
BATTERY CHARGING

This is normal and should not cause concern

INSTRUCTIONS FOR MAINTENANCE AND PREVENTION 

 � Regularly check the plastic parts of the car for cracks or breakage.
 � Lubricate the rotating parts regularly.
 � Clean the toy using a soft cotton cloth or sponge, moistened with water or a mild detergent.
 � Do not clean with aggressive products containing abrasive particles, ammonia, bleach, or alcohol.
 � Store the product in a clean and dry place, free from moisture, and away from heat sources! Do not 

expose it to direct environmental elements like sun, rain, humidity, or sharp temperature changes!
 � Do not use the product on muddy, sandy, or gravel terrains, as they may damage the moving parts.

Materials Used: plastic, metal.
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A TERMÉK BIZTONSÁGOS HASZNÁLATÁNAK BIZTOSÍTÁSA 
ÉRDEKÉBEN KÖVESSE A FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYVBEN TALÁLHATÓ 

ÖSSZES FIGYELMEZTETÉST, UTASÍTÁST ÉS AJÁNLÁST!

HU: HASZNÁLATI UTASÍTÁS

FONTOS! ŐRIZZE MEG A JÖVŐBENI 
REFERENCIÁNAK: FIGYELMESEN OLVASSA EL!

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉSEK!
 � CSAK FELÜGYELŐ Felnőtt mellett használható! SOHA NE HAGYJA A GYEREKET FELÜGYELET 

NÉLKÜL!
 � A JÁTÉK NEM ALKALMAS 3 ÉVES KOR ALATTI GYEREKEKNEK!
 � EZ A JÁTÉK NEM RENDELKEZIK FÉKEZŐRENDSZERREL!
 � NE TÚLTERHELJE A JÁTÉKOT! A JÁTÉK ÉPÍTÉSE BIZTONSÁGOS GYERMEKEKNEK, AKIK 

LEGALÁBB 30 KG TÖMEGGEL RENDELKEZNEK!
 � EZ A TERMÉK NEM SZÁLLÍTÓ ESZKÖZ!
 � NE HASZNÁLJA AZ ÚTON VAGY MOZGÓ JÁRMŰVEK KÖZELÉBEN!
 � TARTSA TÁVOL A TŰZTŐL!
 � HASZNÁLAT ELŐTT ELLENŐRIZZE A JÁTÉK MINDEN RÉSZÉT ÉS A SZERELÉS STABILITÁSÁT! 

KÜLÖNÖS FIGYELMET FORDÍTSON AZ ELEKTROMOS RENDSZERRE, ELEKTROMOS 
RÉSZEKRE, VEZETÉKEKRE ÉS CSATLakoZÓKRA!

 � Használható 3–8 éves gyermekek számára!
 � Ez a játék fokozott figyelmet igényel! Ügyeljen arra, hogy a gyermek vagy mások ne ütközzenek, 

ne essenek el, és ne sérüljenek meg az autóban!
 � GYŐZŐDJÖN MEG RÓLA, HOGY A GYERMEK TUDJA IRÁNYÍTANI A JÁTÉKOT, MEGÁLLÍTANI ÉS 

SZABÁLYOKAT ISMER A BIZTONSÁGOS HASZNÁLATRA!
 � Ne használják egyszerre két gyermek!
 � A terméket csak felnőtt szerelheti össze!
 � A gyermeknek cipőt kell viselnie, amikor a játékot használja! A sisak használata ajánlott.
 � Ne engedje, hogy a gyermek a kerekeket érintse, vagy közel legyen hozzájuk, amikor a játék mozog!
 � Használja csak nappal és jól megvilágított helyeken!
 � Ne hagyja, hogy a gyermek felálljon a játék használata közben! Sérülésveszély áll fenn, ha ezt megteszi!
 � Ha a matrica leválik vagy annak részei sérülnek, újra ragassza vissza, vagy távolítsa el, hogy elkerülje, 

hogy a kisgyermek lenyelje!
 � Ne használja a terméket, ha bármelyik része hiányzik vagy sérült!
 � Ne használjon olyan pótalkatrészeket vagy más alkatrészeket, amelyek nem azonosak a gyártó által 

biztosítottakkal! A gyártó nem vállal felelősséget a biztonságért, ha nem eredeti vagy a gyártó által 
ajánlott pótalkatrészeket használ.

 � Ne módosítson vagy változtasson a termék szerkezetén! Szükség esetén forduljon a kereskedőhöz 
vagy egy hivatalos szervizhez tanácsért és javításért.

 � Ne végezzen változtatásokat az elektromos rendszerben, és ne adjon hozzá más elektromos 
alkatrészeket! Szükség esetén forduljon a kereskedőhöz vagy hivatalos szervizhez tanácsért és 
javításért!

 � Az akkumulátor töltéséhez kizárólag a játékhoz mellékelt töltőt használja. Más típusú töltő használata 
túlmelegedéshez, az akkumulátor sérüléséhez, vagy akár tűzveszélyhez vezethet!

 � Használja a terméket csak annak rendeltetésének megfelelően!
 � Ne engedje, hogy a 3 évesnél fiatalabb gyermekek a terméket használják, amíg teljesen össze nem 

szerelik, hogy elkerülje a kis alkatrészekhez való hozzáférést!
 � Ne tegyen a termékre további zsinórokat vagy kötéseket, hogy elkerülje a fulladásveszélyt!
 � Használja csak sík, nem lejtős és biztosított felületeken, biztonságos távolságra az úttestektől!
 � Ne használja lépcsők, mozgólépcsők, küszöbök, kiemelkedések, medencék, hőforrások stb. közelében!
 � Tartsa távol a műanyag csomagolást a gyerekektől, hogy elkerülje a fulladásveszélyt!
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FONTOS! FIGYELMEZTETÉSEK ÉS HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ A LÍTIUM-ION 
AKKUMULÁTOROKHOZ

 � Mindig biztosítsa a battery helyét a kupakkal, miután behelyezte az akkumulátort.
 � Ne engedje, hogy a gyerekek hozzáférjenek az akkumulátorokhoz, és ne játszanak velük!
 � Csak a megadott típusú és feszültségű akkumulátorokat használjon.
 � Ne használjon különböző típusú és feszültségű akkumulátorokat, és ne keverje az új és 

használt akkumulátorokat.
 � Ne rövidzárja a kapcsolófelületeket.
 � Az akkumulátorokat a helyes polaritás szerint (+ és -) helyezze be az akkumulátorrekeszbe.
 � Távolítsa el a sérült és kimerült akkumulátorokat.
 � Ne töltse a nem újratölthető akkumulátorokat.
 � Az újratölthető akkumulátorokat csak felnőtt töltse.
 � Az újratölthető akkumulátorokat a termékből el kell távolítani töltés előtt.
 � Távolítsa el az akkumulátorokat, ha a terméket hosszabb ideig nem használják.
 � Ne dobja el az akkumulátorokat nyílt tűzbe. Az akkumulátorokat nem szabad szétszerelni.
 � A töltéshez használja csak a termékhez mellékelt hordozható tápegységet.
 � FIGYELEM! Az elhasználódott és használhatatlan akkumulátorok hulladékát külön kell 

gyűjteni. A háztartási hulladékkal együtt történő elhelyezés tilos. Az akkumulátorokat 
kizárólag erre a célra kijelölt helyeken helyezze el. 

„ASTON MARTIN” ÉS „ASTON MARTIN ARAMCO F1 TEAM” AZ AMR GP 
LIMITED VAGY ANNAK LEÁNYVÁLLALATAINAK VÉDJEGYEI, LICENC 

ALAPJÁN HASZNÁLVA. 
A ZHEJIANG JIAJIA RIDE-ON CO., LTD. GYÁRTOTTA ÉS FORGALMAZZA 

LICENC ALAPJÁN. MINDEN JOG FENNTARTVA!

TERMÉKJELLEMZŐK

Gyermek számára alkalmas életkor 3-8 év
Maximális terhelés legfeljebb 30 kg
Újratölthető akkumulátor (Li-ion), 1 db 12V/4Ah
Autó sebessége 3-6 km/h

Töltő Bemenet: 100–240V, 50/60 Hz; 
Kimenet: 12V DC 1A

Motor 4x35W
Távirányító működési frekvenciája 2,4 GHz
Akkumulátor töltési ideje:
- Első töltés (első használat előtt)
- További töltések

4-8 óra, de legfeljebb 10 óra
6 óra, de legfeljebb 10 óra

Biztosíték 7А
Kormány akkumulátorai 2 db *1,5V/AA (LR6)
Távirányító elemei (nem tartozék) 2 db *1,5V/AAA (LR03)
Autó méretei, cm 1037x72x44

23



FŐ RÉSZEK 

1. Keret (1 db)
2. Hátsó kerekek (4 db)
3. Első kerekek
4. Munkalap Ø12 (7 db)
5. Anyák (4 db)
6. Dísztárcsa (4 db)
7. Első sárvédő (1 db)
8. Csavar Ø4x12 (8 db)
9. Hátsó tengely (1 db)

10. Dekoratív elem „Aura“
11. Oldalsó tükrök, készlet (1 db)
12. Kormány (1 db)
13. Ülés (1 db)
14. Támla (1 db)
15. Légbeömlő (1 db)
16. Hátsó sárvédő (1 db)
17. Biztonsági gyűrű (1 db)
18. Csavar M5x16 (1 db)
19. Munkalap Ø5 (1 db)
20. Anyák M5 (1 db)
21. Kulcs (2 db)
22. Töltő (1 db)
23. Távirányító eszköz (1 db)

Kérjük, győződjön meg róla, hogy minden 
alkatrész jelen van.

ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ

FIGYELEM! MIELŐTT ELKEZDENÉ AZ AUTÓ 
ÖSSZESZERELÉSÉT, GYŐZŐDJÖN MEG 
RÓLA, HOGY A TÁPEGYSÉG BE/KIKAPCSOLÓ 
GOMBJA KI VAN KAPCSOLVA.
FIGYELEM! KÉREM, KÖVESSE A HASZNÁLATI 
UTASÍTÁSBAN TALÁLHATÓ SZÖVEGEK ÉS 
ÁBRÁK SZERINTI PONTOS ÖSSZESZERELÉSI 
ÉS HASZNÁLATI UTASÍTÁSOKAT ÉS 
SORRENDET.
FIGYELEM! AZ EGYIK POZÍCIÓ BEÁLLÍTÁSA 
EGYES ESETEKBEN KATTANÁSSAL JÁR!
FIGYELEM! MINDEN MŰVELET UTÁN 
ELLENŐRIZZE A RÖGZÍTÉS BIZTONSÁGÁT!
Szükséges szerszámok (nem szerepelnek 
a csomagban).

Csavarhúzó Fogó

1. ELSŐ SÁRVÉDŐ FELSZERELÉSE

Csatlakoztassa az első sárvédőt (7) a test első 
részéhez, és rögzítse hat darab Ø4x12-es 
csavarral (8).

2. ELSŐ TENGELY ÉS ELSŐ 
KEREKEK FELSZERELÉSE

2-1. Húzza át az első tengely (R) ívelt részét 
a kormánymechanizmus (A) nyílásán.
2-2. Helyezze el a Ø12-es alátétet (4), és rögzítse 
a védőgyűrűvel (17).
2-3. Távolítsa el az M5x16-os csavart (18), 
a Ø5-ös alátétet (19) és az Ø5-ös anyát (20) 
a kormánytengelyről. Távolítsa el a műanyag 
rögzítőket az első tengely bal oldali tartójáról 
(L), és szerelje fel az axelt a (2-3) ábrán látható 
módon. Rögzítse a tartót a levett M5x16-os 
csavarral, a Ø5-ös alátéttel és az Ø5-ös anyával.
2-4. Szerelje fel a sebességváltót (C) a motor 
tartójára (B).
2-5. Csatlakoztassa a sebességváltó csatlakozóját 
(D) az autó testén található csatlakozóhoz (E). 
Helyezze el a kereket az első tengelyen. Rögzítse 
a Ø12-es alátéttel és az anyával (4), használjon 
villáskulcsot (21). 
FONTOS! Ne húzza túl erősen.
Nyomja be a dekoratív fedelet (6).
Megjegyzés: Ismételje meg a lépéseket, hogy 
felszerelje a második első kereket.

3. HÁTSÓ TENGELY ÉS HÁTSÓ 
KEREKEK FELSZERELÉSE

Távolítsa el a védő rögzítőket mindkét hátsó 
sebességváltóról. Húzza át a hátsó tengelyt (9) 
a test hátsó nyílásain. Helyezze el a kerekeket a 
hátsó tengely két oldalán, és rögzítse őket Ø12-es 
alátéttel és anyával (4), használjon villáskulcsot 
(21). Ezután helyezze be a dekoratív fedeleket (8).

4. „HALO” DEKORATÍV ELEM ÉS 
TÜKRÖK FELSZERELÉSE

4-1. Helyezze a dekoratív elemet (10) a 
nyílásokba, és rögzítse nyomással, amíg 
meghallja a „kattintás” hangot.
4-2. Szerelje fel az oldalsó tükröket (11) 
nyomással, amíg meghallja a „kattintás” hangot.
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5. LÉGBEÖMLŐ ÉS HÁTSÓ SZÁRNY 
FELSZERELÉSE

5-1. Csatlakoztassa a csatlakozót (G) az autó 
csatlakozójához (H). Rögzítse a légbeömlőt (15) 
nyomással, amíg meghallja a „kattintás” hangot.
5-2. Szerelje fel a hátsó szárnyat (16) a test hátsó 
nyílásaiba nyomással.

6. KORMÁNYKERÉK 
AKKUMULÁTORAI

A kormánykerék funkcióinak használatához 
akkumulátorokat kell telepíteni:
a) - Csavarja ki a csavart egy csavarhúzóval, és 
távolítsa el az akkumulátortartó fedelet.
b) - Helyezzen be 2 darab AA/1,5V (LR6) típusú 
elemet az akkumulátortartóba, ügyelve a polaritás 
jeleire.
c) - Csatlakoztassa vissza az akkumulátortartó 
fedelet, és csavarja vissza a csavart 
csavarhúzóval.

7. KORMÁNYKERÉK FELSZERELÉSE

Szerelje fel a kormánykereket úgy, hogy nyomja rá 
a kormánytengelyre, amíg meghallja a „kattintás” 
hangot.
A kormánykerék eltávolításához nyomja meg és 
tartsa lenyomva a (M) gombot, majd húzza ki 
a kormánykereket.

8. HÁTTÁMLA FELSZERELÉSE

Helyezze el a háttámlát a seat-en a testre. Illessze 
be a háttámla csapjait (K), és rögzítse két darab 
Ø4x12-es csavarral (8), használjon csavarhúzót.

9. AKKUMULÁTOR 
CSATLAKOZTATÁSA

1. Helyezze be az akkumulátort (b) a megfelelő 
helyre a testben (ülés alatt).
2. Helyezze rá az akkumulátorra a lemezt (a), 
ahogy azt a képen látható, és rögzítse két csavarral 
mindkét oldalán, használjon csavarhúzót.
3. Csatlakoztassa a piros csatlakozót az autó 
csatlakozójához a piros csatlakozóval az 
akkumulátoron (lásd a képet 1 ).
4. Helyezze vissza az ülést (13) a testre, és 
rögzítse mindkét oldalon M5x16 csavarokkal (18), 
csavarhúzóval.

FUNKCIÓK ÉS HASZNÁLAT

CSAK SIMA FELÜLETEKEN HASZNÁLJA!
Ne használja füves területeken!

10. KORMÁNYKERÉK ÉS AUTÓ 
VEZÉRLŐPANELJE

1. Áramkapcsoló (BE / KI): Nyomja meg a gombot 
az autó áramellátásának bekapcsolásához vagy 
kikapcsolásához. 
2. Lábpedál: Nyomja meg a lábpedált az autó 
mozgásba hozásához. A megállításhoz vagy 
a sebesség csökkentéséhez engedje fel a pedált.
3. ELŐRE/MEGÁLL/HÁTRA kapcsoló: Az autó 
mozgását irányítja előre, hátra és megállásra:
• Állítsa a ELŐRE/MEGÁLL/HÁTRA kapcsolót 

„Forward” állásba, nyomja meg a lábpedált, és 
az autó elindul előre.

• Állítsa a ELŐRE/MEGÁLL/HÁTRA kapcsolót 
„REVERSE” állásba, nyomja meg a lábpedált, 
és az autó elindul hátrafelé.

• Állítsa a ELŐRE/MEGÁLL/HÁTRA kapcsolót 
köztes helyzetbe az autó leállításához.

4. ALACSONY/MAGAS sebesség kapcsoló: 
• Nyomja meg a kapcsolót az „ALACSONY 

SEBESSÉG” pozícióba, hogy az autó alacsony 
sebességgel haladjon.

• Nyomja meg a kapcsolót a „MAGAS 
SEBESSÉG” pozícióba, hogy az autó nagy 
sebességgel haladjon.

FIGYELEM! Mindig állítsa meg az autót, amikor 
sebességet vagy irányt vált, hogy elkerülje 
a sebességváltók és motorok sérülését! 
5. Hanggombok: A gombok megnyomásával 
hangot játszik le.
6. Távirányító vagy pedál vezérlés kapcsoló 
A használat előtt válassza ki a vezérlési módot, és 
fordítsa el a kapcsolót a megfelelő irányba.
• Állítsa a kapcsolót az „R/C” pozícióba 

a távirányítós vezérléshez.
• Állítsa a kapcsolót a „PEDÁL” pozícióba 

a pedálvezérléshez.
Autós biztonsági öv: Helyezze a biztonsági öv 
csatolóit a csatba (1), és nyomja meg. Hallani 
fogja a „katt” hangot. Az öv eltávolításához nyomja 
meg a csat gombját (1).
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11. TÁVIRÁNYÍTÓ ESZKÖZ. AZ 
AUTÓ TÁVIRÁNYÍTÓS VEZÉRLÉSE

A távirányító eszközt az Európai Parlament és 
a Tanács 2014/53/EU irányelve szerint gyártották, 
amely a rádióberendezésekre vonatkozik. Az 
összhangot a tesztelési protokollok tanúsítják, 
amelyek a termék megfelelőségi nyilatkozatában 
találhatóak, amit a www.chipolino.com oldalon 
tekinthet meg.
FIGYELEM! CSAK FELNŐTT ÁLTAL 
HASZNÁLHATÓ! AZ AUTÓ TÁVIRÁNYÍTÁSA 
CSAK FELNŐTT ÁLTAL VÉGEZHETŐ!
Megjegyzés: Ha a „távirányító” módot 
aktiválja, a lábpedál és az előre/hátra kapcsoló 
deaktiválódik, és az autó vezérlése a távirányító 
eszközzel történik.

A TÁPEGYSÉG BEHELYEZÉSE

Csavarja ki a csavart (1) egy csavarhúzóval, 
és távolítsa el az akkumulátortartó fedelet (2-a 
távirányító hátoldalán). Helyezzen be két AAA 
típusú akkumulátort (LR03), ügyelve a helyes 
polaritásra. Biztosítsa az akkumulátortartót 
a fedéllel.

FUNKCIÓK

1. Tartsa lenyomva 2-4 másodpercig 
a PÁROSÍTÁS 1  gombot, majd kapcsolja be 
az autó áramellátását (a műszerfalon található 
gomb). A kis sebesség jelzőfény villogni kezd, 
majd folyamatosan világítani fog, ami azt jelenti, 
hogy a párosítás sikeres. Ha a jelzőfény továbbra 
is villog, az azt jelzi, hogy a párosítás sikertelen. 
Cserélje ki az irányítótávirányító elemeit, majd 
próbálja újra.
2. STOP gomb
Nyomja meg a STOP 2 , gombot az autó 
megállításához. Nyomja meg ismét a gombot 
a fék oldásához.
3. Sebességválasztó gomb 3  és fényjelző 4 . 
Lehetőség van három sebesség közötti 
választásra. A sebesség váltása minden 
gombnyomásra történik, és a fényjelző 4  mutatja 
a kiválasztott sebességet: alacsony (1 LED 
világít), közepes (2 LED világít), és magas (3 LED 
világít). 
4. ELŐRE gomb 5  és HÁTRA gomb 6 .
Az egyik gomb megnyomásával az autó lassan 
elindul, és fokozatosan növeli a sebességet 
a beállított értékig.
5. BALRA gomb 7  és JOBBRA gomb 8 .

AKKUMULÁTOR BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

A TŰZ, ELEKTROMOS ÜTÉS, ROBBANÁS 
VAGY A TERMÉK TARTÓS KÁROSODÁSÁNAK 
ELKERÜLÉSE ÉRDEKÉBEN AZ ALÁBBI 
BIZTONSÁGI KÖVETELMÉNYEKET KELL 
BETARTANI: 
 � A TÖLTÉST CSAK FŐISKOLÁS VÉGEZHETI!
 � Használja a csomagban található 

akkumulátort és töltőt. Ne használjon más 
típusú akkumulátorokat és töltőket, amelyek 
más technikai paraméterekkel rendelkeznek. 
Ne használja az akkumulátort és töltőt más 
termékekhez.

 � Soha ne módosítja az elektromos áramköröket 
és kapcsolódásokat.

 � Ne engedje, hogy közvetlen kapcsolat legyen 
az akkumulátor termináljaival (rövidzárlat).

 � Az akkumulátor és annak alkatrészei nem 
érhetnek folyadékokhoz.

 � Ne töltsön közvetlenül hőforrások vagy 
könnyen gyúlékony anyagok közelében. 
CSAK jól szellőző, száraz helyiségekben 
töltse.

 � SOHA NE emelje meg az akkumulátort és 
ne mozogjon a kábelekkel vagy töltőkkel. 
Így károsíthatja az akkumulátort, vagy tüzet 
okozhat.

 � Ne nyissa meg a töltőt. A dobozban lévő 
kábelek és csatlakozók áramütést okozhatnak.

 � SOHA NE engedje, hogy gyermekek kezeljék 
vagy töltsenek akkumulátort.

 � Töltés előtt ellenőrizze, hogy az akkumulátor, 
töltő, kábelek és csatlakozók nem 
elhasználódottak vagy sérültek. Ne töltse fel 
az akkumulátort, ha bármelyik részén sérülés 
található.

 � SOHA NE engedje, hogy gyermekek 
játsszanak a töltővel vagy akkumulátorral, 
nem játékok.

12. AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE

FIGYELEM! AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE 
ÉS TÚL TÖLTÉSE CSAK FELNŐTT ÁLTAL 
VÉGEZHETŐ!
Ha az autó lassan kezd mozogni, töltse fel az 
akkumulátort. Az akkumulátor eltávolítása nem 
szükséges a töltéshez.
FIGYELEM! A töltőt és az akkumulátort olyan 
helyen kell tartani, amely gyermekek számára 
nem elérhető! A gyermekek nem érhetik a töltőt és 
az akkumulátort!
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• Az első használat előtt töltse az akkumulátort 
4-8 órán keresztül, de ne töltse 10 óránál 
tovább.

• Minden autóhasználat után vagy legalább 
havonta egyszer töltse az akkumulátort 6 órán 
keresztül, de ne töltse 10 óránál tovább.

• A töltés során a bekapcsoló / kikapcsoló (ON/
OFF) gombnak KI (OFF) állásban kell lennie.

• Az akkumulátor töltése közben a töltő 
felmelegedhet, ami teljesen normális, és nem 
kell aggódni miatta.

• Az autó akkumulátorának töltéséhez kizárólag 
a gyártó által biztosított töltőt használjon.

• Ha füstöt, szagot vagy zajt érzékel, azonnal 
hagyja abba az akkumulátor töltését, és 
forduljon a kereskedőhöz vagy egy hivatalos 
szervizhez.

• Használjon csavarhúzót a két csavar 
eltávolításához az ülés tetején, majd távolítsa 
el az ülést.

• Kapcsolja le a piros csatlakozókat (M) és (N) 
egymásról.

• Csatlakoztassa a töltő piros csatlakozóját (P) 
az akkumulátor piros csatlakozójához (N).

• Csatlakoztassa a töltő dugóját (22) az 
elektromos hálózathoz. Az akkumulátor elkezd 
töltődni. 

BIZTOSÍTÉK

Az autó egy 7A-es hőbiztosítékkal van felszerelve, 
amely az ülés alatt található. Ha a motor, az 
elektromos rendszer és az akkumulátor túl van 
terhelve, a biztosíték automatikusan lekapcsolódik, 
és az autó áramellátása körülbelül 20 másodpercig 
kikapcsol, mielőtt ismét bekapcsolna. Ha 
a biztosíték gyakran lekapcsolódik a normál 
használat során (túlterhelés nélkül), akkor az autó 
javítást igényelhet. Forduljon a kereskedőhöz 
vagy egy hivatalos szervizhez.
A biztosíték lekapcsolódásának megakadályozása 
érdekében kövesse az alábbi utasításokat:
NE terhelje túl az autót. Maximális terhelés – 
legfeljebb 30 kg.
NE akasszon húzó tárgyakat az autó hátuljára.
NE vezessen az autóval meredek felületeken.
NE vezessen az autóval olyan terepen, ahol 
a kerekek megakadhatnak, mert ez a motor 
túlmelegedéséhez vezethet.
NE vezessen az autóval nagyon magas külső 
hőmérséklet esetén. Ez túlmelegedést okozhat 
a részekben.
NE módosítsa az elektromos rendszert. Ez 
rövidzárlatot okozhat, és a biztosíték kikapcsolhat.

HIBAKERESÉS

Ha segítségre van szüksége, forduljon a forgalmazóhoz vagy egy hivatalos szervizközponthoz!

PROBLÉMA LEHETSÉGES OK A PROBLÉMA MEGOLDÁSA

AZ AUTÓ NEM MOZOG Az akkumulátor 
töltöttsége alacsony

Töltse fel az akkumulátort.
Minden használat után vagy legalább 
havonta egyszer töltse az akkumulátort 
6 órán keresztül, de ne töltse 10 óránál 
tovább.
Ellenőrizze, hogy az autót hosszú ideig 
tárolták-e anélkül, hogy az akkumulátort 
időben feltöltötték volna.

A hőbiztosíték 
kioldott

Lásd a „BIZTOSÍTÉK” részt.

A csatlakozók vagy 
kábelek meglazultak

Ellenőrizze, hogy az akkumulátor 
csatlakozói megfelelően vannak-e 
csatlakoztatva és nem lazultak-e meg. 
Forduljon a kereskedőhöz vagy egy 
hivatalos szervizközponthoz.

Az akkumulátor nem 
képes megtartani a 
töltést

Cserélje ki az akkumulátort egy újra.
Forduljon a kereskedőhöz vagy egy 
hivatalos szervizközponthoz.
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PROBLÉMA LEHETSÉGES OK A PROBLÉMA MEGOLDÁSA

Az elektromos 
rendszer 
meghibásodott

Előfordulhat, hogy korrózió vagy 
szennyeződés található az elektromos 
rendszerben, ami víz vagy homok 
jelenléte miatt került a kapcsolókba.
Forduljon a kereskedőhöz vagy egy 
hivatalos szervizközponthoz.

A motor 
meghibásodott

Forduljon a kereskedőhöz vagy egy 
hivatalos szervizközponthoz.

AZ AKKUMULÁTOR NEM 
TÖLTŐDIK

Az akkumulátor vagy 
a töltő csatlakozói 
lazák

Ellenőrizze, hogy az akkumulátor és 
a töltő csatlakozói megfelelően és 
szorosan kapcsolódnak-e.

A töltő nincs 
csatlakoztatva 
a hálózathoz

Győződjön meg arról, hogy a töltő 
csatlakoztatva van a hálózati aljzathoz.

A töltő nem működik Felmelegszik a töltő? Ha nem, a készülék 
valószínűleg meghibásodott.
Forduljon a kereskedőhöz vagy egy 
hivatalos szervizközponthoz.

AZ AUTÓ RÖVID IDEIG 
MŰKÖDIK

Az akkumulátor 
nincs teljesen 
feltöltve

Ellenőrizze, hogy az akkumulátor 
csatlakozói megfelelően csatlakoznak és 
nem lazák.
Minden használat után, vagy legalább 
havonta egyszer töltse az akkumulátort 
6 órán keresztül, de ne töltse 10 óránál 
tovább.

Az akkumulátor régi Cserélje ki az akkumulátort egy újra.
Forduljon a kereskedőhöz vagy egy 
hivatalos szervizközponthoz.

AZ AUTÓ ALACSONY 
SEBESSÉGGEL MOZOG

Az akkumulátor régi Cserélje ki az akkumulátort egy újra.
Forduljon a kereskedőhöz vagy egy 
hivatalos szervizközponthoz.

Az akkumulátor 
alacsony töltöttségi 
szinten van

Töltse fel az akkumulátort.
Minden használat után vagy legalább 
havonta egyszer töltse az akkumulátort 
6 órán keresztül, de ne töltse 10 óránál 
tovább.

Túlterhelés Maximális terhelés – legfeljebb 30 kg.

Az autót nehéz 
körülmények között 
használják

Ne használja az autót nehéz körülmények 
között. Ismerkedjen meg a termék 
biztonságos használatára vonatkozó 
figyelmeztetésekkel az útmutatóban.
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PROBLÉMA LEHETSÉGES OK A PROBLÉMA MEGOLDÁSA

AZ AUTÓT MEG KELL 
NYOMNI A MOZGÁSHOZ

A csatlakozók 
vagy kábelek nem 
biztosítanak jó 
kapcsolatot

Ellenőrizze, hogy az akkumulátor 
csatlakozói megfelelően csatlakoznak-e 
és nem lazák. Ha a motor körüli kábelek 
lazaak, lépjen kapcsolatba a kereskedővel 
vagy az engedélyezett szervizzel.

A MOTOR „HALOTT 
ZÓNÁJA”

A „halott zóna” azt jelenti, hogy nincs 
áramellátás a csatlakozóhoz, és az autóra 
javítás szükséges.
Forduljon a kereskedőhöz vagy egy 
hivatalos szervizközponthoz.

AZ AUTÓ NEHEZEN 
VÁLT ELŐRE-HÁTRA ÉS 
FORDÍTOTTAN

Váltás előre-hátra, 
miközben az autó 
mozog

Állítsa meg az autó mozgását teljesen, 
majd változtassa meg az irányt

SÍRÓ VAGY KATTANÓ 
HANG A MOTORBÓL VAGY 
A SEBESSÉGVÁLTÓBÓL

A motor vagy 
a sebességváltó 
sérült

Forduljon a kereskedőhöz vagy egy 
hivatalos szervizközponthoz.

A TÖLTŐ FELMELEGEDIK AZ 
AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE 
ALATT

Ez normális jelenség, nem ad okot aggodalomra

ÜZEMELTETÉSI ÉS KARBANTARTÁSI UTASÍTÁSOK 

 � Rendszeresen ellenőrizze a játék autó műanyag alkatrészeit repedések vagy törés jeleit keresve.
 � Rendszeresen kenje meg a forgó alkatrészeket.
 � Tisztítsa meg a játékot puha pamutkendővel vagy szivaccsal, vízzel vagy enyhe tisztítószerrel 

megnedvesítve.
 � Ne tisztítsa agresszív tisztítószerekkel, amelyek abrazív részecskéket, ammóniát, fehérítőt vagy 

alkoholt tartalmaznak.
 � Tárolja a terméket tiszta, száraz helyen, nedvesség nélkül, és biztonságos távolságban 

a hőforrásoktól! Ne tegye ki közvetlenül a napnak, esőnek, párának vagy hirtelen hőmérsékleti 
változásoknak!

 � Ne használja a terméket sáros, homokos vagy kavicsos terepen, mert azok károsíthatják a mozgó 
alkatrészeket.

Felhasznált anyagok: műanyag, fém.
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PARA GARANTIZAR UN USO SEGURO DE ESTE PRODUCTO, 
SIGA TODAS LAS ADVERTENCIAS, INSTRUCCIONES Y 

RECOMENDACIONES DADAS EN ESTE MANUAL DEL USUARIO.

ES: INSTRUCCIONES DE USO

¡IMPORTANTE! CONSÉRVELO PARA FUTURAS 
CONSULTAS: ¡LEA ATENTAMENTE!

 ¡ATENCIÓN! ADVERTENCIAS!
 � ¡SE DEBE USAR SOLO BAJO LA SUPERVISIÓN DE UN ADULTO! ¡NUNCA DEJE AL NIÑO SIN 

SUPERVISIÓN!
 � ¡EL JUGUETE NO ES ADECUADO PARA NIÑOS MENORES DE 3 AÑOS!
 � ¡ESTE JUGUETE NO TIENE FRENOS!
 � ¡NO SOBRECARGUE EL JUGUETE! LA CONSTRUCCIÓN DEL JUGUETE GARANTIZA SEGURIDAD 

HASTA UN PESO DE 30 KG DEL NIÑO!
 � ¡ESTE PRODUCTO NO ES UN MEDIO DE TRANSPORTE!
 � ¡NO LO USE EN LA CALLE O CERCA DE VEHÍCULOS EN MOVIMIENTO!
 � ¡MANTÉNGALO ALEJADO DEL FUEGO!
 � ANTES DE USARLO, VERIFIQUE EL ESTADO DE TODAS LAS PARTES DEL JUGUETE Y LA 

ESTABILIDAD DEL MONTAJE. PRESTE PARTICULAR ATENCIÓN A LOS CIRCUITOS ELÉCTRICOS, 
LAS PARTES ELÉCTRICAS, LOS CABLES Y LOS CONTACTOS.

 � Úselo para niños de 3 a 8 años.
 � Este juguete debe ser usado con precaución. Se requieren habilidades para evitar colisiones, caídas 

o lesiones al niño o a otras personas.
 � ASEGÚRESE DE QUE EL NIÑO SEPA CÓMO OPERAR, MANEJAR Y DETENER EL JUGUETE, 

Y CONOZCA LAS REGLAS DE SEGURIDAD.
 � No permita que lo usen dos niños al mismo tiempo.
 � La montaje del producto debe ser realizado solo por un adulto.
 � El niño debe usar zapatos mientras usa el juguete. Se recomienda el uso de casco.
 � No permita que los niños toquen las ruedas o estén cerca de ellas cuando el juguete esté en movimiento.
 � Úselo solo durante el día y en áreas bien iluminadas.
 � No permita que el niño se ponga de pie durante el uso. ¡Hay riesgo de lesión si lo hace!
 � Si alguna pegatina está despegada o parte de ella, debe volver a pegarla o quitarla para evitar que los 

niños pequeños la traguen.
 � No use el producto si falta alguna parte o está dañada.
 � No use repuestos o componentes no proporcionados por el fabricante. El fabricante no se hace 

responsable de la seguridad si se utilizan repuestos que no sean originales o recomendados por él.
 � No realice modificaciones en la construcción del producto. En caso de necesidad, póngase en contacto 

con el vendedor o un servicio autorizado para obtener asesoramiento y reparación.
 � No haga cambios en la instalación eléctrica ni agregue otros componentes eléctricos. Si es necesario, 

póngase en contacto con el vendedor o un servicio autorizado para obtener asesoramiento y reparación.
 � Para cargar la batería, use únicamente el cargador proporcionado con el juguete. Usar otro tipo de 

cargador podría causar sobrecalentamiento, daño a la batería o incluso riesgo de incendio.
 � Use el producto solo para el propósito previsto.
 � No permita la presencia de niños menores de 3 años hasta que el producto esté completamente 

ensamblado, para evitar el acceso a pequeñas partes o piezas desmontadas.
 � No agregue cuerdas o ataduras adicionales al producto para evitar el riesgo de estrangulamiento.
 � Úselo solo en superficies planas, no inclinadas y aseguradas, ubicadas a una distancia segura de las 

carreteras.
 � No permita el uso del producto cerca de escaleras, escaleras mecánicas, bordillos, salientes, piscinas, 

fuentes de calor, etc.
 � Mantenga el embalaje de plástico alejado de los niños para evitar el riesgo de asfixia!
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¡IMPORTANTE! ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PARA EL USO DE LAS 
BATERÍAS

 � Siempre asegure el compartimiento de la batería con la tapa después de insertar la batería.
 � ¡No permita que los niños tengan acceso a las baterías ni jueguen con ellas!
 � Use solo el tipo y voltaje especificados para las baterías.
 � No utilice baterías de diferentes tipos o voltajes, ni mezcle baterías nuevas y usadas.
 � No haga cortocircuito en las superficies de contacto.
 � Las baterías deben instalarse con la polaridad correcta (+ y -) en el compartimiento de la 

batería.
 � Retire las baterías dañadas o agotadas.
 � No cargue baterías no recargables.
 � Las baterías recargables deben ser cargadas solo por un adulto.
 � Retire las baterías recargables del producto antes de cargarlas.
 � Retire las baterías cuando el producto no se vaya a utilizar durante un largo período.
 � No deseche las baterías en fuego abierto. Las baterías no deben desensamblarse.
 � Use solo la fuente de alimentación portátil proporcionada para cargar la batería.
 � ¡ATENCIÓN! Los residuos de baterías agotadas y no reutilizables deben recogerse por 

separado. Está prohibido desecharlas en contenedores de residuos domésticos mezclados. 
Deseche las baterías solo en lugares destinados para ello. 

„ASTON MARTIN” Y „ASTON MARTIN ARAMCO F1 TEAM” 
SON MARCAS REGISTRADAS DE AMR GP LIMITED O SUS FILIALES, 

UTILIZADAS BAJO LICENCIA. 
FABRICADO Y DISTRIBUIDO POR ZHEJIANG JIAJIA RIDE-ON CO., LTD. 

BAJO LICENCIA. TODOS LOS DERECHOS RESERVADOS!

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Edad adecuada para el niño 3-8 años
Carga máxima hasta 30 kg
Batería recargable (Li-ion), 1 unidad 12V/4Ah
Velocidad del coche 3-6 km/h

Cargador Entrada: 100-240V, 50/60 Hz; 
Salida: 12V DC 1A

Motor 4x35W
Frecuencia de funcionamiento del control remoto 2.4 GHz
Tiempo de carga de la batería:
- Primera carga (antes del primer uso)
- Cargas posteriores

4-8 horas, pero no más de 10 horas 
6 horas, pero no más de 10 horas 

Fusible 7А
Pilas del volante 2 unidades *1.5V/AA (LR6)
Pilas para el control remoto (no incluidas) 2 unidades *1.5V/AAA (LR03)
Dimensiones del coche, cm 1037x72x44
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PARTES PRINCIPALES 

1. Carrocería (1 unidad)
2. Ruedas traseras (4 unidades)
3. Ruedas delanteras
4. Arandela Ø12 (7 unidades)
5. Tuerca (4 unidades)
6. Tapa decorativa (4 unidades)
7. Fender delantero (1 unidad)
8. Tornillo Ø4x12 (8 unidades)
9. Eje trasero (1 unidad)

10. Elemento decorativo „Halo“
11. Espejos laterales, conjunto (1 unidad)
12. Volante (1 unidad)
13. Asiento (1 unidad)
14. Respaldo (1 unidad)
15. Intake de aire (1 unidad)
16. Fender trasero (1 unidad)
17. Anillo de seguridad (1 unidad)
18. Tornillo M5x16 (1 unidad)
19. Arandela Ø5 (1 unidad)
20. Tuerca M5 (1 unidad)
21. Llave (2 unidades)
22. Cargador (1 unidad)
23. Dispositivo de control remoto (1 unidad)

Por favor, asegúrese de que todas las piezas 
estén presentes.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

¡ATENCIÓN! ASEGÚRESE DE QUE EL 
BOTÓN DE ENCENDIDO/APAGADO DE LA 
ALIMENTACIÓN ESTÉ APAGADO ANTES DE 
COMENZAR EL MONTAJE DEL VEHÍCULO.
¡ATENCIÓN! SIGA LAS INSTRUCCIONES 
Y LA SECUENCIA DE MONTAJE Y USO 
DEL PRODUCTO SEGÚN EL TEXTO Y LAS 
ILUSTRACIONES DEL MANUAL.
¡ATENCIÓN! FIJAR UNA POSICIÓN EN 
ALGUNOS CASOS ESTÁ ACOMPAÑADO DE UN 
SONIDO DE CLIC!
¡ATENCIÓN! VERIFIQUE LA SEGURIDAD DE LA 
FIJACIÓN DESPUÉS DE CADA OPERACIÓN!
Herramientas necesarias (no incluidas en el 
paquete).

Destornillador Alicates

1. INSTALACIÓN DEL 
GUARDABARROS DELANTERO

Coloque el guardabarros delantero (7) en la parte 
delantera del cuerpo y fíjelo con seis tornillos 
Ø4x12 (8).

2. INSTALACIÓN DEL EJE 
DELANTERO Y LAS RUEDAS 
DELANTERAS

2-1. Pase la parte curvada del eje delantero (R) 
a través del orificio del sistema de dirección (A).
2-2. Coloque la arandela Ø12 (4) y fíjela con el 
anillo de seguridad (17).
2-3. Retire el tornillo M5x16 (18), la arandela Ø5 
(19) y la tuerca Ø5 (20) del eje de dirección. Retire 
los sujetadores de plástico de la pieza izquierda 
(L) del eje delantero e instale el eje como se 
muestra en la figura (2-3). Fije la pieza utilizando 
el tornillo M5x16, la arandela Ø5 y la tuerca Ø5 
que retiró.
2-4. Instale la caja de cambios (C) al soporte del 
motor (B).
2-5. Conecte el conector de la caja de cambios (D) 
al conector del cuerpo del vehículo (E). Coloque 
la rueda en el eje delantero. Fíjela con la arandela 
Ø12 y la tuerca (4) utilizando una llave (21). 
¡IMPORTANTE! No apriete demasiado.
Presione el tapón decorativo (6).
Nota: Repita los pasos para instalar la otra rueda 
delantera.

3. INSTALACIÓN DEL EJE TRASERO 
Y LAS RUEDAS TRASERAS

Retire los sujetadores de seguridad de ambas 
cajas de cambios traseras. Pase el eje trasero 
(9) a través de los orificios en la parte trasera 
del cuerpo. Coloque las ruedas en ambos lados 
del eje trasero y fíjelas con la arandela Ø12 y la 
tuerca (4) utilizando una llave (21). Luego, instale 
los tapones decorativos presionando (8).

4. INSTALACIÓN DEL ELEMENTO 
DECORATIVO "HALO" Y LOS 
ESPEJOS

4-1. Coloque el elemento decorativo (10) en los 
orificios y fíjelo presionando hasta escuchar el 
sonido de "clic".
4-2. Instale los espejos laterales (11) presionando 
hasta escuchar el sonido de "clic".
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5. INSTALACIÓN DEL COLECTOR 
DE AIRE Y EL ALERÓN TRASERO

5-1. Conecte el conector (G) con el conector 
del vehículo (H). Fije el colector de aire (15) 
presionando hasta escuchar el sonido de "clic".
5-2. Instale el alerón trasero (16) en los orificios 
de la parte trasera del cuerpo.

6. BATERÍAS DEL VOLANTE

Para usar las funciones del volante, debe instalar 
las baterías:
a) - Afloje el tornillo con un destornillador y retire la 
tapa del compartimento de las baterías.
b) - Coloque 2 baterías tipo AA/1,5V (LR6) en el 
compartimento de las baterías, asegurándose de 
seguir la polaridad indicada.
c) - Vuelva a colocar la tapa del compartimento 
de las baterías y apriete el tornillo con un 
destornillador.

7. INSTALACIÓN DEL VOLANTE

Instale el volante presionando sobre el eje de 
dirección hasta escuchar el sonido de "clic".
Para retirar el volante, presione y mantenga 
presionado el botón (M), luego extraiga el volante 
hacia afuera.

8. INSTALACIÓN DEL RESPALDO

Coloque el respaldo del asiento sobre el cuerpo. 
Inserte los pasadores (K) del asiento y fíjelo con 
dos tornillos Ø4x12 (8) utilizando un destornillador.

9. CONEXIÓN DE LA BATERÍA

1. Coloque la batería (b) en el lugar 
correspondiente del cuerpo (debajo del asiento).
2. Coloque la placa (a) sobre la batería como se 
muestra en la figura y fíjela con dos tornillos en 
ambos lados utilizando un destornillador.
3. Conecte el conector rojo del vehículo al 
conector rojo de la batería (como se muestra en 
la imagen 1 ).
4. Coloque el asiento (13) sobre el cuerpo y 
fíjelo de ambos lados con tornillos M5x16 (18) 
utilizando un destornillador.

FUNCIONES Y USO

¡UTILICE ÚNICAMENTE EN SUPERFICIES 
PLANAS!
¡No lo utilice en superficies de césped!

10. VOLANTE Y PANEL DE 
CONTROL DEL COCHE

1. Interruptor de encendido (ON/OFF): Presione 
el botón para encender o apagar la alimentación 
del coche. 
2. Pedal de pie: Presione el pedal de pie para 
mover el coche. Para detenerse o reducir la 
velocidad, suelte el pedal.
3. Interruptor de AVANCE/PARADA/
REVERSA: Controla el movimiento del coche 
hacia adelante, hacia atrás y la detención:
• Coloque el interruptor AVANCE/PARADA/

REVERSA en la posición “Adelante”, presione 
el pedal y el automóvil comenzará a moverse 
hacia adelante.

• Coloque el interruptor AVANCE/PARADA/
REVERSA en la posición “REVERSA”, 
presione el pedal y el automóvil comenzará 
a moverse hacia atrás.

• Coloque el interruptor AVANCE/PARADA/
REVERSA en una posición intermedia para 
detener el vehículo.

4. Interruptor de velocidad BAJA/ALTA: 
• Presione el interruptor en la posición 

“VELOCIDAD BAJA” para que el coche se 
mueva a baja velocidad.

• Presione el interruptor en la posición 
“VELOCIDAD ALTA” para que el coche se 
mueva a alta velocidad.

¡ATENCIÓN! ¡Siempre detenga el coche cuando 
cambie la velocidad o la dirección para evitar 
daños en las cajas de cambios y los motores! 
5. Botones de sonido: Al presionar los botones, 
se reproduce un sonido.
6. Interruptor de control remoto o control con 
el pedal del coche 
Antes de usar el coche, seleccione el modo de 
control girando el interruptor hacia la dirección 
correspondiente.
• Ponga el interruptor en la posición “R/C” para 

control remoto.
• Ponga el interruptor en la posición “PEDAL” 

para control con el pedal del coche.

33



Cinturón de seguridad del coche: Coloque las 
hebillas del cinturón en la hebilla (1) y presione. 
Escuchará un sonido de “clic”. Para liberar el 
cinturón, presione el botón de la hebilla (1).

11. DISPOSITIVO DE CONTROL 
REMOTO. CONTROL REMOTO DEL 
COCHE

El dispositivo de control remoto se fabrica 
de acuerdo con los requisitos de la Directiva 
2014/53/UE del Parlamento Europeo y del 
Consejo, sobre equipos radioeléctricos. La 
conformidad está certificada con los protocolos 
de prueba, que se reflejan en la declaración de 
conformidad del producto, que puede consultar 
en el sitio web www.chipolino.com.
¡ATENCIÓN! ¡UTILIZAR SOLO POR UN 
ADULTO! ¡EL CONTROL REMOTO DEL COCHE 
DEBE REALIZARSE SOLO POR UN ADULTO!
Nota: Cuando se activa el modo “control remoto”, 
el pedal de pie y la palanca de avance/reversa se 
desactivarán, y el control del coche será realizado 
a través del dispositivo de control remoto.

INSTALACIÓN DE LAS BATERÍAS

Desenrosque el tornillo (1) con un destornillador 
y retire la tapa del compartimento de las baterías 
(2, en la parte trasera del dispositivo de control 
remoto). Coloque dos baterías tipo AAA (LR03), 
asegurándose de seguir la polaridad correcta. 
Asegure el compartimento de las baterías con la 
tapa.

FUNCIONES

1. Mantenga presionado el botón de 
EMPAREJAMIENTO 1  durante unos 
2-4 segundos, luego encienda el botón de 
encendido del coche (en el tablero). La luz 
indicadora de baja velocidad comenzará 
a parpadear y luego se encenderá de manera 
continua, lo que significa que el emparejamiento 
fue exitoso. Si la luz indicadora de baja 
velocidad sigue parpadeando, significa que el 
emparejamiento fue fallido. Reemplace las 
baterías del control remoto y vuelva a intentarlo.
2. Botón de PARADA
Presione el botón de PARADA 2 , para detener 
el coche. Presione nuevamente para liberar el 
freno.
3. Botón de selección de velocidad 3  
e indicador luminoso 4 . 
Puede elegir entre 3 velocidades. Las velocidades 
se cambian secuencialmente con cada presión 
y la luz indicadora 4  muestra la velocidad 

seleccionada: baja (1 luz LED), media (2 luces 
LED) y alta (3 luces LED). 
4. Botón de AVANCE 5  y botón de 
RETROCESO 6 .
Al presionar uno de estos botones, el coche 
comenzará a moverse lentamente y aumentará 
gradualmente su velocidad hasta la velocidad 
seleccionada.
5. Botón de movimiento a la IZQUIERDA 7  
y botón de movimiento a la DERECHA 8 .

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE 
LA BATERÍA

PARA EVITAR INCENDIOS, DESCARGAS 
ELÉCTRICAS, EXPLOSIÓN O DAÑOS 
PERMANENTES EN EL PRODUCTO, 
SE DEBEN CUMPLIR LOS SIGUIENTES 
REQUISITOS DE SEGURIDAD: 
 � LA CARGA DEBE SER REALIZADA SOLO 

POR UN ADULTO.
 � Utilice la batería recargable y el cargador 

incluidos. No use baterías ni cargadores de 
otro tipo o con diferentes parámetros técnicos. 
No utilice la batería recargable ni el cargador 
para otros productos.

 � Nunca modifique los circuitos eléctricos ni las 
conexiones.

 � No permita el contacto directo entre 
los terminales de la batería recargable 
(cortocircuito).

 � La batería recargable y sus componentes no 
deben entrar en contacto con ningún líquido.

 � No cargue cerca de fuentes de calor 
o materiales inflamables. Cargue SIEMPRE 
en un lugar bien ventilado y seco.

 � NUNCA levante ni mueva la batería recargable 
por los cables o el cargador. Esto puede dañar 
la batería o causar un incendio.

 � No abra el cargador. Los cables y conexiones 
dentro de la caja pueden causar una descarga 
eléctrica.

 � NUNCA permita que los niños manipulen 
o carguen la batería recargable.

 � Antes de cargar la batería recargable, 
verifique que no haya desgaste ni daños en 
ella, el cargador, los cables y las conexiones. 
No cargue la batería recargable si alguna 
parte está dañada.

 � NUNCA permita que los niños jueguen con 
el cargador o la batería recargable. No son 
juguetes.
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12. CARGA DE LA BATERÍA DEL 
ACUMULADOR

¡ATENCIÓN! ¡LA CARGA Y SOBRECARGA 
DE LA BATERÍA DEBE REALIZARSE 
EXCLUSIVAMENTE POR UN ADULTO!
Cuando el coche comience a moverse lentamente, 
cargue la batería. No es necesario retirar la 
batería del coche para cargarla.
¡ATENCIÓN! ¡El cargador y la batería deben 
mantenerse en un lugar fuera del alcance de los 
niños! ¡Los niños no deben tocar la batería ni el 
cargador!
• Cuando el coche comience a moverse 

lentamente, cargue la batería. No es necesario 
retirar la batería del coche para cargarla.

• ¡ATENCIÓN! ¡El cargador y la batería deben 
mantenerse en un lugar fuera del alcance de 
los niños! ¡Los niños no deben tocar la batería 
ni el cargador!

• Antes del primer uso, cargue la batería durante 
4 a 8 horas, pero no más de 10 horas.

• Después de cada uso del coche o al menos 
una vez al mes, cargue la batería durante 
6 horas, pero no más de 10 horas.

• Durante la carga, el interruptor de encendido/
apagado (ON/OFF) debe estar en la posición 
OFF.

• Durante la carga de la batería, el cargador 
puede calentarse, lo que es completamente 
normal y no debe causar preocupación.

• Para cargar la batería del coche, utilice 
únicamente el cargador proporcionado por el 
fabricante.

• Si siente humo, olor o ruido, deje de cargar 
la batería inmediatamente y contacte con el 
distribuidor o un servicio autorizado.

• Desatornille los dos tornillos en la parte 
superior del asiento con un destornillador y 
luego retire el asiento.

• Desconecte los conectores rojos (M) y (N) 
entre sí.

• Conecte el conector rojo (P) del cargador al 
conector rojo (N) de la batería.

• Conecte el enchufe del cargador (22) a la red 
eléctrica. La batería comenzará a cargarse. 

FUSIBLE

El coche está equipado con un fusible térmico 
de 7A, que se encuentra debajo del asiento. Si 
el motor, el sistema eléctrico y la batería están 
sobrecargados, el fusible se desconectará 
automáticamente y la alimentación del coche 
se apagará durante unos 20 segundos antes 
de volver a encenderse. Si el fusible se apaga 
con frecuencia durante el uso normal del coche 
(sin sobrecarga), el coche puede necesitar 
reparación. Contacte con el distribuidor o un 
servicio autorizado.
Para evitar que el fusible se desconecte, siga 
estas indicaciones:
NO sobrecargue el coche. Carga máxima – hasta 
30 kg.
NO cuelgue objetos de arrastre en la parte trasera 
del coche.
NO conduzca el coche en superficies empinadas.
NO conduzca el coche por terrenos en los que 
las ruedas puedan atascarse, ya que esto puede 
causar un sobrecalentamiento del motor.
NO conduzca el coche cuando la temperatura 
exterior sea muy alta. Esto puede causar un 
sobrecalentamiento de las piezas.
NO modifique el sistema eléctrico. Esto puede 
causar un cortocircuito y hacer que se apague el 
fusible.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Si necesita ayuda, póngase en contacto con el distribuidor o un centro de servicio autorizado!

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN AL PROBLEMA

EL COCHE NO SE MUEVE Bajo nivel de carga de 
la batería

Cargue la batería.
Después de cada uso del coche o al menos 
una vez al mes, cargue la batería durante 
6 horas, pero no más de 10 horas.
Compruebe si el coche ha estado 
almacenado durante un largo período sin 
que se haya cargado la batería a tiempo.
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PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN AL PROBLEMA

El fusible térmico está 
desactivado

Consulte la sección “FUSIBLE”.

Los conectores o 
cables están flojos

Verifique si los conectores de la batería 
están correctamente conectados y no están 
flojos.
Póngase en contacto con el distribuidor o un 
centro de servicio autorizado.

La batería ha perdido 
su capacidad para 
retener carga

Reemplace la batería por una nueva.
Póngase en contacto con el distribuidor o un 
centro de servicio autorizado.

El sistema eléctrico 
está dañado

Puede haber corrosión o contaminación en 
el sistema eléctrico debido a la presencia de 
agua o arena en los interruptores.
Póngase en contacto con el distribuidor o un 
centro de servicio autorizado.

El motor está dañado Póngase en contacto con el distribuidor o un 
centro de servicio autorizado.

LA BATERÍA NO SE CARGA Los conectores de la 
batería o del cargador 
están flojos

Verifique que los conectores de la batería 
y del cargador estén correctamente y 
firmemente conectados.

El cargador no está 
enchufado a la toma de 
corriente

Asegúrese de que el cargador esté 
enchufado a la toma de corriente.

El cargador no 
funciona

¿El cargador se calienta? Si no, es probable 
que el dispositivo esté dañado.
Póngase en contacto con el distribuidor o un 
centro de servicio autorizado.

EL COCHE FUNCIONA 
DURANTE POCO TIEMPO

La batería no está 
completamente 
cargada

Verifique que los conectores de la batería 
estén correctamente conectados y no estén 
flojos.
Después de cada uso, o al menos una vez al 
mes, cargue la batería durante 6 horas, pero 
no más de 10 horas.

La batería es vieja Reemplace la batería por una nueva.
Póngase en contacto con el distribuidor o un 
centro de servicio autorizado.

EL COCHE SE MUEVE A 
BAJA VELOCIDAD

La batería es vieja Reemplace la batería por una nueva.
Póngase en contacto con el distribuidor o un 
centro de servicio autorizado.

La batería está baja Cargue la batería.
Después de cada uso o al menos una vez al 
mes, cargue la batería durante 6 horas, pero 
no más de 10 horas.

Sobrecarga Carga máxima - hasta 30 kg.

El coche se utiliza en 
condiciones difíciles

No utilice el coche en condiciones difíciles. 
Familiarícese con las advertencias sobre el 
uso seguro del producto en este manual de 
usuario.
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PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN AL PROBLEMA

EL COCHE DEBE SER 
EMPUJADO PARA 
AVANZAR

Los conectores o 
cables no tienen una 
buena conexión

Verifique si los conectores de la batería 
están correctamente conectados y no están 
sueltos. Si los cables alrededor del motor 
están sueltos, contacte con el distribuidor 
o un servicio autorizado.

“ZONA MUERTA” DEL 
MOTOR

La “zona muerta” significa que no se está 
suministrando electricidad a la conexión del 
terminal y el coche necesita reparación.
Póngase en contacto con el distribuidor o un 
centro de servicio autorizado.

EL COCHE CAMBIA CON 
DIFICULTAD DE ADELANTE 
A ATRÁS Y VICEVERSA

Cambiar de adelante a 
atrás mientras el coche 
está en movimiento

Detenga completamente el movimiento del 
coche y luego cambie la dirección.

CHIRRIDO O CLIC DE 
MOTOR O CAJA DE 
CAMBIOS

El motor o la caja 
de cambios están 
dañados

Póngase en contacto con el distribuidor o un 
centro de servicio autorizado.

EL CARGADOR SE 
CALIENTA DURANTE LA 
CARGA DE LA BATERÍA

Esto es normal y no debería ser motivo de preocupación

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO Y PREVENCIÓN 

 � Revise regularmente las partes plásticas del coche en busca de grietas o roturas.
 � Lubrique las partes móviles de manera regular.
 � Limpie el juguete utilizando un paño de algodón suave o una esponja humedecida con agua o un 

detergente suave.
 � No limpie con productos agresivos que contengan partículas abrasivas, amoníaco, blanqueador 

o alcohol.
 � Almacene el producto en un lugar limpio y seco, libre de humedad y alejado de fuentes de calor. 

¡No lo exponga a los elementos ambientales directos como el sol, la lluvia, la humedad o cambios 
bruscos de temperatura!

 � No use el producto en terrenos fangosos, arenosos o pedregosos, ya que pueden dañar las piezas 
móviles.

Materiales utilizados: plástico, metal.
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PER GARANTIRE UN USO SICURO DI QUESTO PRODOTTO, 
SEGUIRE TUTTE LE AVVERTENZE, LE ISTRUZIONI E LE 

RACCOMANDAZIONI FORNITE IN QUESTO MANUALE UTENTE!

IT: ISTRUZIONI PER L’USO

IMPORTANTE! CONSERVARE PER RIFERIMENTO 
FUTURO: LEGGERE ATTENTAMENTE!

ATTENZIONE! AVVERTENZE!
 � UTILIZZARE SOLO SOTTO LA SUPERVISIONE DI UN ADULTO! NON LASCIARE MAI IL 

BAMBINO SENZA SUPERVISIONE!
 � IL GIOCATTOLO NON È ADATTO A BAMBINI DI ETÀ INFERIORE AI 3 ANNI!
 � QUESTO GIOCATTOLO NON HA FRENI!
 � NON SOVRACCARICARE IL GIOCATTOLO! LA STRUTTURA DEL GIOCATTOLO GARANTISCE 

LA SICUREZZA FINO A UN PESO MASSIMO DI 30 KG DEL BAMBINO!
 � QUESTO PRODOTTO NON È UN MEZZO DI TRASPORTO!
 � NON UTILIZZARLO SULLE STRADE O IN ZONE CON VEICOLI IN MOVIMENTO!
 � TENERE LONTANO DAL FUOCO!
 � PRIMA DELL’USO, VERIFICARE LO STATO DI TUTTE LE PARTI DEL GIOCATTOLO E LA 

STABILITÀ DEL MONTAGGIO. PRESTARE ATTENZIONE PARTICOLARE AI CIRCUITI ELETTRICI, 
ALLE PARTI ELETTRICHE, AI CAVI E AI CONTATTI.

 � Usare per bambini da 3 a 8 anni.
 � Questo giocattolo deve essere usato con cautela. Sono necessarie competenze per evitare collisioni, 

cadute o infortuni al bambino o ad altre persone.
 � ASSICURARSI CHE IL BAMBINO SIA IN GRADO DI GESTIRE IL GIOCATTOLO, DI MUOVERLO 

E DI FERMARLO, E CHE CONOSCA LE REGOLE DI SICUREZZA.
 � Non permettere che vengano utilizzati contemporaneamente da due bambini.
 � Il montaggio del prodotto deve essere eseguito solo da un adulto.
 � Il bambino deve indossare scarpe quando usa il giocattolo. È consigliato anche l’uso di un casco.
 � Non permettere ai bambini di toccare le ruote o di avvicinarsi a esse quando il giocattolo è in 

movimento.
 � Utilizzare solo durante il giorno e in luoghi ben illuminati.
 � Non permettere che il bambino si alzi durante l’uso. In caso contrario, c’è il rischio di infortuni!
 � Se ci sono adesivi staccati o parti di essi, devono essere riposizionati o rimossi per evitare che 

i bambini piccoli li ingeriscano.
 � Non utilizzare il prodotto se mancano parti o se sono danneggiate.
 � Non utilizzare ricambi o componenti non forniti dal produttore. Il produttore non si assume 

responsabilità per la sicurezza nel caso vengano utilizzati ricambi non originali o non raccomandati 
dal produttore.

 � Non apportare modifiche alla struttura del prodotto. Se necessario, contattare il rivenditore o un 
centro di assistenza autorizzato per una consulenza e una riparazione.

 � Non apportare modifiche all’impianto elettrico o aggiungere altri componenti elettrici. Se necessario, 
contattare il rivenditore o un centro di assistenza autorizzato per una consulenza e una riparazione.

 � Per caricare la batteria, utilizzare esclusivamente il caricatore fornito con il giocattolo. L’uso di un 
caricatore diverso potrebbe causare surriscaldamento, danneggiare la batteria o causare rischi di 
incendio.

 � Utilizzare il prodotto solo per l’uso previsto.
 � Non permettere la presenza di bambini sotto i 3 anni prima che il prodotto sia completamente 

assemblato, per evitare l’accesso a piccole parti o componenti smontati.
 � Non aggiungere corde o legami supplementari al prodotto per evitare rischi di strangolamento.
 � Utilizzare solo su superfici piane, non inclinate e sicure, in luoghi a una distanza sicura dalle strade.
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 � Non permettere l’uso del prodotto vicino a scale, scale mobili, marciapiedi, sporgenze, piscine, fonti 
di calore, ecc.

 � Tenere l’imballaggio in plastica lontano dai bambini per evitare il rischio di soffocamento!

IMPORTANTE! AVVERTENZE E ISTRUZIONI PER L‘USO DELLE BATTERIE

 � Assicurarsi sempre di chiudere il vano delle batterie con il coperchio dopo aver inserito la 
batteria.

 � Non permettere che i bambini accedano alle batterie o giochino con esse!
 � Usare solo batterie del tipo e voltaggio specificati.
 � Non usare batterie di tipo e voltaggio diversi o mescolare batterie nuove e usate.
 � Non creare cortocircuiti sulle superfici di contatto.
 � Le batterie devono essere inserite con la polarità corretta (+ e -) nel vano delle batterie.
 � Rimuovere le batterie danneggiate e scariche.
 � Non caricare batterie non ricaricabili.
 � Le batterie ricaricabili devono essere caricate solo da un adulto.
 � Rimuovere le batterie ricaricabili dal prodotto prima di caricarle.
 � Rimuovere le batterie quando il prodotto non sarà utilizzato per un lungo periodo.
 � Non smaltire le batterie nel fuoco aperto. Le batterie non devono essere smontate.
 � Utilizzare solo l’alimentatore portatile fornito per caricare la batteria.
 � ATTENZIONE! I rifiuti derivanti dalle batterie esauste e inutilizzabili devono essere raccolti 

separatamente. È vietato smaltirli nei contenitori per rifiuti domestici misti. Smaltire le 
batterie solo in luoghi appositi. 

“ASTON MARTIN” E “ASTON MARTIN ARAMCO F1 TEAM” SONO MARCHI 
DI AMR GP LIMITED O DELLE SUE AFFILIATE, UTILIZZATI CON LICENZA. 

PRODOTTO E DISTRIBUITO DA ZHEJIANG JIAJIA RIDE-ON CO., LTD. SOTTO 
LICENZA. TUTTI I DIRITTI RISERVATI!

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Età adatta per il bambino 3-8 anni
Carico massimo fino a 30 kg
Batteria ricaricabile (Li-ion), 1 unità 12V/4Ah
Velocità dell’auto 3-6 km/h

Caricabatterie Ingresso: 100-240V, 50/60 Hz
Uscita: 12V DC 1A

Motore 4x35W
Frequenza operativa del telecomando 2.4 GHz
Tempo di ricarica della batteria:
- Prima carica (prima dell‘uso)
- Cariche successive

4-8 ore, ma non più di 10 ore 
6 ore, ma non più di 10 ore 

Fusibile 7А
Batterie per il volante 2 unità *1,5V/AA (LR6)
Batterie per il telecomando (non incluse) 2 unità *1,5V/AAA (LR03)
Dimensioni dell’auto, cm 1037x72x44
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PARTI PRINCIPALI 

1. Corpo (1 pz)
2. Ruote posteriori (4 pz)
3. Ruote anteriori
4. Rondella Ø12 (7 pz)
5. Madrevite (4 pz)
6. Tappo decorativo (4 pz)
7. Parafango anteriore (1 pz)
8. Vite Ø4x12 (8 pz)
9. Asse posteriore (1 pz)

10. Elemento decorativo “Alone”
11. Specchi laterali, set (1 pz)
12. Volante (1 pz)
13. Sedile (1 pz)
14. Schienale (1 pz)
15. Filtro d‘aria (1 pz)
16. Parafango posteriore (1 pz)
17. Anello di sicurezza (1 pz)
18. Vite M5x16 (1 pz)
19. Rondella Ø5 (1 pz)
20. Madrevite M5 (1 pz)
21. Chiave inglese (2 pz)
22. Caricabatterie (1 pz)
23. Dispositivo di controllo remoto (1 pz)

Si prega di verificare che tutte le parti siano 
presenti.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

ATTENZIONE! ASSICURARSI CHE IL 
PULSANTE DI ACCENSIONE/SPEGNIMENTO 
DELL‘ALIMENTAZIONE SIA SPENTO PRIMA DI 
INIZIARE IL MONTAGGIO DEL VEICOLO.
ATTENZIONE! SEGUIRE ESATTAMENTE 
LE ISTRUZIONI E LA SEQUENZA PER IL 
MONTAGGIO E L‘USO DEL PRODOTTO 
SECONDO I TESTI E LE ILLUSTRAZIONI NELLE 
ISTRUZIONI.
ATTENZIONE! IL BLOCCAGGIO DI UNA 
POSIZIONE IN ALCUNI CASI È ACCOMPAGNATO 
DA UN SUONO DI CLIC!
ATTENZIONE! VERIFICARE LA SICUREZZA DEL 
BLOCCAGGIO DOPO OGNI OPERAZIONE!
Strumenti necessari (non inclusi nel kit).

Cacciavite Pinze

1. INSTALLAZIONE DEL 
PARAFANGO ANTERIORE

Posizionare il parafango anteriore (7) sulla parte 
anteriore del corpo e fissarlo con sei viti Ø4x12 
(8).

2. INSTALLAZIONE DELL'ASSE 
ANTERIORE E DELLE RUOTE 
ANTERIORI

2-1. Far passare la parte curva dell'asse anteriore 
(R) attraverso il foro del sistema di sterzo (A).
2-2. Posizionare la rondella Ø12 (4) e fissarla con 
l'anello di sicurezza (17).
2-3. Rimuovere la vite M5x16 (18), la rondella 
Ø5 (19) e il dado Ø5 (20) dall'asse di sterzo. 
Rimuovere i fissaggi in plastica dalla piastra 
sinistra (L) dell'asse anteriore e installare l'asse 
come mostrato nella figura (2-3). Fissare la piastra 
usando la vite M5x16, la rondella Ø5 e il dado Ø5 
che sono stati rimossi.
2-4. Installare il cambio (C) sul supporto del 
motore (B).
2-5. Collegare il connettore del cambio (D) al 
connettore del corpo del veicolo (E). Posizionare 
la ruota sull'asse anteriore. Fissarla con la rondella 
Ø12 e il dado (4) utilizzando una chiave (21). 
IMPORTANTE! Non stringere eccessivamente.
Premere il tappo decorativo (6).
Nota: Ripetere i passaggi per installare l'altra 
ruota anteriore.

3. INSTALLAZIONE DELL'ASSE 
POSTERIORE E DELLE RUOTE 
POSTERIORI

Rimuovere i fissaggi di sicurezza da entrambe 
le scatole del cambio posteriori. Far passare 
l'asse posteriore (9) attraverso i fori nella parte 
posteriore del corpo. Posizionare le ruote su 
entrambi i lati dell'asse posteriore e fissarle con la 
rondella Ø12 e il dado (4) utilizzando una chiave 
(21). Successivamente, installare i tappi decorativi 
premendoli (8).

4. INSTALLAZIONE 
DELL'ELEMENTO DECORATIVO 
“AURA” E DEGLI SPECCHIETTI

4-1. Posizionare l'elemento decorativo (10) nei fori 
e fissarlo premendo fino a sentire il suono di “clic”.
4-2. Installare gli specchietti laterali (11) premendo 
fino a sentire il suono di “clic”.

40



5. INSTALLAZIONE DEL 
COLLETTORE DELL'ARIA E 
DELL'ALA POSTERIORE

5-1. Collegare il connettore (G) al connettore 
del veicolo (H). Fissare il collettore dell'aria (15) 
premendo fino a sentire il suono di “clic”.
5-2. Installare l'ala posteriore (16) nei fori nella 
parte posteriore del corpo.

6. BATTERIE DEL VOLANTE

Per utilizzare le funzioni del volante, è necessario 
installare le batterie:
a) - Svitare la vite con un cacciavite e rimuovere il 
coperchio del vano batterie.
b) - Inserire 2 batterie tipo AA/1,5V (LR6) nel vano 
batterie, rispettando la polarità indicata.
c) - Riapporre il coperchio del vano batterie e 
avvitare la vite con un cacciavite.

7. INSTALLAZIONE DEL VOLANTE

Installare il volante premendo sull'asse di sterzo 
fino a sentire il suono di “clic”.
Per rimuovere il volante, premere e tenere 
premuto il pulsante (M), quindi estrarre il volante 
verso l'esterno.

8. INSTALLAZIONE DEL 
POGGIATESTA

Posizionare il poggiatesta del sedile sopra il 
corpo. Inserire i perni (K) del sedile e fissarlo con 
due viti Ø4x12 (8) utilizzando un cacciavite.

9. CONNESSIONE DELLA BATTERIA

1. Posizionare la batteria (b) nel posto 
corrispondente del corpo (sotto il sedile).
2. Posizionare la piastra (a) sulla batteria come 
mostrato nella figura e fissarla con due viti sui lati 
utilizzando un cacciavite.
3. Collegare il connettore rosso del veicolo al 
connettore rosso della batteria (come mostrato 
nell'immagine 1 ).
4. Posizionare il sedile (13) sopra il corpo e fissarlo 
su entrambi i lati con viti M5x16 (18) utilizzando un 
cacciavite.

FUNZIONI E UTILIZZO

UTILIZZARE SOLO SU SUPERFICI PIATTE!
Non utilizzare su superfici erbose!

10. VOLANTE E PANNELLO DI 
CONTROLLO DELLA MACCHINA

1. Interruttore di accensione (ON/OFF): 
Premere il pulsante per accendere o spegnere 
l’alimentazione del veicolo. 
2. Pedale del piede: Premere il pedale del piede 
per far muovere il veicolo. Per fermarsi o ridurre la 
velocità, rilasciare il pedale.
3. Interruttore di movimento AVANTI/FERMO/
INDIETRO: Controlla il movimento del veicolo in 
avanti, indietro e la fermata:
• Posizionare l’interruttore AVANTI/FERMO/

INDIETRO in posizione “Avanti”, premere il 
pedale e l’auto inizierà a muoversi in avanti.

• Posizionare l’interruttore AVANTI/FERMO/
INDIETRO su “RETROMARCIA”, premere il 
pedale e l’auto inizierà a muoversi all’indietro.

• Per fermare l’auto, posizionare l’interruttore 
AVANTI/FERMO/INDIETRO in una posizione 
intermedia.

4. Interruttore VELOCITÀ BASSA/ALTA: 
• Premere l’interruttore sulla posizione 

“VELOCITÀ BASSA” per far muovere il veicolo 
a bassa velocità.

• Premere l’interruttore sulla posizione 
“VELOCITÀ ALTA” per far muovere il veicolo 
ad alta velocità.

ATTENZIONE! Fermare sempre il veicolo quando 
si cambia la velocità o la direzione per evitare 
danni alle scatole del cambio e ai motori! 
5. Pulsanti del suono: Premendo i pulsanti si 
riprodurrà un suono.
6. Interruttore per controllo remoto o controllo 
con il pedale del veicolo 
Prima di utilizzare il veicolo, selezionare la 
modalità di controllo ruotando l’interruttore nella 
direzione corrispondente.
• Impostare l’interruttore su “R/C” per il controllo 

remoto.
• Impostare l’interruttore su “PEDALE” per il 

controllo tramite il pedale del veicolo.
Cintura di sicurezza del veicolo: Posizionare le 
fibbie della cintura nel connettore (1) e premere. 
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Sentirete un “clic”. Per sbloccare la cintura, 
premere il pulsante del connettore (1).

11. DISPOSITIVO DI CONTROLLO 
REMOTO. CONTROLLO REMOTO 
DEL VEICOLO

Il dispositivo di controllo remoto è conforme alla 
Direttiva 2014/53/UE del Parlamento Europeo e 
del Consiglio riguardo alle apparecchiature radio. 
La conformità è certificata tramite i protocolli di 
prova riportati nella dichiarazione di conformità 
del prodotto, che è possibile consultare sul sito 
www.chipolino.com.
ATTENZIONE! UTILIZZARE SOLO DA UN 
ADULTO! IL CONTROLLO REMOTO DEL 
VEICOLO DEVE ESSERE ESEGUITO SOLO DA 
UN ADULTO!
Nota: Quando si attiva la modalità “controllo 
remoto”, il pedale del piede e la leva di movimento 
avanti/indietro saranno disabilitati e il controllo del 
veicolo avverrà tramite il dispositivo di controllo 
remoto.

INSTALLAZIONE DELLE BATTERIE

Svitare la vite (1) con un cacciavite e rimuovere 
il coperchio del vano batterie (2, sul retro del 
dispositivo di controllo remoto). Inserire 2 batterie 
tipo AAA (LR03), facendo attenzione alla corretta 
polarità. Riassicurare il vano batterie con il 
coperchio.

FUNZIONI

1. Premere e tenere premuto il pulsante 
ACOPPIAMENTO 1 . per circa 2-4 secondi, 
quindi accendere il pulsante di alimentazione 
dell’auto (sul cruscotto). La luce indicatore di bassa 
velocità inizierà a lampeggiare, quindi si accenderà 
in modo continuo, indicando che l’accoppiamento 
è riuscito. Se la luce dell’indicatore di bassa 
velocità continua a lampeggiare, l’accoppiamento 
è fallito. Sostituire le batterie del telecomando e 
riprovare.
2. Pulsante di FERMO
Premere il pulsante FERMO 2 , per fermare 
l’auto. Premere di nuovo per rilasciare il freno.
3. Pulsante di selezione della velocità 3  
e indicatore luminoso 4 . 
possibile scegliere tra 3 velocità. Le velocità 
cambiano sequenzialmente ad ogni pressione, 
e l’indicatore luminoso 4  mostra la velocità 
selezionata: bassa (1 luce LED), media (2 luci 
LED), e alta (3 luci LED). 

4. Pulsante per andare in AVANTI 5  e pulsante 
per andare INDIETRO 6 .
Premendo uno dei pulsanti, l’auto inizierà 
a muoversi lentamente e aumenterà gradualmente 
la velocità fino alla velocità selezionata.
5. Pulsante per andare a SINISTRA 7  e 
pulsante per andare a DESTRA 8 .

AVVERTENZE PER L’USO DELLA 
BATTERIA

PER EVITARE INCENDI, SCOSSE 
ELETTRICHE, ESPLOSIONI O DANNI 
PERMANENTI AL PRODOTTO, È 
NECESSARIO SEGUIRE I SEGUENTI 
REQUISITI DI SICUREZZA: 
 � LA RICARICA DEVE ESSERE ESEGUITA 

SOLO DA UN ADULTO!
 � Utilizzare la batteria ricaricabile e il 

caricabatterie inclusi. Non utilizzare batterie 
ricaricabili e caricabatterie di tipo diverso o 
con parametri tecnici differenti. Non utilizzare 
la batteria ricaricabile e il caricabatterie per 
altri prodotti.

 � Non modificare mai i circuiti elettrici e le 
connessioni.

 � Evitare il contatto diretto tra i terminali della 
batteria ricaricabile (cortocircuito).

 � La batteria ricaricabile e i suoi componenti non 
devono entrare in contatto con alcun liquido.

 � Non caricare vicino a fonti di calore o materiali 
infiammabili. Caricare SOLO in ambienti ben 
ventilati e asciutti.

 � MAI sollevare o spostare la batteria ricaricabile 
utilizzando i cavi o il caricabatterie. Questo 
potrebbe danneggiare la batteria o causare un 
incendio.

 � Non aprire il caricabatterie. I cavi e le 
connessioni all’interno della scatola 
potrebbero causare scosse elettriche.

 � MAI permettere a un bambino di maneggiare 
o caricare la batteria ricaricabile.

 � Prima di caricare la batteria ricaricabile, 
verificare che non ci siano segni di usura 
o danni alla batteria, al caricabatterie, ai cavi 
e alle connessioni. Non caricare la batteria se 
una parte è danneggiata.

 � MAI permettere ai bambini di giocare con il 
caricabatterie o la batteria ricaricabile, poiché 
non sono giocattoli.

42



12. CARICA DELLA BATTERIA AL 
PIOMBO

ATTENZIONE! LA CARICA E IL RICARICO 
DELLA BATTERIA DEVONO ESSERE ESEGUITI 
SOLO DA UN ADULTO!
Quando il veicolo inizia a muoversi lentamente, 
caricare la batteria. Non è necessario rimuovere 
la batteria dal veicolo per caricarla.
ATTENZIONE! Il caricabatterie e la batteria 
devono essere tenuti fuori dalla portata dei 
bambini! I bambini non devono toccare la batteria 
e il caricabatterie!
• Prima del primo utilizzo, caricare la batteria da 

4 a 8 ore, ma non più di 10 ore.
• Dopo ogni utilizzo del veicolo o almeno una 

volta al mese, caricare la batteria per 6 ore, 
ma non più di 10 ore.

• Durante la carica, l’interruttore ON/OFF deve 
essere in posizione OFF.

• Durante la carica della batteria, il caricabatterie 
potrebbe riscaldarsi, il che è del tutto normale 
e non deve causare preoccupazioni.

• Per caricare la batteria del veicolo, utilizzare 
esclusivamente il caricabatterie fornito dal 
produttore.

• Se si avvertono fumo, odori o rumori, 
interrompere immediatamente la carica della 
batteria e contattare il rivenditore o un centro 
di assistenza autorizzato.

• Svitare le due viti nella parte superiore del 
sedile con un cacciavite e rimuovere il sedile.

• Disconnettere i connettori rossi (M) e (N).

• Collegare il connettore rosso (P) del 
caricabatterie al connettore rosso (N) della 
batteria.

• Collegare la spina del caricabatterie (22) alla 
rete elettrica. La batteria inizierà a caricarsi. 

SICURAMENTE 

Il veicolo è dotato di un fusibile termico da 7A 
situato sotto il sedile. Se il motore, il sistema 
elettrico o la batteria sono sovraccarichi, il fusibile 
si disconnette automaticamente e l’alimentazione 
del veicolo si spegne per circa 20 secondi prima 
di riaccendersi. Se il fusibile si disconnette 
frequentemente durante l’uso normale del 
veicolo (senza sovraccarico), il veicolo potrebbe 
necessitare di riparazioni. Contattare il rivenditore 
o un centro di assistenza autorizzato.
Per evitare che il fusibile si disconnette, seguire le 
seguenti linee guida:
NON sovraccaricare il veicolo. Carico massimo - 
fino a 30 kg.
NON appendere oggetti per il traino nella parte 
posteriore del veicolo.
NON guidare il veicolo su superfici inclinate.
NON guidare il veicolo su terreni che potrebbero 
far inceppare le ruote, poiché ciò può causare il 
surriscaldamento del motore.
NON guidare il veicolo quando la temperatura 
esterna è troppo alta. Questo potrebbe causare il 
surriscaldamento delle parti.
NON modificare il sistema elettrico. Questo 
potrebbe causare un cortocircuito e far scattare 
il fusibile.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se hai bisogno di assistenza, contatta il rivenditore o un centro di assistenza autorizzato!

PROBLEMA CAUSA PROBABILE SOLUZIONE AL PROBLEMA

L’AUTO NON SI MUOVE Bassa carica della batteria Caricare la batteria.
Dopo ogni utilizzo o almeno una volta al mese, 
caricare la batteria per 6 ore, ma non più di 
10 ore.
Verificare se l’auto è stata conservata a lungo 
senza che la batteria sia stata ricaricata.

Il fusibile termico è spento Vedere la sezione “FUSIBILE”.

I connettori o i cavi sono 
allentati

Verifica che i connettori della batteria siano 
correttamente collegati e non siano allentati. 
Contattare il rivenditore o un centro di 
assistenza autorizzato.
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PROBLEMA CAUSA PROBABILE SOLUZIONE AL PROBLEMA

La batteria ha perso la 
capacità di mantenere la 
carica

Sostituire la batteria con una nuova.
Contattare il rivenditore o un centro di 
assistenza autorizzato.

Il sistema elettrico 
è danneggiato

Potrebbe esserci corrosione o contaminazione 
nel sistema elettrico a causa della presenza di 
acqua o sabbia nei pulsanti.
Contattare il rivenditore o un centro di 
assistenza autorizzato.

Il motore è danneggiato Contattare il rivenditore o un centro di 
assistenza autorizzato.

LA BATTERIA NON SI 
RICARICA

I connettori della batteria 
o del caricatore sono 
allentati

Verificare che i connettori della batteria e del 
caricatore siano correttamente collegati.

Il caricatore non 
è collegato alla presa 
di corrente

Assicurarsi che il caricatore sia collegato alla 
presa di corrente.

Il caricatore non funziona Il caricatore si riscalda? In caso contrario, 
il dispositivo potrebbe essere danneggiato.
Contattare il rivenditore o un centro di 
assistenza autorizzato.

L’AUTO FUNZIONA 
PER POCO TEMPO

La batteria non è 
completamente carica

Verificare che i connettori della batteria siano 
saldamente collegati.
Dopo ogni utilizzo, o almeno una volta 
al mese, caricare la batteria per 6 ore, ma non 
più di 10 ore.

La batteria è vecchia Sostituire la batteria con una nuova.
Contattare il rivenditore o un centro di 
assistenza autorizzato.

L’AUTO SI MUOVE 
A BASSA VELOCITÀ

La batteria è vecchia Sostituire la batteria con una nuova.
Contattare il rivenditore o un centro di 
assistenza autorizzato.

La batteria è scarica Caricare la batteria.
Dopo ogni utilizzo, o almeno una volta al 
mese, caricare la batteria per 6 ore, ma non 
più di 10 ore.

Sovraccarico Carico massimo - fino a 30 kg.

La macchina viene 
utilizzata in condizioni 
difficili

Non utilizzare la macchina in condizioni difficili. 
Familiarizzate con gli avvisi per un uso sicuro 
del prodotto in questo manuale dell‘utente.

LA MACCHINA DEVE 
ESSERE SPINTA PER 
MUOVERSI IN AVANTI

I connettori o i cavi 
non hanno una buona 
connessione

Verifica che i connettori della batteria siano 
correttamente collegati e non siano allentati. 
Se i cavi attorno al motore sono allentati, 
contatta il rivenditore o un servizio autorizzato.

“ZONA MORTA” DEL 
MOTORE

La “zona morta” significa che non viene fornita 
elettricità al terminale e la macchina necessita 
di riparazioni.
Contattare il rivenditore o un centro di 
assistenza autorizzato.
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PROBLEMA CAUSA PROBABILE SOLUZIONE AL PROBLEMA

LA MACCHINA CAMBIA 
DIFFICILMENTE DA 
AVANTI A INDIETRO E 
VICEVERSA

Cambio avanti-indietro 
mentre la macchina è in 
movimento

Ferma completamente il movimento della 
macchina e poi cambia direzione.

SCRICCHIOLIO O 
CLIC DAL MOTORE O 
CAMBIO

Il motore o il cambio sono 
danneggiati

Contattare il rivenditore o un centro di 
assistenza autorizzato.

IL CARICATORE SI 
SCALDA DURANTE 
LA RICARICA DELLA 
BATTERIA

Questo è normale e non dovrebbe preoccupare

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE E LA PREVENZIONE 

 � Controlla regolarmente le parti plastiche dell’auto per crepe o rotture.
 � Lubrificare regolarmente le parti rotanti.
 � Pulisci il giocattolo con un panno di cotone morbido o una spugna inumidita con acqua o detergente 

delicato.
 � Non pulire con prodotti aggressivi che contengano particelle abrasive, ammoniaca, candeggina o alcol.
 � Conserva il prodotto in un luogo pulito e asciutto, senza umidità e lontano da fonti di calore! Non esporlo 

agli elementi ambientali diretti come sole, pioggia, umidità o improvvisi cambiamenti di temperatura!
 � Non usare il prodotto su terreni fangosi, sabbiosi o ghiaiosi, in quanto potrebbero danneggiare le parti 

mobili.

Materiali utilizzati: plastica, metallo.
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UM EINE SICHERE VERWENDUNG DIESES PRODUKTS ZU 
GEWÄHRLEISTEN, BEFOLGEN SIE ALLE WARNUNGEN, ANWEISUNGEN 

UND EMPFEHLUNGEN IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG!

DE: GEBRAUCHSANWEISUNG 

WICHTIG! FÜR SPÄTERE NUTZUNG 
AUFBEWAHREN: SORGFÄLTIG LESEN!

ACHTUNG! WARNUNGEN!
 � NUR UNTER AUFSICHT EINER ERWACHSENEN PERSON VERWENDEN! LASSEN SIE DAS KIND 

NIEMALS UNBEAUFSICHTIGT!
 � DIESES SPIELZEUG IST NICHT FÜR KINDER UNTER 3 JAHREN GEEIGNET!
 � DIESES SPIELZEUG HAT KEINE BREMSE!
 � ÜBERLASTEN SIE DAS SPIELZEUG NICHT! DIE KONSTRUKTION DES SPIELZEUGS GARANTIERT 

DIE SICHERHEIT BEI EINEM KINDERGEWICHT VON MAXIMAL 30 KG!
 � DIESES PRODUKT IST KEIN TRANSPORTMITTEL!
 � NICHT AUF STRASSEN ODER IN BEREICHEN MIT BEWEGTEN FAHRZEUGEN VERWENDEN!
 � VOR FEUER SCHÜTZEN!
 � PRÜFEN SIE VOR DER NUTZUNG DEN ZUSTAND ALLER TEILE DES SPIELZEUGS UND 

DIE STABILITÄT DER MONTAGE. BESONDERS AUFMERKSAM DIE ELEKTRISCHEN 
VERKABELUNGEN, ELEKTRONISCHEN TEILE, KABEL UND KONTAKTE PRÜFEN.

 � Verwendung für Kinder von 3 bis 8 Jahren!
 � Dieses Spielzeug muss mit besonderer Vorsicht verwendet werden! Fähigkeiten sind erforderlich, um 

Kollisionen, Stürze oder Verletzungen des Kindes oder Dritter zu vermeiden!
 � STELLEN SIE SICHER, DASS DAS KIND IN DER LAGE IST, DAS SPIELZEUG ZU STEUERN, 

ES ZU BEWEGEN UND ZU BREMSEN UND DASS ES MIT DEN SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 
VERTRAUT IST!

 � Das Spielzeug darf nicht gleichzeitig von zwei Kindern genutzt werden!
 � Die Montage des Produkts muss nur von einem Erwachsenen vorgenommen werden!
 � Das Kind muss Schuhe tragen, wenn es das Spielzeug benutzt! Das Tragen eines Helms wird ebenfalls 

empfohlen.
 � Lassen Sie Kinder nicht die Räder berühren oder sich in deren Nähe aufhalten, wenn das Spielzeug in 

Bewegung ist!
 � Nur tagsüber und an gut beleuchteten Orten verwenden!
 � Lassen Sie das Kind nicht während der Fahrt aufstehen! Andernfalls besteht Verletzungsgefahr!
 � Falls Aufkleber abgelöst sind oder Teile davon abgehen, müssen diese wieder aufgeklebt oder entfernt 

werden, um zu verhindern, dass kleine Kinder diese verschlucken!
 � Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile fehlen oder beschädigt sind!
 � Verwenden Sie keine Ersatzteile oder Komponenten, die nicht vom Hersteller geliefert wurden! 

Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für die Sicherheit, wenn Ersatzteile verwendet werden, 
die nicht original oder vom Hersteller empfohlen sind.

 � Nehmen Sie keine Änderungen an der Konstruktion des Produkts vor! Bei Bedarf wenden Sie sich an 
den Händler oder einen autorisierten Servicepartner für Beratung und Reparatur.

 � Ändern Sie nicht die elektrische Verkabelung und fügen Sie keine weiteren elektrischen Komponenten 
hinzu! Bei Bedarf wenden Sie sich an den Händler oder einen autorisierten Servicepartner für Beratung 
und Reparatur!

 � Zum Aufladen des Akkus verwenden Sie nur das mitgelieferte Ladegerät! Die Verwendung eines 
anderen Ladegeräts kann zu Überhitzung, Beschädigung des Akkus oder sogar zu Brandgefahr führen!

 � Verwenden Sie das Produkt nur gemäß dem vorgesehenen Verwendungszweck!
 � Erlauben Sie es Kindern unter 3 Jahren nicht, das Produkt zu verwenden, bevor es vollständig 

zusammengebaut wurde, um zu verhindern, dass sie an kleine oder lose Teile gelangen!
 � Fügen Sie dem Produkt keine zusätzlichen Schnüre oder Verbindungen hinzu, um das Risiko des 

Erstickens zu vermeiden!
 � Verwenden Sie das Produkt nur auf ebenen, nicht geneigten und gesicherten Flächen, die sich in 

sicherer Entfernung von Straßen befinden!
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 � Vermeiden Sie die Verwendung des Produkts in der Nähe von Treppen, Rolltreppen, Bordsteinkanten, 
Vorsprüngen, Schwimmbecken, Wärmequellen usw.!

 � Halten Sie die Kunststoffverpackung von Kindern fern, um das Risiko des Erstickens zu vermeiden!

WICHTIG! WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN FÜR DIE 
BATTERIEANWENDUNG

 � Sichern Sie immer das Batteriefach mit dem Deckel, nachdem Sie die Batterie eingelegt haben.
 � Lassen Sie Kinder nicht an die Batterien gelangen oder mit ihnen spielen!
 � Verwenden Sie nur den angegebenen Batterietyp und die angegebene Spannung.
 � Verwenden Sie keine Batterien mit unterschiedlichen Typen und Spannungen und mischen Sie 

keine neuen und gebrauchten Batterien.
 � Kurzschließen Sie nicht die Kontaktflächen.
 � Die Batterien müssen mit der richtigen Polarität (+ und -) in das Batteriefach eingelegt werden.
 � Entfernen Sie beschädigte und entladene Batterien.
 � Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien auf.
 � Wiederaufladbare Batterien dürfen nur von einem Erwachsenen aufgeladen werden.
 � Entfernen Sie wiederaufladbare Batterien aus dem Produkt, bevor Sie sie aufladen.
 � Entfernen Sie die Batterien, wenn das Produkt längere Zeit nicht genutzt wird.
 � Entsorgen Sie Batterien nicht im offenen Feuer. Batterien dürfen nicht auseinandergebaut 

werden.
 � Verwenden Sie nur das mitgelieferte tragbare Netzteil zum Laden der Batterie.
 � ACHTUNG! Abfälle aus verbrauchten und unbrauchbaren Batterien müssen getrennt 

gesammelt werden. Die Entsorgung in gemischten Haushaltsabfällen ist verboten. Entsorgen 
Sie Batterien nur an den dafür vorgesehenen Sammelstellen. 

„ASTON MARTIN“ UND „ASTON MARTIN ARAMCO F1 TEAM“ SIND MARKEN 
VON AMR GP LIMITED ODER DEREN TOCHTERGESELLSCHAFTEN, DIE 

UNTER LIZENZ VERWENDET WERDEN. 
HERGESTELLT UND VERTRIEBEN VON ZHEJIANG JIAJIA RIDE-ON CO., LTD. 

UNTER LIZENZ. ALLE RECHTE VORBEHALTEN!

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

Geeignetes Alter für das Kind 3-8 Jahre
Maximale Belastung bis zu 30 kg
Wiederaufladbare Batterie (Li-Ion), 1 Einheit 12V/4Ah
Geschwindigkeit des Autos 3-6 km/h

Ladegerät Eingang: 100-240V, 50/60 Hz
Ausgang: 12V DC 1A

Motor 4x35W
Betriebsfrequenz der Fernbedienung 2,4 GHz
Ladezeit der Batterie:
- Erste Ladung (vor der ersten Nutzung)
- Weitere Ladungen

4-8 Stunden, aber nicht mehr als 10 Stunden 
6 Stunden, aber nicht mehr als 10 Stunden 

Sicherung 7А
Batterien für das Lenkrad 2 Einheiten *1,5V/AA (LR6)
Batterien für die Fernbedienung 
(nicht enthalten) 2 Einheiten *1,5V/AAA (LR03)

Autogröße, cm 1037x72x44
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HAUPTTEILE 

1. Gehäuse (1 Stk.)
2. Hinterräder (4 Stk.)
3. Vorderräder
4. Unterlegscheibe Ø12 (7 Stk.)
5. Mutter (4 Stk.)
6. Dekorative Kappe (4 Stk.)
7. Vorderer Kotflügel (1 Stk.)
8. Schraube Ø4x12 (8 Stk.)
9. Hinterachse (1 Stk.)

10. Dekoratives Element „Heiligenschein“
11. Seiten-Spiegel, Set (1 Stk.)
12. Lenkrad (1 Stk.)
13. Sitz (1 Stk.)
14. Rückenlehne (1 Stk.)
15. Luftansaugung (1 Stk.)
16. Hinterer Kotflügel (1 Stk.)
17. Sicherungsring (1 Stk.)
18. Schraube M5x16 (1 Stk.)
19. Unterlegscheibe Ø5 (1 Stk.)
20. Mutter M5 (1 Stk.)
21. Schlüssel (2 Stk.)
22. Ladegerät (1 Stk.)
23. Fernbedienung (1 Stk.)

Bitte stellen Sie sicher, dass alle Teile vorhanden 
sind.

MONTAGEANLEITUNG

ACHTUNG! STELLEN SIE SICHER, 
DASS DER EIN/AUS-SCHALTER FÜR DIE 
STROMVERSORGUNG AUSGESCHALTET 
IST, BEVOR SIE MIT DER MONTAGE DES 
FAHRZEUGS BEGINNEN.
ACHTUNG! BEFOLGEN SIE GENAU DIE 
ANWEISUNGEN UND DIE REIHENFOLGE FÜR 
DIE MONTAGE UND NUTZUNG DES PRODUKTS 
GEMÄSS DEN TEXTEN UND ABBILDUNGEN IN 
DER ANLEITUNG.
ACHTUNG! DAS FIXIEREN EINER BESTIMMTEN 
POSITION WIRD IN EINIGEN FÄLLEN DURCH 
EIN KLICKGERÄUSCH BEGLEITET!
ACHTUNG! ÜBERPRÜFEN SIE DIE SICHERHEIT 
DER FIXIERUNG NACH DER DURCHFÜHRUNG 
JEDER OPERATION!
Benötigte Werkzeuge (nicht im Lieferumfang 
enthalten).

Schraubenzieher Zange

1. MONTAGE DES VORDEREN 
KOTFLÜGELS

Setzen Sie den vorderen Kotflügel (7) an die 
Vorderseite des Gehäuses und befestigen Sie ihn 
mit sechs Schrauben Ø4x12 (8).

2. MONTAGE DER VORDERACHSE 
UND DER VORDERRÄDER

2-1. Führen Sie den gebogenen Teil der 
Vorderachse (R) durch das Loch des Lenksystems 
(A).
2-2. Setzen Sie die Unterlegscheibe Ø12 (4) ein 
und sichern Sie sie mit dem Sicherungsring (17).
2-3. Entfernen Sie die Schraube M5x16 (18), 
die Unterlegscheibe Ø5 (19) und die Mutter 
Ø5 (20) von der Lenkachse. Entfernen Sie die 
Kunststoffverbindungen von der linken Platte (L) 
der Vorderachse und montieren Sie die Achse 
wie in Abbildung (2-3) gezeigt. Befestigen Sie die 
Platte mit der entfernten Schraube M5x16, der 
Unterlegscheibe Ø5 und der Mutter Ø5.
2-4. Montieren Sie das Getriebe (C) auf der 
Motorhalterung (B).
2-5. Verbinden Sie den Stecker des Getriebes 
(D) mit dem Stecker am Gehäuse des Fahrzeugs 
(E). Setzen Sie das Rad auf die Vorderachse. 
Befestigen Sie es mit der Unterlegscheibe Ø12 
und der Mutter (4) unter Verwendung eines 
Schlüssels (21). 
WICHTIG! Ziehen Sie es nicht zu fest an.
Drücken Sie den dekorativen Deckel (6) auf.
Hinweis: Wiederholen Sie die Schritte, um das 
andere vordere Rad zu montieren.

3. MONTAGE DER HINTERACHSE 
UND DER HINTERRÄDER

Entfernen Sie die Sicherheitsverbindungen 
von beiden hinteren Getrieben. Führen Sie die 
Hinterachse (9) durch die Öffnungen an der 
Rückseite des Gehäuses. Setzen Sie die Räder 
auf beiden Seiten der Hinterachse und befestigen 
Sie sie mit der Unterlegscheibe Ø12 und der 
Mutter (4) unter Verwendung eines Schlüssels 
(21). Montieren Sie anschließend die dekorativen 
Deckel (8) durch Drücken.

4. MONTAGE DES DEKORATIVEN 
ELEMENTS „AURA“ UND DER 
SPIEGEL

4-1. Setzen Sie das dekorative Element (10) in die 
Öffnungen und befestigen Sie es durch Drücken, 
bis Sie ein „Klick“-Geräusch hören.
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4-2. Montieren Sie die Seitenspiegel (11) durch 
Drücken, bis Sie ein „Klick“-Geräusch hören.

5. MONTAGE DES 
LUFTANSAUGSTUTZENS UND DES 
HINTEREN KOTFLÜGELS

5-1. Verbinden Sie den Stecker (G) mit dem 
Stecker des Fahrzeugs (H). Befestigen Sie den 
Luftansaugstutzen (15) durch Drücken, bis Sie ein 
„Klick“-Geräusch hören.
5-2. Montieren Sie den hinteren Kotflügel (16) in 
die Öffnungen an der Rückseite des Gehäuses.

6. BATTERIEN IM LENKRAD

Um die Funktionen des Lenkrads zu verwenden, 
müssen Sie Batterien einlegen:
a) - Lösen Sie die Schraube mit einem 
Schraubenzieher und entfernen Sie den Deckel 
des Batteriefachs.
b) - Legen Sie 2 AA/1,5V (LR6) Batterien in das 
Batteriefach ein und achten Sie auf die richtige 
Polung.
c) - Setzen Sie den Deckel des Batteriefachs 
wieder auf und schrauben Sie die Schraube mit 
einem Schraubenzieher fest.

7. MONTAGE DES LENKRADS

Montieren Sie das Lenkrad durch Drücken auf die 
Lenkachse, bis Sie ein „Klick“-Geräusch hören.
Um das Lenkrad zu entfernen, drücken und halten 
Sie die Taste (M) und ziehen Sie das Lenkrad 
nach außen.

8. MONTAGE DER RÜCKENLEHNE

Setzen Sie die Rückenlehne des Sitzes auf das 
Gehäuse. Führen Sie die Stifte (K) des Sitzes ein 
und befestigen Sie ihn mit zwei Schrauben Ø4x12 
(8) unter Verwendung eines Schraubenziehers.

9. ANSCHLUSS DER BATTERIE

1. Setzen Sie die Batterie (b) an der vorgesehenen 
Stelle im Gehäuse (unter dem Sitz) ein.
2. Setzen Sie die Platte (a) auf die Batterie, wie in 
der Abbildung gezeigt, und sichern Sie sie mit zwei 
Schrauben an beiden Seiten unter Verwendung 
eines Schraubenziehers.
3. Verbinden Sie den roten Stecker des 
Fahrzeugs mit dem roten Stecker der Batterie 
(siehe Abbildung 1 ).

4. Setzen Sie den Sitz (13) auf das Gehäuse 
und befestigen Sie ihn auf beiden Seiten mit den 
Schrauben M5x16 (18) unter Verwendung eines 
Schraubenziehers.

FUNKTIONEN UND VERWENDUNG

NUR AUF GLATTEN OBERFLÄCHEN 
VERWENDEN!
Nicht auf Grasflächen verwenden!

10. LENKRAD UND STEUERPULT 
DES FAHRZEUGS

1. Einschalter (AN/AUS): Drücken Sie den 
Knopf, um das Fahrzeug ein- oder auszuschalten. 
2. Fußpedal: Drücken Sie das Fußpedal, damit 
sich das Fahrzeug bewegt. Um anzuhalten oder 
die Geschwindigkeit zu verringern, lassen Sie das 
Pedal los.
3. Schalter für VORWÄRTS/STOP/
RÜCKWÄRTS: Steuert die Bewegung des 
Fahrzeugs vorwärts, rückwärts und stoppt es:
• Stellen Sie den VORWÄRTS/STOP/

RÜCKWÄRTS-Schalter auf die Position 
„Vorwärts“, drücken Sie das Fußpedal und das 
Auto beginnt, vorwärts zu fahren.

• Stellen Sie den VORWÄRTS/STOP/
RÜCKWÄRTS-Schalter auf die Position 
„RÜCKWÄRTS“, drücken Sie das Fußpedal 
und das Auto beginnt, rückwärts zu fahren.

• Um das Fahrzeug anzuhalten, stellen Sie den 
VORWÄRTS/STOP/RÜCKWÄRTS-Schalter 
in eine Zwischenposition.

4. Schalter für NIEDRIGE/HOHE 
Geschwindigkeit: 
• Drücken Sie den Schalter auf „NIEDRIGE 

GESCHWINDIGKEIT“, damit sich das 
Fahrzeug mit niedriger Geschwindigkeit 
bewegt.

• Drücken Sie den Schalter auf „HOHE 
GESCHWINDIGKEIT“, damit sich das 
Fahrzeug mit hoher Geschwindigkeit bewegt.

ACHTUNG! Stoppen Sie das Fahrzeug immer, 
wenn Sie die Geschwindigkeit oder Richtung 
ändern, um Schäden an den Getrieben und 
Motoren zu vermeiden! 
5. Tasten für den Ton: Wenn Sie die Tasten 
drücken, wird ein Ton abgespielt.
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6. Schalter für Fernsteuerung oder 
Pedalsteuerung des Fahrzeugs 
Wählen Sie vor der Verwendung des Fahrzeugs 
den Steuerungsmodus, indem Sie den Schalter in 
die entsprechende Richtung drehen.
• Stellen Sie den Schalter auf „R/C“ für 

Fernsteuerung.
• Stellen Sie den Schalter auf „PEDAL“ für die 

Steuerung des Fahrzeugs mit dem Pedal.
Fahrzeug-Sicherheitsgurt: Setzen Sie die 
Gurtsteckverbindungen in den Verschluss (1) und 
drücken Sie. Sie werden ein „Klick“-Geräusch 
hören. Um den Gurt zu lösen, drücken Sie den 
Knopf am Verschluss (1).

11. FERNBEDIENUNGSEINHEIT. 
FERNSTEUERUNG DES 
FAHRZEUGS

Die Fernbedienungseinheit ist gemäß der Richtlinie 
2014/53/EG des Europäischen Parlaments und 
des Rates über Funkanlagen konzipiert. Die 
Konformität wird durch Prüfprotokolle in der 
Konformitätserklärung des Produkts bestätigt, die 
auf der Website www.chipolino.com eingesehen 
werden kann.
ACHTUNG! NUR VON ERWACHSENEN 
VERWENDEN! DIE FERNSTEUERUNG DES 
FAHRZEUGS DARF NUR VON ERWACHSENEN 
DURCHGEFÜHRT WERDEN!
Hinweis: Wenn der Modus „Fernsteuerung“ 
aktiviert ist, werden das Fußpedal und der Hebel 
für die Vorwärts/Rückwärts-Bewegung deaktiviert, 
und das Fahrzeug wird durch die Fernsteuerung 
gesteuert.

INSTALLATION DER BATTERIEN

Lösen Sie die Schraube (1) mit einem 
Schraubenzieher und entfernen Sie die 
Abdeckung des Batteriegehäuses (2, auf der 
Rückseite des Fernbedienungsgeräts). Setzen 
Sie 2 AAA-Batterien (LR03) ein und achten Sie 
dabei auf die richtige Polarität. Befestigen Sie das 
Batteriegehäuse wieder mit der Abdeckung.

FUNKTIONEN

1. Drücken und halten Sie die PAARUNGSTASTE 
1  für etwa 2-4 Sekunden, und schalten 

Sie dann den Einschaltknopf des Autos 
(auf dem Armaturenbrett) ein. Die 
Niedriggeschwindigkeitsanzeige beginnt zu 
blinken und leuchtet dann dauerhaft, was bedeutet, 
dass das Pairing erfolgreich war. Wenn die 
Niedriggeschwindigkeitsanzeige weiterhin blinkt, 
war das Pairing nicht erfolgreich. Ersetzen Sie 

die Batterien der Fernbedienung und versuchen 
Sie es erneut.
2. STOP-Taste
Drücken Sie die STOP 2 -Taste, um das Auto zu 
stoppen. Drücken Sie erneut, um die Bremse zu 
lösen.
3. Geschwindigkeitswahltaste 3  und 
Anzeigeleuchte 4 . 
Wählen Sie zwischen 3 Geschwindigkeiten. Die 
Geschwindigkeiten wechseln mit jedem Drücken 
und die Anzeigeleuchte 4  zeigt die gewählte 
Geschwindigkeit: niedrig (1 LED-Licht), mittel 
(2 LED-Lichter) und hoch (3 LED-Lichter). 
4. VORWÄRTS-Taste 5  und RÜCKWÄRTS-
Taste 6 .
Das Drücken einer dieser Tasten lässt das 
Auto langsam losfahren und steigert seine 
Geschwindigkeit allmählich bis zur gewählten 
Geschwindigkeit.
5. LINKS-Taste 7  und RECHTS-Taste 8 .

WARNHINWEISE ZUM UMGANG MIT 
BATTERIEN

UM BRAND, STROMSCHLÄGEN, 
EXPLOSIONEN ODER PERMANENTE 
SCHÄDEN AM PRODUKT ZU 
VERMEIDEN, MÜSSEN DIE FOLGENDEN 
S I C H E R H E I T S A N F O R D E R U N G E N 
BEACHTET WERDEN: 
 � DAS AUFLADEN DARF NUR VON EINEM 

ERWACHSENEN DURCHGEFÜHRT 
WERDEN!

 � Verwenden Sie nur die im Lieferumfang 
enthaltene wiederaufladbare Batterie und das 
Ladegerät. Verwenden Sie keine Batterien und 
Ladegeräte anderer Typen oder mit anderen 
technischen Parametern. Verwenden Sie die 
wiederaufladbare Batterie und das Ladegerät 
nicht für andere Produkte.

 � Verändern Sie niemals die elektrischen 
Schaltkreise und Verbindungen.

 � Vermeiden Sie direkten Kontakt zwischen den 
Anschlüssen der wiederaufladbaren Batterie 
(Kurzschluss).

 � Die wiederaufladbare Batterie und ihre 
Komponenten dürfen nicht mit Flüssigkeiten in 
Kontakt kommen.

 � Laden Sie nicht in der Nähe von Wärmequellen 
oder leicht entzündlichen Materialien auf. 
Laden Sie NUR in gut belüfteten und trockenen 
Räumen.

 � HEBEN SIE NIE die wiederaufladbare Batterie 
an oder bewegen Sie sie durch die Kabel 
oder das Ladegerät. Dies könnte die Batterie 
beschädigen oder einen Brand verursachen.
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 � Öffnen Sie das Ladegerät nicht. Die Kabel 
und Verbindungen im Gehäuse können einen 
Stromschlag verursachen.

 � ERLAUBEN SIE NIEMALS Kindern, die 
wiederaufladbare Batterie zu handhaben oder 
aufzuladen.

 � Überprüfen Sie vor dem Aufladen der 
wiederaufladbaren Batterie, ob sie, das 
Ladegerät, die Kabel oder Verbindungen 
Abnutzungserscheinungen oder Schäden 
aufweisen. Laden Sie die wiederaufladbare 
Batterie nicht, wenn eine der Teile beschädigt 
ist.

 � LASSEN SIE NIE Kinder mit dem Ladegerät 
oder der wiederaufladbaren Batterie spielen, 
da sie keine Spielzeuge sind.

12. LADEN DER AKKUBATTERIE

ACHTUNG! DAS LADEN UND ÜBERLADEN DER 
BATTERIE DARF NUR VON ERWACHSENEN 
DURCHGEFÜHRT WERDEN!
Wenn das Auto langsam zu fahren beginnt, laden 
Sie die Batterie auf. Es ist nicht notwendig, die 
Batterie aus dem Fahrzeug zu entfernen, um sie 
zu laden.
ACHTUNG! Das Ladegerät und die Batterie 
müssen außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahrt werden! Kinder dürfen die Batterie 
und das Ladegerät nicht anfassen!
• Laden Sie die Batterie vor dem ersten 

Gebrauch 4 bis 8 Stunden lang auf, jedoch 
nicht länger als 10 Stunden.

• Laden Sie die Batterie nach jedem Gebrauch 
des Fahrzeugs oder mindestens einmal im 
Monat 6 Stunden lang auf, jedoch nicht länger 
als 10 Stunden.

• Während des Ladevorgangs muss der EIN/
AUS-Schalter (ON/OFF) in der OFF-Position 
sein.

• Während des Ladevorgangs kann sich das 
Ladegerät erwärmen, was völlig normal ist und 
keinen Grund zur Besorgnis darstellt.

• Verwenden Sie zum Laden der Batterie 
des Fahrzeugs nur das vom Hersteller 
bereitgestellte Ladegerät.

• Wenn Sie Rauch, Geruch oder Geräusche 
bemerken, stoppen Sie das Laden der Batterie 
sofort und wenden Sie sich an den Händler 
oder einen autorisierten Service.

• Schrauben Sie die beiden Schrauben 
an der Oberseite des Sitzes mit einem 
Schraubendreher ab und entfernen Sie den 
Sitz.

• Trennen Sie die roten Steckverbinder (M) und 
(N).

• Schließen Sie den roten Stecker (P) des 
Ladegeräts an den roten Stecker (N) der 
Batterie an.

• Stecken Sie den Stecker des Ladegeräts (22) 
in das Stromnetz. Die Batterie beginnt mit dem 
Laden. 

SICHERHEITSVORRICHTUNG

Das Fahrzeug ist mit einer 7A-Temperatursicherung 
ausgestattet, die sich unter dem Sitz befindet. 
Wenn der Motor, das elektrische System 
oder die Batterie überlastet werden, wird die 
Sicherung automatisch abgeschaltet und die 
Stromversorgung des Fahrzeugs wird für ca. 
20 Sekunden unterbrochen, bevor sie wieder 
eingeschaltet wird. Wenn die Sicherung 
häufig während des normalen Gebrauchs des 
Fahrzeugs (ohne Überlastung) auslöst, benötigt 
das Fahrzeug möglicherweise eine Reparatur. 
Wenden Sie sich an den Händler oder einen 
autorisierten Service.
Um zu verhindern, dass die Sicherung ausgelöst 
wird, befolgen Sie diese Anweisungen:
ÜBERLASTEN Sie das Fahrzeug NICHT. 
Maximale Belastung – bis zu 30 kg.
Hängen Sie KEINE Anhängelasten am hinteren 
Teil des Fahrzeugs auf.
Fahren Sie NICHT mit dem Fahrzeug auf steilen 
Oberflächen.
Fahren Sie NICHT mit dem Fahrzeug auf 
unebenem Gelände, da dies zu einer Überhitzung 
des Motors führen kann.
Fahren Sie NICHT mit dem Fahrzeug, wenn die 
Außentemperatur sehr hoch ist. Dies kann zu 
einer Überhitzung der Teile führen.
ÄNDERN Sie das elektrische System NICHT. 
Dies könnte zu einem Kurzschluss führen und die 
Sicherung auslösen.
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FEHLERBEHEBUNG

Wenn Sie Hilfe benötigen, wenden Sie sich an den Händler oder ein autorisiertes Servicecenter!

PROBLEM VERMUTLICHE 
URSACHE

LÖSUNG FÜR DAS PROBLEM

DAS AUTO BEWEGT SICH 
NICHT

Niedriger Batteriestand Laden Sie die Batterie auf.
Laden Sie die Batterie nach jedem 
Gebrauch des Autos oder mindestens 
einmal im Monat für 6 Stunden, aber nicht 
länger als 10 Stunden.
Überprüfen Sie, ob das Auto für längere 
Zeit gelagert wurde, ohne die Batterie 
rechtzeitig aufzuladen.

Thermosicherung ist 
ausgelöst

Siehe Abschnitt “SICHERUNG”.

Die Stecker oder Kabel 
sind locker

Überprüfen Sie, ob die Batterieanschlüsse 
richtig angeschlossen und nicht locker 
sind. 
Kontaktieren Sie den Händler oder einen 
autorisierten Service

Die Batterie kann die 
Ladung nicht mehr halten

Ersetzen Sie die Batterie durch eine neue.
Kontaktieren Sie den Händler oder einen 
autorisierten Service

Das elektrische System 
ist beschädigt

Im elektrischen System könnte aufgrund 
von Wasser oder Sand Korrosion oder 
Verschmutzung vorhanden sein.
Kontaktieren Sie den Händler oder einen 
autorisierten Service

Der Motor ist beschädigt Kontaktieren Sie den Händler oder einen 
autorisierten Service

DIE BATTERIE LÄDT 
NICHT AUF

Die Anschlüsse der 
Batterie oder des 
Ladegeräts sind locker

Überprüfen Sie, ob die Anschlüsse der 
Batterie und des Ladegeräts fest verbunden 
sind.

Das Ladegerät ist 
nicht an die Steckdose 
angeschlossen

Stellen Sie sicher, dass das Ladegerät an 
die Steckdose angeschlossen ist.

Das Ladegerät 
funktioniert nicht

Wird das Ladegerät warm? Falls nicht, 
ist das Gerät möglicherweise beschädigt.
Kontaktieren Sie den Händler oder einen 
autorisierten Service

DAS AUTO FÄHRT NUR 
KURZ

Die Batterie ist nicht 
vollständig geladen

Überprüfen Sie, ob die Batterieanschlüsse 
fest verbunden sind.
Laden Sie die Batterie nach jedem 
Gebrauch oder mindestens einmal im 
Monat für 6 Stunden, aber nicht länger als 
10 Stunden.

Die Batterie ist alt Ersetzen Sie die Batterie durch eine neue.
Kontaktieren Sie den Händler oder einen 
autorisierten Service
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PROBLEM VERMUTLICHE 
URSACHE

LÖSUNG FÜR DAS PROBLEM

DAS AUTO BEWEGT 
SICH MIT NIEDRIGER 
GESCHWINDIGKEIT

Die Batterie ist alt Ersetzen Sie die Batterie durch eine neue.
Kontaktieren Sie den Händler oder einen 
autorisierten Service

Die Batterie ist leer Laden Sie die Batterie auf.
Laden Sie die Batterie nach jedem 
Gebrauch oder mindestens einmal im 
Monat für 6 Stunden, aber nicht länger als 
10 Stunden.

Überlastung Maximale Belastung – bis zu 30 kg.

Das Auto wird unter 
schwierigen Bedingungen 
verwendet

Verwenden Sie das Auto nicht unter 
schwierigen Bedingungen. Machen 
Sie sich mit den Sicherheitshinweisen 
zur Benutzung des Produkts in dieser 
Bedienungsanleitung vertraut.

DAS AUTO MUSS 
GESCHOBEN WERDEN, 
UM VORWÄRTS ZU 
FAHREN

Die Stecker oder Kabel 
haben keinen guten 
Kontakt

Überprüfen Sie, ob die Batterieanschlüsse 
richtig angeschlossen sind und nicht locker 
sind. Wenn die Kabel um den Motor locker 
sind, kontaktieren Sie den Händler oder 
einen autorisierten Service.

„TOTE ZONE“ DES 
MOTORS

„Tote Zone“ bedeutet, dass keine 
Elektrizität an die Terminalverbindung 
geliefert wird und das Auto repariert 
werden muss.
Kontaktieren Sie den Händler oder einen 
autorisierten Service

DAS AUTO SCHALTET 
SCHWER VON 
VORWÄRTS-NACH HINTEN 
UND UMGEKEHRT

Vorwärts-Rückwärts-
Schalten, während das 
Auto in Bewegung ist

Stoppen Sie das Auto vollständig und 
ändern Sie dann die Richtung

QUIETSCHEN ODER 
KLICKEN AUS DEM 
MOTOR ODER GETRIEBE

Der Motor oder das 
Getriebe sind beschädigt

Kontaktieren Sie den Händler oder einen 
autorisierten Service

DAS LADEGERÄT 
WIRD BEIM LADEN DER 
BATTERIE HEISS

Das ist normal und sollte nicht beunruhigen

WARTUNGS- UND PFLEGEANWEISUNGEN 

 � Überprüfen Sie regelmäßig die Kunststoffteile des Autos auf Risse oder Brüche.
 � Schmieren Sie die rotierenden Teile regelmäßig.
 � Reinigen Sie das Spielzeug mit einem weichen Baumwolltuch oder einem Schwamm, der mit Wasser 

oder einem milden Reinigungsmittel befeuchtet ist.
 � Reinigen Sie nicht mit aggressiven Reinigungsmitteln, die abrasive Partikel, Ammoniak, Bleichmittel 

oder Alkohol enthalten.
 � Lagern Sie das Produkt an einem sauberen, trockenen Ort, frei von Feuchtigkeit und fern von 

Wärmequellen! Setzen Sie es nicht direkter Sonneneinstrahlung, Regen, Feuchtigkeit oder plötzlichen 
Temperaturänderungen aus!

 � Verwenden Sie das Produkt nicht auf schlammigen, sandigen oder kiesigen Untergründen, da diese die 
beweglichen Teile beschädigen können.

Verwendete Materialien: Kunststoff, Metall.
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POUR ASSURER UNE UTILISATION SÛRE DE CE PRODUIT, 
SUIVEZ TOUS LES AVERTISSEMENTS, INSTRUCTIONS ET 

RECOMMANDATIONS DONNÉS DANS CE MANUEL D’UTILISATION !

FR : MODE D’EMPLOI

IMPORTANT ! À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE: LIRE ATTENTIVEMENT !

ATTENTION ! AVERTISSEMENTS !
 � À UTILISER UNIQUEMENT SOUS LA SURVEILLANCE D’UN ADULTE ! NE LAISSEZ JAMAIS 

L’ENFANT SANS SURVEILLANCE !
 � CE JOUET N’EST PAS ADAPTÉ AUX ENFANTS DE MOINS DE 3 ANS !
 � CE JOUET N’A PAS DE FREIN !
 � NE SURCHARGEZ PAS LE JOUET ! LA CONSTRUCTION DU JOUET GARANTIT LA SÉCURITÉ 

POUR UN POIDS D’ENFANT MAXIMAL DE 30 KG !
 � CE PRODUIT N’EST PAS UN VÉHICULE DE TRANSPORT !
 � NE PAS UTILISER SUR DES ROUTES OU DANS DES ZONES AVEC DES VÉHICULES EN 

MOUVEMENT !
 � PROTÉGER DU FEU !
 � AVANT D’UTILISER, VÉRIFIEZ L’ÉTAT DE TOUTES LES PIÈCES DU JOUET ET LA STABILITÉ DU 

MONTAGE. VERIFIEZ EN PARTICULIER LES CÂBLES, LES COMPOSANTS ÉLECTRIQUES, LES 
CÂBLES ET LES CONTACTS.

 � À utiliser pour les enfants de 3 à 8 ans !
 � Ce jouet doit être utilisé avec une prudence particulière ! Des compétences sont nécessaires pour éviter 

les collisions, les chutes ou les blessures à l’enfant ou à des tiers !
 � ASSUREZ-VOUS QUE L’ENFANT EST CAPABLE DE MANOEUVRER LE JOUET, DE L’ACCÉLÉRER 

ET DE LE STOPPER ET QU’IL CONNAÎT LES RÈGLES DE SÉCURITÉ !
 � Le jouet ne doit pas être utilisé en même temps par deux enfants !
 � Le montage du produit doit être effectué uniquement par un adulte !
 � L’enfant doit porter des chaussures lorsqu’il utilise le jouet ! Il est également recommandé de porter un 

casque.
 � Ne laissez pas les enfants toucher les roues ou s’en approcher pendant que le jouet est en mouvement !
 � À utiliser uniquement en journée et dans des endroits bien éclairés !
 � Ne laissez pas l’enfant se lever pendant qu’il roule ! Sinon, il existe un risque de blessure !
 � Si un autocollant se détache ou si une partie en manque, il doit être recollé ou retiré pour éviter qu’un 

petit enfant l’avale !
 � N’utilisez pas le produit si vous constatez qu’il manque des pièces ou qu’il est endommagé !
 � N’utilisez pas de pièces de rechange ou de composants qui n’ont pas été fournis par le fabricant ! Le 

fabricant décline toute responsabilité pour la sécurité si des pièces de rechange non originales ou non 
recommandées par lui sont utilisées.

 � Ne modifiez pas la structure du produit ! Si nécessaire, contactez le revendeur ou un service autorisé 
pour des conseils ou des réparations.

 � Ne modifiez pas l’installation électrique et n’ajoutez pas d’autres composants électriques ! Si nécessaire, 
contactez le revendeur ou un service autorisé pour des conseils ou des réparations !

 � Pour charger la batterie, utilisez uniquement le chargeur fourni avec ce jouet. L’utilisation d’un autre 
chargeur peut entraîner une surchauffe, des dommages à la batterie ou même un risque d’incendie !

 � Utilisez le produit uniquement pour sa fonction prévue !
 � Ne permettez pas aux enfants de moins de 3 ans d’utiliser le produit avant qu’il ne soit entièrement 

assemblé, afin d’éviter qu’ils n’aient accès à de petites pièces ou à des parties détachées !
 � Ne rajoutez pas de cordes ou de liens supplémentaires au produit pour éviter tout risque d’étouffement !
 � Utilisez uniquement sur des surfaces planes, sans pente et sécurisées, situées à une distance sûre des 

routes !
 � Évitez d’utiliser le produit à proximité des escaliers, des escalators, des bordures, des saillies, des 

piscines, des sources de chaleur, etc. !
 � Gardez l’emballage en plastique éloigné des enfants pour éviter tout risque d’étouffement !
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IMPORTANT ! AVERTISSEMENTS ET INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATION 
DES BATTERIES

 � Assurez-vous toujours de sécuriser le compartiment des batteries avec le couvercle après avoir 
inséré la batterie.

 � Ne laissez pas les enfants avoir accès aux batteries ni jouer avec elles !
 � N’utilisez que le type et la tension de batterie spécifiés.
 � N’utilisez pas des batteries de types ou de tensions différents, ni ne mélangez des batteries 

neuves et usagées.
 � Ne créez pas de court-circuit sur les surfaces de contact.
 � Les batteries doivent être installées avec la polarité correcte (+ et -) dans le compartiment des 

batteries.
 � Retirez les batteries endommagées ou usées.
 � Ne chargez pas les batteries non rechargeables.
 � Les batteries rechargeables ne doivent être chargées que par un adulte.
 � Retirez les batteries rechargeables du produit avant de les charger.
 � Retirez les batteries lorsque le produit ne sera pas utilisé pendant longtemps.
 � Ne jetez pas les batteries dans un feu ouvert. Les batteries ne doivent pas être démontées.
 � Utilisez uniquement l’alimentation portable fournie pour charger la batterie.
 � ATTENTION ! Les déchets provenant de batteries épuisées et inutilisables doivent être collectés 

séparément. Il est interdit de les jeter dans des conteneurs de déchets ménagers mixtes. 
Déposez les batteries uniquement dans des endroits spécialement prévus à cet effet. 

« ASTON MARTIN » ET « ASTON MARTIN ARAMCO F1 TEAM » 
SONT DES MARQUES DÉPOSÉES DE AMR GP LIMITED OU DE SES 

FILIALES, UTILISÉES SOUS LICENCE. 
FABRIQUÉ ET DISTRIBUÉ PAR ZHEJIANG JIAJIA RIDE-ON CO., LTD. 

SOUS LICENCE. TOUS DROITS RÉSERVÉS !

SPÉCIFICATIONS DU PRODUIT

Âge approprié pour l‘enfant 3-8 ans
Charge maximale jusqu'à 30 kg
Batterie rechargeable (Li-ion), 1 unité 12V/4Ah
Vitesse de la voiture 3-6 km/h

Chargeur Entrée : 100-240V, 50/60 Hz
Sortie : 12V DC 1A

Moteur 4x35W
Fréquence de fonctionnement de la 
télécommande 2,4 GHz

Temps de charge de la batterie :
- Première charge (avant la première utilisation)
- Charges ultérieures

4-8 heures, mais pas plus de 10 heures 
6 heures, mais pas plus de 10 heures 

Fusible 7А
Piles pour le volant 2 unités *1,5V/AA (LR6)
Piles pour la télécommande (non incluses) 2 unités *1,5V/AAA (LR03)
Dimensions de la voiture, cm 1037x72x44
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PIÈCES PRINCIPALES 

1. Carrosserie (1 pièce)
2. Roues arrière (4 pièces)
3. Roues avant
4. Rondelle Ø12 (7 pièces)
5. Écrou (4 pièces)
6. Cache décoratif (4 pièces)
7. Aile avant (1 pièce)
8. Vis Ø4x12 (8 pièces)
9. Essieu arrière (1 pièce)

10. Élément décoratif « Halo »
11. Rétroviseurs latéraux, ensemble (1 pièce)
12. Volant (1 pièce)
13. Siège (1 pièce)
14. Dossier (1 pièce)
15. Entrée d’air (1 pièce)
16. Aile arrière (1 pièce)
17. Anneau de sécurité (1 pièce)
18. Vis M5x16 (1 pièce)
19. Rondelle Ø5 (1 pièce)
20. Écrou M5 (1 pièce)
21. Clé (2 pièces)
22. Chargeur (1 pièce)
23. Dispositif de télécommande (1 pièce)

Veuillez vérifier que toutes les pièces sont 
présentes.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

ATTENTION ! ASSUREZ-VOUS QUE LE BOUTON 
D’ALIMENTATION EST ÉTEINT AVANT DE 
COMMENCER L’ASSEMBLAGE DU VÉHICULE.
ATTENTION ! SUIVEZ EXACTEMENT 
LES INSTRUCTIONS ET LA SÉQUENCE 
D’ASSEMBLAGE ET D’UTILISATION DU PRODUIT 
DANS LE TEXTE ET LES ILLUSTRATIONS 
FOURNIS DANS LE MANUEL.
ATTENTION ! LE VERROUILLAGE D’UNE 
POSITION DANS CERTAINS CAS EST 
ACCOMPAGNÉ D’UN BRUIT DE CLIC !
ATTENTION ! VÉRIFIEZ LA SÉCURITÉ DU 
VERROUILLAGE APRÈS CHAQUE OPÉRATION !
Outils nécessaires (non inclus dans l’emballage).

Tournevis Pince

1. MONTAGE DU PARE-CHOCS 
AVANT

Placez le pare-chocs avant (7) à l’avant du boîtier 
et fixez-le avec six vis Ø4x12 (8).

2. MONTAGE DE L’ESSIEU AVANT 
ET DES ROUES AVANT

2-1. Faites passer la partie courbée de l’essieu 
avant (R) à travers le trou du système de direction 
(A).
2-2. Placez la rondelle Ø12 (4) et fixez-la avec 
l’anneau de sécurité (17).
2-3. Retirez la vis M5x16 (18), la rondelle Ø5 (19) 
et l’écrou Ø5 (20) de l’axe de direction. Retirez 
les attaches plastiques de la plaque gauche (L) de 
l’essieu avant et montez l’essieu comme montré 
dans la figure (2-3). Fixez la plaque en utilisant 
la vis M5x16, la rondelle Ø5 et l’écrou Ø5 retirés.
2-4. Montez la boîte de vitesses (C) sur le support 
moteur (B).
2-5. Connectez le connecteur de la boîte de 
vitesses (D) avec le connecteur du boîtier du 
véhicule (E). Placez la roue sur l’essieu avant. 
Fixez-la avec la rondelle Ø12 et l’écrou (4) en 
utilisant une clé (21). 
IMPORTANT ! Ne serrez pas trop fort.
Appuyez sur le cache décoratif (6).
Remarque : Répétez les étapes pour monter 
l’autre roue avant.

3. MONTAGE DE L’ESSIEU ARRIÈRE 
ET DES ROUES ARRIÈRE

Retirez les connexions de sécurité des deux 
boîtes de vitesses arrière. Faites passer l’essieu 
arrière (9) à travers les trous à l’arrière du boîtier. 
Placez les roues des deux côtés de l’essieu 
arrière et fixez-les avec la rondelle Ø12 et l’écrou 
(4) en utilisant une clé (21). Ensuite, montez les 
caches décoratifs en appuyant (8).

4. MONTAGE DE L’ÉLÉMENT 
DÉCORATIF « AURA » ET DES 
RÉTROVISEURS

4-1. Placez l’élément décoratif (10) dans les 
ouvertures et fixez-le en appuyant, jusqu’à 
entendre un « clic ».
4-2. Montez les rétroviseurs latéraux (11) en 
appuyant, jusqu’à entendre un « clic ».
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5. MONTAGE DU TUYAU 
D’ASPIRATION D’AIR ET DU 
PARE-CHOCS ARRIÈRE

5-1. Connectez le connecteur (G) au connecteur 
du véhicule (H). Fixez le tuyau d’aspiration d’air 
(15) en appuyant, jusqu’à entendre un « clic ».
5-2. Montez le pare-chocs arrière (16) dans les 
ouvertures à l’arrière du boîtier.

6. BATTERIES DU VOLANT

Pour utiliser les fonctions du volant, vous devez 
insérer des batteries :
a) - Dévissez la vis avec un tournevis et retirez le 
couvercle du compartiment à piles.
b) - Insérez 2 piles AA/1,5V (LR6) dans le 
compartiment en respectant la polarité indiquée.
c) - Replacez le couvercle du compartiment 
à piles et revissez la vis avec un tournevis.

7. MONTAGE DU VOLANT

Montez le volant en appuyant sur l’axe de direction 
jusqu’à entendre un « clic ».
Pour retirer le volant, appuyez et maintenez le 
bouton (M) puis tirez le volant vers l’extérieur.

8. MONTAGE DU DOSSIER

Placez le dossier du siège sur le boîtier. Insérez 
les broches (K) du siège et fixez-le avec deux vis 
Ø4x12 (8) en utilisant un tournevis.

9. CONNEXION DE LA BATTERIE

1. Placez la batterie (b) à l’emplacement prévu 
dans le boîtier (sous le siège).
2. Placez la plaque (a) sur la batterie comme 
montré dans l’illustration, puis fixez-la avec deux 
vis de chaque côté en utilisant un tournevis.
3. Connectez le connecteur rouge du 
véhicule au connecteur rouge de la batterie (voir 
illustration 1 ).
4. Placez le siège (13) sur le boîtier et fixez-le des 
deux côtés avec les vis M5x16 (18) en utilisant un 
tournevis.

FONCTIONS ET UTILISATION

UTILISER UNIQUEMENT SUR DES SURFACES 
PLATES !
Ne pas utiliser sur des pelouses !

10. VOLANT ET TABLEAU DE 
COMMANDE DU VÉHICULE

1. Interrupteur d’alimentation (ON/OFF): 
Appuyez sur le bouton pour allumer ou éteindre 
l’alimentation du véhicule. 
2. Pédale : Appuyez sur la pédale et le véhicule 
se déplacera. Pour arrêter ou réduire la vitesse, 
relâchez la pédale.
3. Commutateur de mouvement AVANT/STOP/
ARRIÈRE : Contrôle du mouvement du véhicule 
en avant, en arrière et de l’arrêt :
• Placez l’interrupteur AVANT/ARRÊT/

ARRIÈRE sur la position « Avant », appuyez 
sur la pédale et la voiture commencera à 
avancer.

• Placez l’interrupteur AVANT/ARRÊT/
MARCHE ARRIÈRE sur la position « MARCHE 
ARRIÈRE », appuyez sur la pédale et la voiture 
commencera à reculer.

• Placez l’interrupteur AVANT/ARRÊT/
ARRIÈRE dans une position intermédiaire 
pour arrêter la voiture.

4. Commutateur de VITESSE BASSE/HIGH 
SPEED : 
• Appuyez sur le commutateur sur « VITESSE 

BASSE » pour faire avancer le véhicule 
à basse vitesse.

• Appuyez sur le commutateur sur « VITESSE 
ÉLEVÉE » pour faire avancer le véhicule 
à haute vitesse.

ATTENTION ! Arrêtez toujours le véhicule lorsque 
vous changez la vitesse ou la direction pour 
éviter d’endommager les boîtes de vitesses et les 
moteurs ! 
5. Boutons de son : Lorsque vous appuyez sur 
les boutons, un son est joué.
6. Commutateur pour commande à distance 
ou commande à pédale du véhicule 
Avant d’utiliser le véhicule, sélectionnez le mode 
de commande en tournant le commutateur dans 
la direction souhaitée.
• Placez le commutateur sur « R/C » pour la 

commande à distance.
• Placez le commutateur sur « PEDALE » pour 

la commande du véhicule avec la pédale.
Ceinture de sécurité du véhicule : Insérez la 
ceinture dans le connecteur (1) et appuyez. Vous 
entendrez un « clic ». Pour détacher la ceinture, 
appuyez sur le bouton du connecteur (1).
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11. TÉLÉCOMMANDE. COMMANDE 
À DISTANCE DU VÉHICULE

La télécommande est conçue conformément à la 
Directive 2014/53/UE du Parlement européen 
et du Conseil concernant les équipements 
radio. La conformité est certifiée par des 
protocoles de test reflétés dans la déclaration de 
conformité du produit, qui peut être consultée sur 
www.chipolino.com.
ATTENTION ! À UTILISER UNIQUEMENT 
PAR UN ADULTE ! LA TÉLÉCOMMANDE DU 
VÉHICULE DOIT ÊTRE UTILISÉE UNIQUEMENT 
PAR UN ADULTE !
Remarque : Lors de l’activation du mode 
« commande à distance », la pédale et le levier 
de déplacement avant/arrière seront désactivés 
et la commande du véhicule sera effectuée par la 
télécommande.

INSTALLATION DES PILES

Dévissez la vis (1) à l’aide d’un tournevis et retirez 
le capuchon du logement des piles (2, à l’arrière 
de la télécommande). Placez 2 piles de type AAA 
(LR03) en respectant la polarité indiquée. Fixez le 
logement des piles avec le capuchon.

FONCTIONS

1. Appuyez et maintenez le bouton JUMELAGE 
1  pendant environ 2-4 secondes, puis allumez le 

bouton d’alimentation de la voiture (sur le tableau 
de bord). Le voyant de basse vitesse commencera 
à clignoter, puis restera allumé en continu, ce qui 
signifie que le jumelage est réussi. Si le voyant de 
basse vitesse continue de clignoter, cela signifie 
que le jumelage a échoué. Remplacez les piles 
de la télécommande et essayez à nouveau.
2. Bouton ARRÊT 
Appuyez sur le bouton ARRÊT 2  pour arrêter la 
voiture. Appuyez à nouveau pour relâcher le frein.
3. Bouton de sélection de vitesse 3  et voyant 
lumineux 4 . 
Choisissez entre 3 vitesses. Les vitesses changent 
séquentiellement à chaque pression, et le voyant 
lumineux 4  affiche la vitesse sélectionnée : faible 
(1 lumière LED), moyenne (2 lumières LED), et 
élevée (3 lumières LED). 
4. Bouton AVANCER 5  et bouton RECULER 
6 .

En appuyant sur l’un de ces boutons, la voiture 
commencera à se déplacer lentement et 
augmentera progressivement sa vitesse jusqu’à 
la vitesse sélectionnée.

5. Bouton de mouvement À GAUCHE 7  et 
bouton de mouvement À DROITE 8 .

AVERTISSEMENTS POUR 
L’UTILISATION DE PILES 
RECHARGEABLES 

POUR ÉVITER LES INCENDIES, CHOCS 
ÉLECTRIQUES, EXPLOSIONS OU 
DOMMAGES DURABLES AU PRODUIT, 
IL EST NÉCESSAIRE DE SUIVRE LES 
RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ 
SUIVANTES : 
 � LE CHARGEMENT DOIT TOUJOURS ÊTRE 

EFFECTUÉ PAR UN ADULTE ! Utilisez la 
batterie rechargeable et le chargeur inclus 
dans l’emballage. Ne pas utiliser des batteries 
rechargeables et chargeurs d’un autre type ou 
avec d’autres paramètres techniques. Ne pas 
utiliser la batterie rechargeable et le chargeur 
pour d’autres produits.

 � Ne modifiez jamais les circuits électriques et 
les connexions.

 � Ne laissez pas les bornes de la batterie 
rechargeable entrer en contact direct (court-
circuit).

 � La batterie rechargeable et ses composants 
ne doivent pas entrer en contact avec des 
liquides.

 � Ne chargez pas près de sources de chaleur 
ou de matériaux inflammables. Chargez 
UNIQUEMENT dans des endroits bien 
ventilés et secs.

 � NE JAMAIS soulever ou déplacer la batterie 
rechargeable par les câbles ou le chargeur. 
Cela pourrait endommager la batterie ou 
provoquer un incendie.

 � Ne pas ouvrir le chargeur. Les câbles et les 
connexions à l’intérieur peuvent causer un 
choc électrique.

 � NE LAISSEZ jamais un enfant tenir ou charger 
la batterie rechargeable.

 � Avant de charger la batterie rechargeable, 
vérifiez qu’il n’y a pas d’usure ou de dommages 
sur la batterie, le chargeur, les câbles ou les 
connexions. Ne chargez pas la batterie si une 
partie est endommagée.

 � NE LAISSEZ jamais des enfants jouer avec 
le chargeur ou la batterie rechargeable, ce ne 
sont pas des jouets.

12. CHARGEMENT DE LA BATTERIE 
AU PLOMB

ATTENTION ! LE CHARGEMENT ET LA 
SURCHARGE DE LA BATTERIE DOIVENT ÊTRE 
EFFECTUÉS UNIQUEMENT PAR UN ADULTE !
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Lorsque la voiture commence à se déplacer 
lentement, chargez la batterie. Il n’est pas 
nécessaire de retirer la batterie de la voiture pour 
la charger.
ATTENTION ! Le chargeur et la batterie doivent 
être tenus hors de la portée des enfants ! Les 
enfants ne doivent pas toucher à la batterie ni au 
chargeur !
• Avant la première utilisation, chargez la 

batterie pendant 4 à 8 heures, mais pas plus 
de 10 heures.

• Après chaque utilisation du véhicule ou au 
moins une fois par mois, chargez la batterie 
pendant 6 heures, mais pas plus de 10 heures.

• Lorsque vous chargez la batterie, l’interrupteur 
ON/OFF doit être en position OFF.

• Pendant la charge de la batterie, le chargeur 
peut devenir chaud, ce qui est tout à fait normal 
et ne doit pas provoquer de préoccupations.

• Pour charger la batterie du véhicule, utilisez 
uniquement le chargeur fourni par le fabricant.

• Si vous sentez de la fumée, une odeur ou un 
bruit, arrêtez immédiatement de charger la 
batterie et contactez le revendeur ou un centre 
de service agréé.

• Dévissez les deux vis situées sur le dessus 
du siège à l’aide d’un tournevis, puis retirez le 
siège.

• Débranchez les connecteurs rouges (M) et (N).
• Connectez le connecteur rouge (P) du chargeur 

au connecteur rouge (N) de la batterie.
• Branchez la prise du chargeur (22) dans le 

réseau électrique. La batterie commencera 
à se charger. 

DISJONCTEUR

La voiture est équipée d’un fusible thermique de 
7A, situé sous le siège. Si le moteur, le système 
électrique ou la batterie sont en surcharge, 
le fusible se déconnecte automatiquement, 
coupant ainsi l’alimentation du véhicule pendant 
environ 20 secondes avant de se reconnecter. 
Si le fusible se déconnecte fréquemment lors de 
l’utilisation normale du véhicule (sans surcharge), 
la voiture nécessite probablement une réparation. 
Contactez le revendeur ou un centre de service 
agréé.
Pour éviter que le fusible ne se déconnecte, 
suivez ces instructions :
NE Surchargez PAS le véhicule. Charge 
maximale - jusqu’à 30 kg.
NE suspendez PAS d’objets à l’arrière du véhicule 
pour le remorquage.
NE conduisez PAS le véhicule sur des surfaces 
inclinées.
NE conduisez PAS le véhicule sur des terrains où 
les roues pourraient se bloquer, car cela pourrait 
provoquer une surchauffe du moteur.
NE conduisez PAS le véhicule lorsque la 
température extérieure est trop élevée. Cela 
pourrait entraîner une surchauffe des pièces.
NE modifiez PAS le système électrique. Cela 
pourrait provoquer un court-circuit et faire sauter 
le fusible.

DÉPANNAGE

Si vous avez besoin d’aide, contactez le revendeur ou un centre de service agréé !

PROBLÈME CAUSE PROBABLE SOLUTION AU PROBLÈME

LA VOITURE NE 
BOUGE PAS

Faible charge de la batterie Rechargez la batterie.
Après chaque utilisation de la voiture ou 
au moins une fois par mois, chargez la 
batterie pendant 6 heures, mais pas plus 
de 10 heures.
Vérifiez si la voiture a été stockée 
longtemps sans que la batterie ait été 
rechargée à temps.

Le fusible thermique est 
désactivé

Voir la section « FUSIBLE ».
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PROBLÈME CAUSE PROBABLE SOLUTION AU PROBLÈME

Les connecteurs ou les 
câbles sont desserrés

Vérifiez si les connecteurs de la batterie 
sont correctement connectés et ne sont 
pas desserrés. 
Contactez le revendeur ou un centre de 
service agréé.

La batterie a perdu sa 
capacité à retenir la charge

Remplacez la batterie par une nouvelle.
Contactez le revendeur ou un centre de 
service agréé.

Le système électrique est 
endommagé

Il peut y avoir de la corrosion ou une 
contamination dans le système électrique 
en raison de la présence d’eau ou de 
sable dans les interrupteurs.
Contactez le revendeur ou un centre de 
service agréé.

Le moteur est endommagé Contactez le revendeur ou un centre de 
service agréé.

LA BATTERIE NE SE 
CHARGE PAS

Les connecteurs de la 
batterie ou du chargeur 
sont lâches

Vérifiez que les connecteurs de la batterie 
et du chargeur sont correctement et 
fermement connectés.

Le chargeur n’est pas 
branché sur la prise de 
courant

Assurez-vous que le chargeur est branché 
sur la prise de courant.

Le chargeur ne fonctionne 
pas

Le chargeur chauffe-t-il? Sinon, l’appareil 
est probablement défectueux.
Contactez le revendeur ou un centre de 
service agréé.

LA VOITURE 
FONCTIONNE 
PENDANT UN COURT 
MOMENT

La batterie n’est pas 
complètement chargée

Vérifiez que les connecteurs de la batterie 
sont bien fixés et non lâches.
Après chaque utilisation, ou au moins une 
fois par mois, chargez la batterie pendant 
6 heures, mais pas plus de 10 heures.

La batterie est ancienne Remplacez la batterie par une nouvelle.
Contactez le revendeur ou un centre de 
service agréé.

LA VOITURE SE 
DÉPLACE À FAIBLE 
VITESSE

La batterie est ancienne Remplacez la batterie par une nouvelle.
Contactez le revendeur ou un centre de 
service agréé.

La batterie est faible Rechargez la batterie.
Après chaque utilisation, ou au moins une 
fois par mois, chargez la batterie pendant 
6 heures, mais pas plus de 10 heures.

Surcharge Charge maximale - jusqu’à 30 kg.

La voiture est utilisée dans 
des conditions difficiles

N‘utilisez pas la voiture dans des conditions 
difficiles. Familiarisez-vous avec les 
avertissements pour une utilisation sûre du 
produit dans ce manuel d‘utilisation.
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PROBLÈME CAUSE PROBABLE SOLUTION AU PROBLÈME

LA VOITURE DOIT 
ÊTRE POUSSÉE POUR 
AVANCER

Les connecteurs ou les 
câbles n’ont pas une bonne 
connexion

Vérifiez si les connecteurs de la batterie 
sont correctement connectés et ne sont pas 
desserrés. Si les câbles autour du moteur 
sont desserrés, contactez le revendeur ou 
un service autorisé.

« ZONE MORTES » DU 
MOTEUR

« Zone morte » signifie qu’aucune 
électricité n’est fournie à la connexion 
du terminal et que la voiture a besoin de 
réparation.
Contactez le revendeur ou un centre de 
service agréé.

LA VOITURE PASSE 
DIFFICILEMENT 
D’AVANT-ARRIÈRE ET 
INVERSEMENT

Passer de l’avant à l’arrière 
pendant que la voiture est 
en mouvement

Arrêtez complètement la voiture, puis 
changez de direction.

GRINCEMENT OU CLIC 
DANS LE MOTEUR OU 
LA BOÎTE DE VITESSES

Le moteur ou la boîte de 
vitesses est endommagé

Contactez le revendeur ou un centre de 
service agréé.

LE CHARGEUR 
CHAUFFE PENDANT 
LA CHARGE DE LA 
BATTERIE

Cela est normal et ne doit pas être source d’inquiétude

INSTRUCTIONS DE MAINTENANCE ET DE PRÉVENTION 

 � Vérifiez régulièrement les pièces en plastique de la voiture pour détecter les fissures ou les cassures.
 � Lubrifiez régulièrement les pièces rotatives.
 � Nettoyez le jouet avec un chiffon en coton doux ou une éponge humidifiée avec de l’eau ou un détergent 

doux.
 � Ne nettoyez pas avec des produits agressifs contenant des particules abrasives, de l’ammoniaque, de 

l’eau de Javel ou de l’alcool.
 � Conservez le produit dans un endroit propre et sec, sans humidité et à l’écart des sources de chaleur! 

Ne l’exposez pas aux éléments environnementaux directs tels que le soleil, la pluie, l’humidité ou les 
changements brusques de température!

 � Ne pas utiliser le produit sur des terrains boueux, sablonneux ou caillouteux, car cela pourrait 
endommager les pièces mobiles.

Matériaux utilisés : plastique, métal.
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KAKO BISTE OSIGURALI SIGURNU UPOTREBU OVOG 
PROIZVODA, SLIJEDITE SVA UPOZORENJA, UPUTE I PREPORUKE 

NAVEDENE U OVOM KORISNIČKOM PRIRUČNIKU!

HR: UPUTE ZA UPORABU

VAŽNO! ZADRŽATI ZA BUDUĆU REFERENCU: 
ČITAJTE PAŽLJIVO!

PAŽNJA! UPOZORENJA!
 � KORISTITI SAMO POD DIREKTNIM NADZOROM ODRASLE OSOBE! NIKADA NE OSTAVLJAJTE 

DIJETE BEZ NADZORA!
 � OVOJ IGRAČKI NIJE PRIKLADNO ZA DJECU MLAĐU OD 3 GODINE!
 � OVO IGRAČKA NEMA KOČNICU!
 � NE PREOPTEREĆUJTE IGRAČKU! KONSTRUKCIJA IGRAČKE OSIGURAVA SIGURNOST ZA 

TEŽINU DJETETA DO 30 KG!
 � OVO NIJE SREDSTVO ZA PRIJEVOZ!
 � NE KORISTITI NA CESTAMA I NA MJESTIMA S KRETANJEM VOZILA!
 � ZAŠTITITE OD VATRE!
 � PRILIKOM KORIŠTENJA, PROVJERITE ISPRAVNOST SVIH DIJELOVA IGRAČKE I STABILNOST 

MONTAŽE. PONAJPRIJESNIJE PROVJERITE ELEKTRIČNE KABELSKE OVE, KOMPOONENTE, 
KABLOVE I KONEKCIJE.

 � Namijenjeno za djecu od 3 do 8 godina!
 � Ova igračka mora se koristiti s velikim oprezom! Potrebne su vještine kako bi se izbjegle sudari, 

padovi ili ozljede djeteta ili trećih osoba!
 � OSIGURAJTE SE DA DIJETE ZNA KAKO UPRAVLJATI VOZILOM, AKCELERIRATI I ZAUSTAVITI 

TE DA JE UPOZNATO S PRAVILIMA SIGURNE UPOTREBE!
 � Igračku ne smiju koristiti istovremeno dvoje djece!
 � Skupštinu proizvoda treba izvršiti samo odrasla osoba!
 � Dijete treba nositi obuću prilikom korištenja igračke! Preporuča se nošenje kacige.
 � Nemojte dopuštati djeci da dodiruju kotače ili da budu u njihovoj blizini dok se vozilo kreće!
 � Koristiti samo tijekom dana i na dobro osvijetljenim mjestima!
 � Nemojte dopuštati djetetu da stoji tijekom vožnje! U suprotnom postoji rizik od ozljede!
 � Ako se odljepi naljepnica ili neki njezin dio, mora se ponovo zalijepiti ili ukloniti kako bi se spriječilo 

da ga mala djeca progutaju!
 � Nemojte koristiti proizvod ako primijetite da nedostaju dijelovi ili ako je oštećen!
 � Nemojte koristiti rezervne dijelove ili druge komponente koje nisu osigurane od strane proizvođača! 

Proizvođač ne preuzima odgovornost za sigurnost ako se koriste rezervni dijelovi koji nisu originalni 
ili preporučeni od strane njega.

 � Ne mijenjajte konstrukciju proizvoda! Ako je potrebno, obratite se prodavatelju ili ovlaštenom servisu 
za savjet i popravak.

 � Ne mijenjajte električnu instalaciju i ne dodajte druge električne komponente! Ako je potrebno, 
obratite se prodavatelju ili ovlaštenom servisu za savjet i popravak!

 � Za punjenje baterije koristite samo punjač koji je priložen uz ovu igračku. Korištenje drugog punjača 
može dovesti do pregrijavanja, oštećenja baterije ili čak rizika od požara!

 � Koristite proizvod samo za predviđenu namjenu!
 � Nemojte dopustiti da djeca mlađa od 3 godine koriste proizvod prije nego što bude potpuno sastavljen 

kako biste spriječili pristup malim dijelovima ili rastavljenim dijelovima!
 � Nemojte dodavati nikakve dodatne žice ili veze na proizvod kako biste izbjegli rizik od gušenja!
 � Koristite isključivo na ravnim, sigurnim, ne nagibnim površinama smještenim na sigurnoj udaljenosti 

od prometnih površina!
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 � Nemojte koristiti proizvod u blizini stepenica, pokretnih stepenica, pragova, izbočina, bazena, izvora 
topline i drugih opasnih mjesta!

 � Držite plastičnu ambalažu dalje od djece kako biste spriječili rizik od gušenja!

VAŽNO! UPOZORENJA I UPUTE ZA UPORABU BATERIJA

 � Uvijek osigurajte odjeljak za baterije s poklopcem nakon umetanja baterije.
 � Nemojte dopustiti djeci pristup baterijama niti da se igraju s njima!
 � Koristite samo baterije navedenog tipa i napona.
 � Ne koristite baterije različitih tipova i napona niti miješajte nove i korištene baterije.
 � Nemojte kratkoscirati kontaktne površine.
 � Baterije treba ugraditi s ispravnom polarnošću (+ i -) u odjeljak za baterije.
 � Uklonite oštećene i istrošene baterije.
 � Ne punite baterije koje nisu punjive.
 � Punjive baterije smiju puniti samo odrasli.
 � Punjive baterije treba ukloniti iz proizvoda prije punjenja.
 � Uklonite baterije kad proizvod neće biti korišten dugo vremena.
 � Nemojte bacati baterije u otvoreni požar. Baterije ne smiju biti rastavljene.
 � Za punjenje baterije koristite samo prenosivi napajanje isporučeno s igračkom.
 � PAŽNJA! Otpad koji nastaje od potrošenih i neupotrebljivih baterija treba sakupljati 

odvojeno. Zabranjeno je bacanje u kontejnere za miješani kućni otpad. Baterije odložite 
samo na namijenjena mjesta za odlaganje. 

“ASTON MARTIN” I “ASTON MARTIN ARAMCO F1 TEAM” SU ZAŠTITNI 
ZNAKOVI AMR GP LIMITED-A ILI NJEGOVIH PODRUŽNICA, KORIŠTENI POD 

LICENCOM. 
PROIZVEDENO I DISTRIBUIRANO OD STRANE ZHEJIANG JIAJIA RIDE-ON 

CO., LTD. POD LICENCOM. SVA PRAVA PRIDRŽANA!

SPECIFIKACIJE PROIZVODA

Prikladna dob za dijete 3-8 godina
Maksimalno opterećenje do 30 kg
Punjiva baterija (Li-ion), 1 jedinica 12V/4Ah
Brzina automobila 3-6 km/h

Punjač Ulaz: 100-240V, 50/60 Hz
Izlaz: 12V DC 1A

Motor 4x35W
Radna frekvencija daljinskog upravljača 2,4 GHz
Vrijeme punjenja baterije:
- Prvo punjenje (prije prve uporabe)
- Naknadna punjenja

4-8 sati, ali ne više od 10 sati 
6 sati, ali ne više od 10 sati 

Osigurač 7А
Baterije za volan 2 jedinice *1,5V/AA (LR6)
Baterije za daljinski upravljač (nisu uključene) 2 jedinice *1,5V/AAA (LR03)
Dimenzije automobila, cm 1037x72x44
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GLAVNE DIOVE 

1. Kućište (1 kom.)
2. Stražnji kotači (4 kom.)
3. Prednji kotači
4. Podloška Ø12 (7 kom.)
5. Matica (4 kom.)
6. Dekorativni čep (4 kom.)
7. Prednji blatobran (1 kom.)
8. Vijak Ø4x12 (8 kom.)
9. Stražnja osovina (1 kom.)

10. Dekorativni element “Aura”
11. Bočni retrovizori, set (1 kom.)
12. Volan (1 kom.)
13. Sjedalo (1 kom.)
14. Naslon (1 kom.)
15. Usisnik za zrak (1 kom.)
16. Stražnji blatobran (1 kom.)
17. Sigurnosni prsten (1 kom.)
18. Vijak M5x16 (1 kom.)
19. Podloška Ø5 (1 kom.)
20. Matica M5 (1 kom.)
21. Ključ (2 kom.)
22. Punjač (1 kom.)
23. Uređaj za daljinsko upravljanje (1 kom.)

Molimo provjerite da su svi dijelovi prisutni.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE

PAŽNJA! OSIGURAJTE DA JE TIPKA ZA 
UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE NAPAJANJA 
ISKLJUČENA PRIJE POČETKA SASTAVLJANJA 
VOZILA.
PAŽNJA! TOČNO PRATITE UPUTE I SEKVENCU 
ZA SASTAVLJANJE I KORIŠTENJE PROIZVODA 
PREMA TEKSTU I ILUSTRACIJAMA 
U UPUTAMA.
PAŽNJA! FIKSIRANJE NEKE POZICIJE 
U NEKIM SLUČAJEVIMA BIT ĆE PRAĆENO 
ZVUKOM KLIK!
PAŽNJA! PROVJERITE SIGURNOST 
FIKSIRANJA NAKON SVAKE OPERACIJE!
Potrebni alati (nisu uključeni u paket).

Odvijač Kliješta

1. MONTAŽA PREDNJEG KRILA

Postavite prednje krilo (7) na prednji dio kućišta i 
pričvrstite ga sa šest vijaka Ø4x12 (8).

2. MONTAŽA PREDNJE OSOVINE 
I PREDNJIH KOTAČA

2-1. Provucite zakrivljeni dio prednje osovine (R) 
kroz otvor upravljačkog mehanizma (A).
2-2. Stavite podložnu maticu Ø12 (4) i pričvrstite 
s zaštitnim prstenom (17).
2-3. Uklonite vijak M5x16 (18), podložnu maticu 
Ø5 (19) i maticu Ø5 (20) s upravljačke osovine. 
Uklonite plastične veze s lijeve ploče (L) prednje 
osovine i montirajte osovinu kao što je prikazano 
na slici (2-3). Pričvrstite ploču pomoću uklonjenog 
vijka M5x16, podložne matice Ø5 i matice Ø5.
2-4. Montirajte prijenosnu kutiju (C) na držač 
motora (B).
2-5. Povežite konektor prijenosne kutije (D) 
s konektorom na kućištu vozila (E). Stavite kotač 
na prednju osovinu. Pričvrstite ga podložnom 
maticom Ø12 i maticom (4) pomoću ključa (21). 
VAŽNO! Nemojte previše zatezati.
Pritisnite ukrasni poklopac (6).
Napomena: Ponovite postupak za montiranje 
drugog prednjeg kotača.

3. MONTAŽA STRAŽNJE OSOVINE I 
STRAŽNJIH KOTAČA

Uklonite zaštitne veze sa stražnjih prijenosnih 
kutija. Provucite stražnju osovinu (9) kroz otvore 
na stražnjem dijelu kućišta. Stavite kotače s obje 
strane stražnje osovine i pričvrstite ih s podložnom 
maticom Ø12 i maticom (4) pomoću ključa (21). 
Zatim montirajte ukrasne poklopce pritiskom (8).

4. MONTAŽA UKRASNOG 
ELEMENTA “AURA” I ZRCALA

4-1. Stavite ukrasni element (10) u otvore 
i pričvrstite ga pritiskom dok ne čujete zvuk “klik”.
4-2. Montirajte bočna zrcala (11) pritiskom dok ne 
čujete zvuk “klik”.
5. Montaža usisnog otvora za zrak i stražnjeg krila
5-1. Povežite konektor (G) s konektorom na vozilu 
(H). Pričvrstite usisni otvor za zrak (15) pritiskom 
dok ne čujete zvuk “klik”.
5-2. Montirajte stražnje krilo (16) u otvore na 
stražnjem dijelu kućišta.

6. BATERIJE U VOLANU

Za korištenje funkcija volana potrebno je umetnuti 
baterije:
a) - Odvrnite vijak pomoću odvijača i uklonite 
poklopac odjeljka za baterije.
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b) - Stavite 2 AA/1,5V (LR6) baterije u odjeljak za 
baterije poštujući označenu polaritet.
c) - Vratite poklopac odjeljka za baterije i zavrnite 
vijak pomoću odvijača.

7. MONTAŽA VOLANA

Montirajte volan pritiskom na upravljačku osovinu 
dok ne čujete zvuk “klik”.
Za uklanjanje volana pritisnite i držite gumb (M), 
a zatim izvadite volan prema van.

8. MONTAŽA NASLONA

Postavite naslon na sjedalo na kućište. Umetnite 
igle (K) sjedala i pričvrstite ga s dvije vijaka Ø4x12 
(8) pomoću odvijača.

9. SPAJANJE AKUMULATORA

1. Stavite akumulator (b) na odgovarajuće mjesto 
u kućištu (ispod sjedala).
2. Stavite ploču (a) na akumulator, kao što je 
prikazano na slici i pričvrstite je s dvije vijka sa 
svake strane pomoću odvijača.
3. Povežite crveni konektor vozila s crvenim 
konektorom akumulatora (pogledajte sliku 1 ).
4. Stavite sjedalo (13) na kućište i pričvrstite ga s 
obje strane s vijcima M5x16 (18) pomoću odvijača.

FUNKCIJE I UPOTREBA

KORISTITI SAMO NA RAVNIM POVRŠINAMA!
Nemojte koristiti na travnjacima!

10. VOLAN I UPRAVLJAČKA PLOČA 
VOZILA

1. Prekidač napajanja (UKLJUČENO/
ISKLJUČENO): Pritisnite gumb za uključivanje ili 
isključivanje napajanja vozila. 
2. Papučica: Pritisnite papučicu i vozilo će se 
pomaknuti. Da biste zaustavili ili smanjili brzinu, 
otpustite papučicu.
3. Prekidač za kretanje NAPRIJED/STOP/
NATRAG: Kontrolira kretanje vozila naprijed, 
natrag i zaustavljanje:
• Postavite prekidač NAPRIJED/STOP/

NATRAG u položaj “Naprijed”, pritisnite nožnu 
papučicu i automobil će se početi kretati 
naprijed.

• Postavite prekidač NAPRIJED/STOP/
NATRAG u položaj “NATRAG”, pritisnite 
nožnu papučicu i automobil će se početi kretati 
unatrag.

• Postavite prekidač NAPRIJED/STOP/
NATRAG u srednji položaj kako biste zaustavili 
automobil.

4. Prekidač za NISKU/VISOKU brzinu: 
• Pritisnite prekidač na položaj “NISKA BRZINA” 

da vozilo ide sporo.
• Pritisnite prekidač na položaj “VISOKA 

BRZINA” da vozilo ide brzo.
PAŽNJA! Uvijek zaustavite vozilo kada mijenjate 
brzinu ili smjer kako biste spriječili oštećenje 
prijenosnih kutija i motora! 
5. Gumbi za zvuk: Kada pritisnete gumbe, 
reproducira se zvuk.
6. Prekidač za daljinsko upravljanje ili 
upravljanje s papučicom vozila 
Prije korištenja vozila, odaberite način upravljanja 
okretanjem prekidača u odgovarajući smjer.
• Postavite prekidač na “R/C” za daljinsko 

upravljanje.
• Postavite prekidač na “PEDALA” za upravljanje 

vozilom papučicom.
Pojas za sigurno vezanje vozila: Stavite pojas 
u spajajući kopču (1) i pritisnite. Čut ćete zvuk 
“klik”. Da biste otkopčali pojas, pritisnite gumb na 
spajajućoj kopči (1).

11. DALJINSKI UPRAVLJAČ. 
DALJINSKO UPRAVLJANJE 
VOZILOM

Daljinski upravljač izrađen je u skladu 
s Direktivom 2014/53/EU Europskog parlamenta 
i Vijeća o radio-opremi. Skladnost je potvrđena 
izvještajima o ispitivanju koji su odraženi u izjavi 
o sukladnosti proizvoda, koju možete pronaći na 
www.chipolino.com.
PAŽNJA! UPOTREBLJAVATI SAMO OD 
ODRASLE OSOBE! DALJINSKO UPRAVLJANJE 
VOZILOM TREBA OBAVLJATI SAMO ODRASLA 
OSOBA!
Napomena: Kada se uključi način “daljinskog 
upravljanja”, papučica i poluga za pomicanje 
naprijed/natrag bit će deaktivirani, a upravljanje 
vozilom vršit će se daljinskim upravljačem.

UGRADNJA BATERIJA

Odvijte vijak (1) pomoću odvijača i uklonite 
poklopac za baterije (2 – na stražnjoj strani 
daljinskog upravljača). Stavite 2 baterije tipa 
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“AAA” (LR03) poštujući označeni polaritet. 
Osigurajte poklopac za baterije.

FUNKCIJE

1. Pritisnite i držite tipku za UPARIVANJE 1  oko 
2-4 sekunde, a zatim uključite gumb za napajanje 
na autu (na instrument ploči). Indikatorska 
svjetlost niske brzine počet će treperiti, a zatim će 
svijetliti trajno, što znači da je uparivanje uspjelo. 
Ako indikator niske brzine i dalje treperi, to znači 
da uparivanje nije uspjelo. Zamijenite baterije 
u daljinskom upravljaču i pokušajte ponovno.
2. Tipka za ZAUSTAVLJANJE
Pritisnite tipku za ZAUSTAVLJANJE 2  kako 
biste zaustavili auto. Ponovno pritisnite kako biste 
otpustili kočnicu.
3. Tipka za odabir brzine 3  i indikator 4 . 
Mogućnost odabira između 3 brzine. Brzine 
se mijenjaju redoslijedno svakim pritiskom, 
a indikatorska svjetlost 4  pokazuje odabranu 
brzinu: niska (1 LED svjetlo), srednja (2 LED 
svjetla) i visoka (3 LED svjetla). 
4. Tipka za kretanje NAPRIJED 5  i tipka za 
kretanje UNATRAG 6 .
Pritiskom na jednu od tipki, auto će početi polako 
i postupno će povećati brzinu do odabrane.
5. Tipka za kretanje LIJEVO 7  i tipka za 
kretanje DESNO 8 .

UPOZORENJA ZA RAD S PUNJIVIM 
BATERIJAMA

KAKO BISTE SPRIJEČILI POŽAR, 
ELEKTRIČNI UDAR, EKSPLOZIJU 
ILI TRAJNU ŠTETU NA PROIZVODU, 
MORATE SE PRIDRŽAVATI SLJEDEĆIH 
SIGURNOSNIH ZAHTJEVA: 
 � Punjenje mora obavljati samo odrasla osoba!
 � Koristite uključenu punjivu bateriju i punjač. 

Nemojte koristiti druge vrste baterija ili 
punjače s različitim tehničkim parametrima. 
Nemojte koristiti punjivu bateriju i punjač za 
druge proizvode.

 � Nikada ne mijenjajte električne krugove i veze.
 � Nemojte dopustiti izravan kontakt između 

terminala punjive baterije (kratki spoj).
 � Punjava baterija i njezini dijelovi ne smiju doći 

u kontakt s tekućinama.
 � Ne punite u blizini izvora topline ili zapaljivih 

materijala. Punite SAMO u dobro ventiliranim 
i suhim prostorima.

 � NIKADA ne podižite ili premještajte punjivu 
bateriju pomoću kabela ili punjača. Time 
možete oštetiti bateriju ili izazvati požar.

 � Ne otvarajte punjač. Kablovi i veze unutar 
kutije mogu izazvati električni udar.

 � NIKADA ne dopustite djeci da drže ili pune 
punjivu bateriju.

 � Prije punjenja punjive baterije provjerite ima 
li oštećenja na bateriji, punjaču, kabelima 
i vezama. Nemojte puniti bateriju ako postoji 
oštećenje bilo kojeg dijela.

 � NIKADA ne dopustite djeci da se igraju 
s punjačem i punjivom baterijom.

12. PUNJENJE PUNJIVE BATERIJE

PAŽNJA! PUNJENJE I PREPUNJAVANJE 
PUNJIVE BATERIJE TREBA OBAVITI SAMO 
ODRASLA OSOBA!
Kada vozilo počne sporo kretati, napunite bateriju. 
Za punjenje baterije nije potrebno ukloniti je iz 
vozila.
PAŽNJA! Punjač i baterija trebaju biti na mjestu 
nedostupnom djeci! Djeca ne smiju dodirivati 
bateriju i punjač!
• Prije prve upotrebe napunite bateriju od 4 do 

8 sati, ali ne dulje od 10 sati.
• Nakon svakog korištenja vozila ili barem 

jednom mjesečno, napunite bateriju 6 sati, ali 
ne dulje od 10 sati.

• Prilikom punjenja vozila, prekidač ZA 
UKLJUČ./ISKLJUČ. (ON/OFF) napajanja 
treba biti u isključenom položaju (OFF).

• Tijekom punjenja punjive baterije, punjač se 
može zagrijati, što je potpuno normalno i nije 
razlog za zabrinutost.

• Za punjenje punjive baterije vozila, koristite 
samo punjač koji je priložen od strane 
proizvođača.

• Ako osjetite dim, miris, zvuk itd., odmah 
prekinite s punjenjem baterije i obratite se 
trgovcu ili ovlaštenom servisu.

• Odvijte dva vijka na gornjem dijelu sjedala 
pomoću odvijača, a zatim uklonite sjedalo.

• Isključite crvene konektore (M) i (N) jedan od 
drugog.

• Priključite crveni konektor (P) punjača na 
crveni konektor (N) baterije.

• Uključite utikač punjača (22) u naponsku 
mrežu. Baterija će početi s punjenjem. 

ZAŠTITA

Vozilo je opremljeno termalnim osiguračem 7A 
smještenim ispod sjedala. Ako motor, električni 
sustav i baterija budu preopterećeni, osigurač se 
automatski isključuje, čime se isključuje napajanje 
vozila na oko 20 s, prije nego što se ponovo 
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uključi. Ako se osigurač često isključuje pri 
normalnoj upotrebi vozila (bez preopterećenja), 
vozilo vjerojatno treba popravak. Obratite se 
trgovcu ili ovlaštenom servisu.
Da biste spriječili isključivanje osigurača, slijedite 
upute:
Nemojte preopteretiti vozilo. Maksimalno 
opterećenje - do 30 kg.
Nemojte vješati predmete za vuču na stražnji dio 
vozila.

Nemojte voziti vozilo po strmim površinama.
Nemojte voziti vozilo po terenima na kojima 
bi kotači mogli zapeti, jer to može dovesti do 
pregrijavanja motora.
Nemojte voziti vozilo kada je vanjska temperatura 
vrlo visoka. To može dovesti do pregrijavanja 
dijelova.
Nemojte mijenjati električni sustav. To može 
dovesti do kratkog spoja i isključivanja osigurača.

RJEŠAVANJE PROBLEMA

Ako trebate pomoć, obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisu!

PROBLEM MOGUĆI UZROK RJEŠENJE PROBLEMA

AUTO SE NE POMIČE Nizak stupanj 
napunjenosti 
baterije

Napravite punjenje baterije.
Nakon svake upotrebe automobila ili barem 
jednom mjesečno, napunite bateriju 6 sati, 
ali ne duže od 10 sati.
Provjerite je li automobil bio pohranjen dulje 
vrijeme bez pravodobnog punjenja baterije.

Termalni osigurač je 
isključen

Pogledajte odjeljak “OSIGURAČ”.

Konektori ili kablovi 
su labavi

Provjerite jesu li konektori baterije ispravno 
povezani i nisu labavi. 
Obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisu.

Baterija je izgubila 
sposobnost 
zadržavanja 
napunjenosti

Zamijenite bateriju novom.
Obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisu.

Električni sustav je 
oštećen

Moguće je da postoji korozija ili 
kontaminacija u električnom sustavu zbog 
prisutnosti vode ili pijeska u prekidačima.
Obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisu.

Motor je oštećen Obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisu.

BATERIJA SE NE PUNI Priključci na bateriji 
ili punjaču su labavi

Provjerite jesu li priključci baterije i punjača 
pravilno i čvrsto povezani.

Punjač nije 
priključen na 
utičnicu

Provjerite je li punjač priključen na utičnicu.

Punjač ne radi Zagrijava li se punjač? Ako ne, uređaj je 
vjerojatno oštećen.
Obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisu.
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PROBLEM MOGUĆI UZROK RJEŠENJE PROBLEMA

AUTO RADI KRATKO 
VRIJEME

Baterija nije potpuno 
napunjena

Provjerite jesu li priključci baterije pravilno 
povezani i nisu labavi.
Nakon svake upotrebe ili barem jednom 
mjesečno, napunite bateriju 6 sati, ali ne 
duže od 10 sati.

Baterija je stara Zamijenite bateriju novom.
Obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisu.

AUTO SE POMIČE NISKOM 
BRZINOM

Baterija je stara Zamijenite bateriju novom.
Obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisu.

Baterija je niska Napravite punjenje baterije.
Nakon svake upotrebe ili barem jednom 
mjesečno, napunite bateriju 6 sati, ali ne 
duže od 10 sati.

Preopterećenje Maksimalno opterećenje – do 30 kg.

Auto se koristi u 
teškim uvjetima

Nemojte koristiti auto u teškim uvjetima. 
Upoznajte se s upozorenjima za sigurnu 
uporabu proizvoda u ovom priručniku za 
korisnike.

AUTO SE MORATE 
POMAKNUTI DA BI SE 
POMAKNUO NAPRIJED

Konektori ili kabeli 
nemaju dobar 
kontakt

Provjerite jesu li konektori baterije ispravno 
povezani i nisu li labavi. Ako su kablovi 
oko motora labavi, obratite se trgovcu ili 
ovlaštenom servisu.

“MRTVA TOČKA” 
MOTORA

“Mrtva točka” znači da nije isporučena struja 
na terminalnu vezu i auto treba popravak.
Obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisu.

AUTO TEŠKO MIJENJA 
IZNAPRED-NAZAD I 
OBVRATNO

Mijenjanje naprijed-
natrag dok je auto 
u pokretu

Zaustavite potpuno kretanje auta i zatim 
promijenite smjer.

ŠKRIPANJE ILI KUCANJE IZ 
MOTORA ILI MJENJAČA

Motor ili mjenjač su 
oštećeni

Obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisu.

PUNJAČ SE ZAGRIJAVA 
TIJEKOM PUNJENJA 
BATERIJE

Ovo je normalno i ne bi trebalo biti zabrinjavajuće

UPUTE ZA ODRŽAVANJE I PREVENCIJU 

 � Redovito provjeravajte plastične dijelove automobila zbog pukotina ili lomova.
 � Redovito podmazujte rotirajuće dijelove.
 � Očistite igračku mekanom pamučnom krpom ili spužvom navlaženom vodom ili blagim deterdžentom.
 � Nemojte čistiti agresivnim sredstvima koja sadrže abrazivne čestice, amonijak, izbjeljivač ili alkohol.
 � Spremite proizvod na čistom i suhom mjestu, bez vlage i dalje od izvora topline! Nemojte ga izlagati 

izravnim vanjskim uvjetima poput sunca, kiše, vlage ili naglih temperaturnih promjena!
 � Nemojte koristiti proizvod na blatnjavim, pješčanim ili šljunkovitim terenima jer oni mogu oštetiti 

pokretne dijelove.

Korišteni materijali: plastika, metal.
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ΓΙΑ ΝΑ ΔΙΑΣΦΑΛΊΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΉ ΧΡΉΣΗ ΑΥΤΟΎ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ 
ΑΚΟΛΟΥΘΉΣΤΕ ΌΛΕΣ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ, ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΙ 

ΤΙΣ ΣΥΣΤΆΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΊΝΟΝΤΑΙ ΣΕ ΑΥΤΌ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΧΡΉΣΗΣ!

GR: ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΤΗΡΉΣΤΕ ΤΟ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΉ 
ΑΝΑΦΟΡΆ: ΔΙΑΒΆΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΆ!

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!
 � ΧΡΗΣΗ ΜΟΝΟ ΥΠΟ ΑΜΕΣΗ ΕΠΟΠΤΕΙΑ ΕΝΗΛΙΚΑ! ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΧΩΡΙΣ 

ΕΠΟΠΤΕΙΑ!
 � ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΑΙΧΝΙΔΙ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΑ ΚΑΤΩ ΑΠΟ 3 ΕΤΩΝ!
 � ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΑΙΧΝΙΔΙ ΔΕΝ ΕΧΕΙ ΦΡΕΝΟ!
 � ΜΗΝ ΥΠΕΡΦΟΡΤΩΝΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΧΝΙΔΙ! Η ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΤΟΥ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ ΕΞΑΣΦΑΛΙΖΕΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑ 

ΓΙΑ ΒΑΡΟΣ ΠΑΙΔΙΟΥ ΕΩΣ 30 ΚΙΛΑ!
 � ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΙΚΟ ΜΕΣΟ!
 � ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΣΤΟ ΟΔΙΚΟ ΔΙΚΤΥΟ Ή ΣΕ ΧΩΡΟΥΣ ΠΟΥ ΚΙΝΟΥΝΤΑΙ ΟΧΗΜΑΤΑ!
 � ΠΡΟΣΟΧΗ ΣΤΗΝ ΦΩΤΙΑ!
 � ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ, ΕΛΕΓΞΤΕ ΤΗΝ ΣΩΣΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΟΛΩΝ ΤΩΝ ΜΕΡΩΝ ΤΟΥ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ ΚΑΙ 

ΤΗ ΣΤΑΘΕΡΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ. ΙΔΙΑΙΤΕΡΑ ΕΛΕΓΞΤΕ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΥΚΛΩΜΑ, ΤΑ 
ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΜΕΡΗ, ΤΑ ΚΑΛΩΔΙΑ ΚΑΙ ΤΙΣ ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ.

 � ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΑ ΑΠΟ 3 ΕΩΣ 8 ΕΤΩΝ!
 � ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΑΙΧΝΙΔΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΜΕ ΑΥΞΗΜΕΝΗ ΠΡΟΣΟΧΗ! ΑΠΑΙΤΟΥΝΤΑΙ 

ΔΕΞΙΟΤΗΤΕΣ ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΥΓΟΥΝ ΤΑ ΣΥΓΚΡΟΥΣΗ, ΠΤΩΣΕΙΣ Ή ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥΣ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ 
Ή ΤΡΙΤΩΝ ΑΤΟΜΩΝ!

 � ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΓΝΩΡΙΖΕΙ ΠΩΣ ΝΑ ΟΔΗΓΕΙ ΤΟ ΟΧΗΜΑ, ΝΑ ΤΟ ΚΙΝΕΙ ΚΑΙ ΝΑ ΤΟ 
ΣΤΑΜΑΤΑ ΚΑΙ ΕΙΝΑΙ ΕΞΟΙΚΕΙΩΜΕΝΟ ΜΕ ΤΟΥΣ ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΟΥΣ ΧΡΗΣΗΣ!

 � ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΤΑΥΤΟΧΡΟΝΑ ΑΠΟ ΔΥΟ ΠΑΙΔΙΑ!
 � Η ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΙ ΜΟΝΟ ΑΠΟ ΕΝΗΛΙΚΑ!
 � Το παιδί πρέπει να φορά παπούτσια όταν χρησιμοποιεί το παιχνίδι! Συνιστάται η χρήση κράνους.
 � Μην επιτρέπετε στα παιδιά να αγγίζουν τους τροχούς ή να βρίσκονται κοντά τους όταν το όχημα κινείται!
 � Χρησιμοποιήστε το μόνο κατά τη διάρκεια της ημέρας και σε καλά φωτισμένους χώρους!
 � Μην επιτρέπετε στο παιδί να στέκεται κατά τη διάρκεια της κίνησης! Διαφορετικά, υπάρχει κίνδυνος 

τραυματισμού!
 � Εάν αποκολληθεί η αυτοκόλλητη ετικέτα ή κάποιο μέρος αυτής, πρέπει να την κολλήσετε ξανά ή να την 

αφαιρέσετε ώστε να μην την καταπιούν τα μικρά παιδιά!
 � Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν διαπιστώσετε ότι λείπουν ή είναι κατεστραμμένα μέρη!
 � Μην χρησιμοποιείτε ανταλλακτικά ή άλλα εξαρτήματα που δεν παρέχονται από τον κατασκευαστή! 

Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει ευθύνη για την ασφάλεια αν χρησιμοποιηθούν ανταλλακτικά που δεν 
είναι αυθεντικά ή συνιστώμενα από αυτόν.

 � Μην κάνετε αλλαγές στην κατασκευή! Εάν είναι απαραίτητο, επικοινωνήστε με τον έμπορο 
ή εξουσιοδοτημένο σέρβις για συμβουλές και επισκευές.

 � Μην κάνετε αλλαγές στην ηλεκτρική εγκατάσταση και μην προσθέτετε άλλα ηλεκτρικά εξαρτήματα! Εάν 
είναι απαραίτητο, επικοινωνήστε με τον έμπορο ή εξουσιοδοτημένο σέρβις για συμβουλές και επισκευές!

 � Για τη φόρτιση της μπαταρίας, χρησιμοποιείτε μόνο το φορτιστή που παρέχεται με αυτό το παιχνίδι. 
Η χρήση άλλου τύπου φορτιστή μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση, ζημιά στην μπαταρία ή ακόμη 
και κίνδυνο πυρκαγιάς!

 � Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο για τον προορισμό του!
 � Μην επιτρέπετε την παρουσία παιδιών κάτω από 3 ετών πριν ολοκληρωθεί πλήρως η συναρμολόγηση 

του προϊόντος για να αποφύγετε την πρόσβαση σε μικρά ή αποσπασμένα μέρη!
 � Μην προσθέτετε επιπλέον κορδόνια ή συνδέσεις στο προϊόν για να αποφύγετε τον κίνδυνο πνιγμού!
 � Χρησιμοποιείτε μόνο σε επίπεδες, ασφαλείς, χωρίς κλίση επιφάνειες, που είναι τοποθετημένες σε 

ασφαλή απόσταση από τις οδικές αρτηρίες!
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 � Μην επιτρέπετε τη χρήση του προϊόντος κοντά σε σκάλες, κυλιόμενους διαδρόμους, προεξοχές, πισίνες, 
πηγές θερμότητας και άλλους επικίνδυνους χώρους!

 � Κρατήστε τη νάιλον συσκευασία μακριά από τα παιδιά για να αποφύγετε τον κίνδυνο πνιγμού!

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

 � Πάντα να ασφαλίζετε τη θήκη της μπαταρίας με το καπάκι μετά την τοποθέτηση της μπαταρίας.
 � Μην επιτρέπετε στα παιδιά να έρχονται σε επαφή με τις μπαταρίες ή να παίζουν με αυτές!
 � Χρησιμοποιείτε μόνο τον τύπο και την τάση της μπαταρίας που καθορίζεται.
 � Μην χρησιμοποιείτε μπαταρίες διαφορετικών τύπων και τάσεων ή να αναμιγνύετε νέες και 

χρησιμοποιημένες μπαταρίες.
 � Μην δημιουργείτε βραχυκυκλώματα στις επιφάνειες επαφής.
 � Οι μπαταρίες πρέπει να τοποθετούνται με τη σωστή πολικότητα (+ και -) στη θήκη της μπαταρίας.
 � Αφαιρέστε τις κατεστραμμένες και εξαντλημένες μπαταρίες.
 � Μην φορτίζετε μπαταρίες που δεν είναι επαναφορτιζόμενες.
 � Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πρέπει να φορτίζονται μόνο από ενήλικες.
 � Αφαιρέστε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες από το προϊόν πριν από τη φόρτιση.
 � Αφαιρέστε τις μπαταρίες όταν το προϊόν δεν θα χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα.
 � Μην πετάτε τις μπαταρίες σε ανοιχτή φωτιά. Οι μπαταρίες δεν πρέπει να αποσυναρμολογούνται.
 � Χρησιμοποιείτε μόνο την παρεχόμενη φορητή τροφοδοσία για τη φόρτιση της μπαταρίας.
 � ΠΡΟΣΟΧΗ! Τα απορρίμματα από εξαντλημένες και μη χρησιμοποιήσιμες μπαταρίες πρέπει να 

συλλέγονται ξεχωριστά. Απαγορεύεται η απόρριψη τους σε κάδους για κοινά απορρίμματα. 
Πετάξτε τις μπαταρίες μόνο σε ειδικά σημεία απόρριψης. 

«ASTON MARTIN» ΚΑΙ «ASTON MARTIN ARAMCO F1 TEAM» ΕΙΝΑΙ 
ΕΜΠΟΡΙΚΑ ΣΗΜΑΤΑ ΤΗΣ AMR GP LIMITED Η ΤΩΝ ΘΥΓΑΤΡΙΚΩΝ ΤΗΣ, 

ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΜΕ ΑΔΕΙΑ. 
ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΖΕΤΑΙ ΚΑΙ ΔΙΑΝΕΜΕΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ZHEJIANG JIAJIA RIDE-ON 

CO., LTD. ΜΕ ΑΔΕΙΑ. ΟΛΑ ΤΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΔΙΑΤΗΡΟΥΝΤΑΙ!

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Κατάλληλη ηλικία για το παιδί 3-8 ετών
Μέγιστο φορτίο έως 30 kg
Επαναφορτιζόμενη μπαταρία (Li-ion), 
1 μονάδα 12V/4Ah

Ταχύτητα αυτοκινήτου 3-6 km/h

Φορτιστής Είσοδος: 100-240V, 50/60 Hz
Έξοδος: 12V DC 1A

Κινητήρας 4x35W
Συχνότητα λειτουργίας του τηλεχειριστηρίου 2,4 GHz
Χρόνος φόρτισης μπαταρίας:
- Πρώτη φόρτιση (πριν από την 

πρώτη χρήση)
- Μεταγενέστερες φορτίσεις

4-8 ώρες, αλλά όχι περισσότερο από 10 ώρες 
 

6 ώρες, αλλά όχι περισσότερο από 10 ώρες 
Ασφάλεια 7А
Μπαταρίες για το τιμόνι 2 μονάδες *1,5V/AA (LR6)
Μπαταρίες για το τηλεχειριστήριο 
(δεν περιλαμβάνονται) 2 μονάδες *1,5V/AAA (LR03)

Διαστάσεις αυτοκινήτου, cm 1037x72x44
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ΚΥΡΙΟΙ ΜΕΡΗ 

1. Κορμός (1 τμχ.)
2. Πίσω τροχοί (4 τμχ.)
3. Μπροστινοί τροχοί
4. Πλυντήριο Ø12 (7 τμχ.)
5. Βίδα (4 τμχ.)
6. Διακοσμητικό καπάκι (4 τμχ.)
7. Μπροστινός θόλος (1 τμχ.)
8. Βίδα Ø4x12 (8 τμχ.)
9. Πίσω άξονας (1 τμχ.)

10. Διακοσμητικό στοιχείο «Ωορειό»
11. Πλαϊνοί καθρέπτες, σετ (1 τμχ.)
12. Τιμόνι (1 τμχ.)
13. Κάθισμα (1 τμχ.)
14. Πλάτη (1 τμχ.)
15. Συσκευή εισαγωγής αέρα (1 τμχ.)
16. Πίσω θόλος (1 τμχ.)
17. Προστατευτικό δακτύλιος (1 τμχ.)
18. Βίδα Μ5x16 (1 τμχ.)
19. Πλυντήριο Ø5 (1 τμχ.)
20. Βίδα Μ5 (1 τμχ.)
21. Κλειδί (2 τμχ.)
22. Φορτιστής (1 τμχ.)
23. Συσκευή τηλεχειριστηρίου (1 τμχ.)

Παρακαλούμε βεβαιωθείτε ότι όλα τα μέρη είναι 
παρόντα.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΓΚΡΟΤΗΣΗΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΚΟΥΜΠΙ ΓΙΑ ΤΟΝ 
ΕΝΑΡΞΗ/ΔΙΑΚΟΠΗ ΤΗΣ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΠΡΙΝ ΞΕΚΙΝΗΣΕΤΕ ΤΗ 
ΣΥΓΚΡΟΤΗΣΗ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΑΚΡΙΒΩΣ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΕΙΡΑ ΣΥΓΚΡΟΤΗΣΗΣ ΚΑΙ 
ΧΡΗΣΗΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΑΠΟ ΤΑ ΚΕΙΜΕΝΑ 
ΚΑΙ ΕΙΚΟΝΕΣ ΣΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗ ΣΕ 
ΟΡΙΣΜΕΝΗ ΘΕΣΗ ΣΕ ΚΑΠΟΙΕΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ 
ΑΚΟΛΟΥΘΕΙΤΑΙ ΜΕ ΗΧΟ ΑΠΟ ΚΛΙΚ!
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΕΛΕΓΞΤΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΗΣ 
ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΕΝΕΡΓΕΙΑ!
Απαιτούμενα εργαλεία (δεν περιλαμβάνονται 
στο σετ).

Κατσαβίδι Πένσα

1. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΕΜΠΡΟΣΘΙΟΥ 
ΠΤΕΡΥΓΙΟΥ

Τοποθετήστε το εμπρόσθιο πτερύγιο (7) στο 
μπροστινό μέρος του σώματος και στερεώστε το 
με έξι βίδες Ø4x12 (8).

2. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΕΜΠΡΟΣΘΙΟΥ 
ΑΞΟΝΑ ΚΑΙ ΕΜΠΡΟΣΘΙΩΝ ΤΡΟΧΩΝ

2-1. Περάστε το καμπύλο μέρος του εμπρόσθιου 
άξονα (R) μέσα από την οπή του μηχανισμού του 
τιμονιού (A).
2-2. Τοποθετήστε το ροδέλα Ø12 (4) και στερεώστε 
με το προστατευτικό δακτύλιο (17).
2-3. Αφαιρέστε τη βίδα Μ5x16 (18), τη ροδέλα Ø5 
(19) και το παξιμάδι Ø5 (20) από τον άξονα του 
τιμονιού. Αφαιρέστε τους πλαστικούς συνδέσμους 
από την αριστερή πλακέτα (L) του εμπρόσθιου 
άξονα και εγκαταστήστε τον άξονα όπως φαίνεται 
στην εικόνα (2-3). Στερεώστε την πλακέτα 
χρησιμοποιώντας τη βίδα Μ5x16, τη ροδέλα Ø5 
και το παξιμάδι Ø5.
2-4. Εγκαταστήστε το κιβώτιο ταχυτήτων (C) στον 
υποδοχέα του κινητήρα (B).
2-5. Συνδέστε το συνδετήρα του κιβωτίου 
ταχυτήτων (D) με τον συνδετήρα του σώματος 
του οχήματος (E). Τοποθετήστε τον τροχό στον 
εμπρόσθιο άξονα. Στερεώστε τον με ροδέλα Ø12 
και παξιμάδι (4) χρησιμοποιώντας το κλειδί (21). 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Μην το σφίξετε υπερβολικά.
Πιέστε τον διακοσμητικό καλύμματα (6).
Σημείωση: Επαναλάβετε τη διαδικασία για να 
εγκαταστήσετε και τον άλλο εμπρόσθιο τροχό.

3. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΟΠΙΣΘΙΟΥ ΑΞΟΝΑ 
ΚΑΙ ΟΠΙΣΘΙΩΝ ΤΡΟΧΩΝ

Αφαιρέστε τους προστατευτικούς συνδέσμους 
από τα δύο οπίσθια κιβώτια ταχυτήτων. Περάστε 
τον οπίσθιο άξονα (9) μέσα από τις οπές στο 
πίσω μέρος του σώματος. Τοποθετήστε τους 
τροχούς και στις δύο πλευρές του οπίσθιου άξονα 
και στερεώστε τους με ροδέλα Ø12 και παξιμάδι 
(4) χρησιμοποιώντας το κλειδί (21). Στη συνέχεια, 
εγκαταστήστε τα διακοσμητικά καλύμματα με 
πίεση (8).

4. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΔΙΑΚΟΣΜΗΤΙΚΟΥ 
ΣΤΟΙΧΕΙΟΥ «ΑΥΡΑ» ΚΑΙ 
ΚΑΘΡΕΦΤΩΝ

4-1. Τοποθετήστε το διακοσμητικό στοιχείο (10) 
στις οπές και στερεώστε το με πίεση μέχρι να 
ακούσετε ήχο «κλικ».
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4-2. Εγκαταστήστε τους πλευρικούς καθρέφτες 
(11) με πίεση μέχρι να ακούσετε ήχο «κλικ».

5. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΕΙΣΑΓΩΓΕΑ 
ΑΕΡΑ ΚΑΙ ΤΟΥ ΟΠΙΣΘΙΟΥ 
ΠΤΕΡΥΓΙΟΥ

5-1. Συνδέστε τον συνδετήρα (G) με τον συνδετήρα 
του οχήματος (H). Στερεώστε τον εισαγωγέα αέρα 
(15) με πίεση μέχρι να ακούσετε ήχο «κλικ».
5-2. Εγκαταστήστε το οπίσθιο πτερύγιο (16) στις 
οπές στο πίσω μέρος του σώματος.

6. ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ ΤΟΥ ΤΙΜΟΝΙΟΥ

Για να χρησιμοποιήσετε τις λειτουργίες του 
τιμονιού, πρέπει να τοποθετήσετε μπαταρίες:
a) - Αφαιρέστε τη βίδα με το κατσαβίδι και 
αφαιρέστε το καπάκι του υποδοχέα μπαταριών.
b) - Τοποθετήστε 2 μπαταρίες τύπου AA/1,5V 
(LR6) στον υποδοχέα μπαταριών τηρώντας την 
ένδειξη πολικότητας.
c) - Επανατοποθετήστε το καπάκι του υποδοχέα 
μπαταριών και σφίξτε τη βίδα με το κατσαβίδι.

7. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΤΙΜΟΝΙΟΥ

Εγκαταστήστε το τιμόνι με πίεση στον άξονα του 
τιμονιού μέχρι να ακούσετε ήχο «κλικ».
Για να αφαιρέσετε το τιμόνι, πατήστε και κρατήστε 
το κουμπί (M) και τραβήξτε το τιμόνι έξω.

8. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ

Τοποθετήστε την πλάτη της καρέκλας στο 
σώμα. Τοποθετήστε τις ακίδες (K) της καρέκλας 
και στερεώστε την με δύο βίδες Ø4x12 (8) 
χρησιμοποιώντας το κατσαβίδι.

9. ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

1. Τοποθετήστε την μπαταρία (b) στην αντίστοιχη 
θέση του σώματος (κάτω από τη θέση του 
καθίσματος).
2. Τοποθετήστε την πλάκα (a) πάνω από 
την μπαταρία όπως φαίνεται στην εικόνα και 
στερεώστε την με δύο βίδες και στις δύο πλευρές 
χρησιμοποιώντας το κατσαβίδι.
3. Συνδέστε τον κόκκινο συνδετήρα του οχήματος 
με τον κόκκινο συνδετήρα της μπαταρίας (όπως 
φαίνεται στην εικόνα 1 ).
4. Τοποθετήστε το κάθισμα (13) πάνω στο σώμα 
και στερεώστε το και στις δύο πλευρές με βίδες 
M5x16 (18) χρησιμοποιώντας το κατσαβίδι.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ ΜΟΝΟ ΕΠΑΝΩ ΣΕ ΙΣΙΕΣ 
ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ!
Μην το χρησιμοποιείτε σε χλοοτάπητες!

10. ΤΙΜΟΝΙ ΚΑΙ ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ 
ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ

1. Διακόπτης τροφοδοσίας (ΕΝΑ/ΕΚΚΛ.): 
Πατήστε το κουμπί για να ενεργοποιήσετε ή να 
απενεργοποιήσετε την τροφοδοσία του οχήματος. 
2. Πεντάλ: Πατήστε το πεντάλ και το όχημα θα 
κινηθεί. Για να σταματήσετε ή να μειώσετε την 
ταχύτητα, αφήστε το πεντάλ.
3. Διακόπτης κίνησης ΠΡΟΣ ΤΑ ΕΜΠΡΟΣ/ΣΤΟΠ/
ΠΙΣΩ: Ελέγχει την κίνηση του οχήματος προς τα 
εμπρός, προς τα πίσω και την ακινητοποίηση:
• Τοποθετήστε το διακόπτη ΕΜΠΡΟΣ/ΣΤΟΠ/

ΠΙΣΩ στη θέση «Forward», πατήστε το πεντάλ 
του ποδιού και το αυτοκίνητο θα αρχίσει να 
κινείται προς τα εμπρός.

• Τοποθετήστε το διακόπτη ΕΜΠΡΟΣ/ΣΤΟΠ/
ΠΙΣΩ στη θέση «REVERSE», πατήστε το 
πεντάλ του ποδιού και το αυτοκίνητο θα αρχίσει 
να κινείται προς τα πίσω.

• Τοποθετήστε το διακόπτη ΕΜΠΡΟΣ/
ΣΤΟΠ/ΠΙΣΩ σε μια ενδιάμεση θέση για να 
σταματήσετε το αυτοκίνητο.

4. Διακόπτης ΧΑΜΗΛΗΣ/ΥΨΗΛΗΣ ταχύτητας: 
• Πατήστε το διακόπτη στη θέση «ΧΑΜΗΛΗ 

ΤΑΧΥΤΗΤΑ» για να κινηθεί το όχημα με χαμηλή 
ταχύτητα.

• Πατήστε το διακόπτη στη θέση «ΥΨΗΛΗ 
ΤΑΧΥΤΗΤΑ» για να κινηθεί το όχημα με υψηλή 
ταχύτητα.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Πάντα να σταματάτε το όχημα όταν 
αλλάζετε ταχύτητα ή κατεύθυνση για να αποφύγετε 
βλάβες στα κιβώτια ταχυτήτων και τους κινητήρες! 
5. Κουμπιά ήχου: Όταν πατάτε τα κουμπιά, 
αναπαράγεται ήχος.
6. Διακόπτης για τηλεχειριστήριο ή έλεγχο με 
το πεντάλ του οχήματος 
Πριν χρησιμοποιήσετε το όχημα, επιλέξτε τον 
τρόπο λειτουργίας περιστρέφοντας το διακόπτη 
στην κατάλληλη θέση.
• Βάλτε το διακόπτη στη θέση «R/C» για 

τηλεχειριστήριο.
• Βάλτε το διακόπτη στη θέση «ΠΕΝΤΑΛ» για 

έλεγχο με το πεντάλ του οχήματος.
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Ζώνη ασφαλείας του οχήματος: Τοποθετήστε 
την ζώνη στο κούμπωμα (1) και πατήστε. Θα 
ακούσετε τον ήχο «κλικ». Για να αποσυνδέσετε τη 
ζώνη, πατήστε το κουμπί του κουμπώματος (1).

11. ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ. 
ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ

Το τηλεχειριστήριο έχει κατασκευαστεί σύμφωνα 
με τις απαιτήσεις της Οδηγίας 2014/53/ΕΕ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 
για τις ραδιοσυσκευές. Η συμμόρφωση έχει 
πιστοποιηθεί με εκθέσεις δοκιμών, οι οποίες 
περιλαμβάνονται στη δήλωση συμμόρφωσης 
του προϊόντος, την οποία μπορείτε να δείτε στον 
ιστότοπο www.chipolino.com.
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ ΜΟΝΟ 
ΑΠΟ ΕΝΗΛΙΚΑ! ΤΟ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΤΟΥ 
ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΕΙ 
ΜΟΝΟ ΑΠΟ ΕΝΗΛΙΚΑ!
Σημείωση: Όταν ενεργοποιείται η λειτουργία 
«τηλεχειριστήριο», το πεντάλ και η λεβιές για 
την κίνηση μπροστά/πίσω απενεργοποιούνται 
και ο έλεγχος του οχήματος γίνεται μέσω του 
τηλεχειριστηρίου.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

Ξεβιδώστε την βίδα (1) με ένα κατσαβίδι και 
αφαιρέστε το καπάκι της θύρας για τις μπαταρίες 
(2 – στη πίσω πλευρά του τηλεχειριστηρίου). 
Τοποθετήστε 2 μπαταρίες τύπου «AAA» (LR03) 
ακολουθώντας τον σωστό προσανατολισμό των 
πόλων. Ασφαλίστε την θύρα με το καπάκι.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ

1. Πιέστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 
ΖΕΥΓΑΡΩΜΑΤΟΣ 1  για 2-4 δευτερόλεπτα 
και στη συνέχεια ενεργοποιήστε το κουμπί 
τροφοδοσίας του αυτοκινήτου (στο ταμπλό). 
Η ένδειξη χαμηλής ταχύτητας θα αρχίσει να 
αναβοσβήνει και στη συνέχεια θα παραμείνει 
αναμμένη, υποδεικνύοντας ότι η σύνδεση είναι 
επιτυχής. Αν η ένδειξη χαμηλής ταχύτητας 
συνεχίσει να αναβοσβήνει, η σύνδεση ήταν 
ανεπιτυχής. Αντικαταστήστε τις μπαταρίες του 
τηλεχειριστηρίου και δοκιμάστε ξανά.
2. Κουμπί ΣΤΟΠ
Πιέστε το κουμπί ΣΤΟΠ 2  για να σταματήσετε το 
αυτοκίνητο. Πατήστε ξανά για να απελευθερώσετε 
το φρένο.
3. Κουμπί επιλογής ταχύτητας 3  και ένδειξη 
φωτός 4 . 
Επιλέξτε μεταξύ 3 ταχυτήτων. Οι ταχύτητες 
αλλάζουν διαδοχικά με κάθε πάτημα, και η ένδειξη 
φωτός 4  εμφανίζει την επιλεγμένη ταχύτητα: 

χαμηλή (1 LED φως), μέση (2 LED φώτα) και 
υψηλή (3 LED φώτα). 
4. Κουμπί κίνησης ΠΡΟΣ ΕΜΠΡΟΣ 5  και 
κουμπί κίνησης ΠΙΣΩ 6 .
Αν πατήσετε κάποιο από τα κουμπιά, το αυτοκίνητο 
θα αρχίσει να κινείται αργά και θα αυξήσει σταδιακά 
την ταχύτητά του στην επιλεγμένη ταχύτητα.
5. Κουμπί κίνησης ΑΡΙΣΤΕΡΑ 7  και κουμπί 
κίνησης ΔΕΞΙΑ 8 .

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ 
ΧΡΗΣΗ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΩΝ 
ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΎΓΕΤΕ ΦΩΤΙΆ, 
ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΊΑ, ΈΚΡΗΞΗ Ή ΜΌΝΙΜΗ 
ΖΗΜΙΆ ΣΤΟ ΠΡΟΪΌΝ, ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ 
ΑΚΟΛΟΥΘΉΣΕΤΕ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΆΤΩ ΟΔΗΓΊΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ: 
 � Η φόρτιση πρέπει να γίνεται μόνο από ενήλικα!
 � Χρησιμοποιείτε την επαναφορτιζόμενη 

μπαταρία και τον φορτιστή που 
περιλαμβάνονται στη συσκευασία. Μην 
χρησιμοποιείτε μπαταρίες ή φορτιστές 
διαφορετικού τύπου ή τεχνικών 
χαρακτηριστικών. Μην χρησιμοποιείτε την 
επαναφορτιζόμενη μπαταρία και τον φορτιστή 
για άλλες συσκευές.

 � Μην τροποποιείτε τα ηλεκτρικά κυκλώματα και 
τις συνδέσεις.

 � Μην επιτρέπετε άμεση επαφή μεταξύ 
των ακροδεκτών της επαναφορτιζόμενης 
μπαταρίας (βραχυκύκλωμα).

 � Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία και τα 
εξαρτήματά της δεν πρέπει να έρχονται σε 
επαφή με υγρά.

 � Μην φορτίζετε κοντά σε πηγές θερμότητας 
ή εύφλεκτα υλικά. Φορτίζετε ΜΟΝΟ σε καλά 
αεριζόμενους και ξηρούς χώρους.

 � ΠΟΤΕ μην σηκώνετε ή μετακινείτε την 
επαναφορτιζόμενη μπαταρία με τα καλώδια 
ή τον φορτιστή. Αυτό μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στη μπαταρία ή να προκαλέσει πυρκαγιά.

 � Μην ανοίγετε τον φορτιστή. Τα καλώδια 
και οι συνδέσεις μέσα στο κουτί μπορεί να 
προκαλέσουν ηλεκτροπληξία.

 � ΠΟΤΕ μην επιτρέπετε σε παιδί να χειρίζεται ή 
να φορτίζει την επαναφορτιζόμενη μπαταρία.

 � Πριν φορτίσετε την επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία, ελέγξτε αν υπάρχουν φθορές ή 
ζημιές στη μπαταρία, τον φορτιστή, τα καλώδια 
και τις συνδέσεις. Μην φορτίζετε τη μπαταρία 
αν υπάρχει ζημιά σε οποιοδήποτε τμήμα.

 � ΠΟΤΕ μην επιτρέπετε σε παιδιά να παίζουν 
με τον φορτιστή και την επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία.
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12. ΦΟΡΤΙΣΜΑ ΤΗΣ 
ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ΦΟΡΤΙΣΗ ΚΑΙ Η ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΣΗ 
ΤΗΣ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΜΟΝΟ ΑΠΟ ΕΝΗΛΙΚΑ 
ΑΤΟΜΑ!
Όταν το αυτοκίνητο αρχίσει να κινείται αργά, 
φορτίστε την μπαταρία. Για να φορτίσετε την 
επαναφορτιζόμενη μπαταρία, δεν είναι απαραίτητο 
να την αφαιρέσετε από το αυτοκίνητο.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Ο φορτιστής και η μπαταρία πρέπει 
να είναι σε χώρο μη προσβάσιμο από παιδιά! Τα 
παιδιά δεν πρέπει να αγγίζουν τη μπαταρία και τον 
φορτιστή!
• Πριν από την πρώτη χρήση, φορτίστε τη 

μπαταρία για 4-8 ώρες, αλλά όχι περισσότερες 
από 10 ώρες.

• Μετά από κάθε χρήση του αυτοκινήτου 
ή τουλάχιστον μία φορά το μήνα, φορτίστε τη 
μπαταρία για 6 ώρες, αλλά όχι περισσότερες 
από 10 ώρες.

• Κατά τη φόρτιση του αυτοκινήτου, ο διακόπτης 
ΑΝΑΨΗΣ/ΣΒΗΣΙΜΑΤΟΣ (ON/OFF) πρέπει να 
είναι στην θέση ΣΒΗΣΤΟ (OFF).

• Κατά τη διάρκεια της φόρτισης της 
επαναφορτιζόμενης μπαταρίας, ο φορτιστής 
μπορεί να ζεσταθεί, κάτι που είναι απόλυτα 
φυσιολογικό και δεν πρέπει να προκαλεί 
ανησυχία.

• Για να φορτίσετε την επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία του αυτοκινήτου, χρησιμοποιείτε 
μόνο τον φορτιστή που παρέχεται από τον 
κατασκευαστή.

• Αν αισθανθείτε καπνό, οσμή, ήχο κ.λπ., 
διακόψτε αμέσως τη φόρτιση της μπαταρίας 
και επικοινωνήστε με τον προμηθευτή 
ή εξουσιοδοτημένο συνεργείο.

• Ξεβιδώστε τις δύο βίδες στην επάνω πλευρά 
του καθίσματος με ένα κατσαβίδι και αφαιρέστε 
το κάθισμα.

• Αποσυνδέστε τους κόκκινους συνδέσμους (M) 
και (N) ο ένας από τον άλλο.

• Συνδέστε τον κόκκινο σύνδεσμο (P) του 
φορτιστή στον κόκκινο σύνδεσμο (N) της 
μπαταρίας.

• Συνδέστε την πρίζα του φορτιστή (22) στην 
ηλεκτρική τροφοδοσία. Η μπαταρία θα αρχίσει 
να φορτίζει. 

ΑΣΦΑΛΕΙΑ

Το αυτοκίνητο είναι εξοπλισμένο με θερμικό 
ασφαλειοδιακόπτη 7A που βρίσκεται κάτω από 
το κάθισμα. Εάν ο κινητήρας, το ηλεκτρικό 
σύστημα και η μπαταρία υπερφορτωθούν, 
ο ασφαλειοδιακόπτης αποσυνδέεται αυτόματα, με 
αποτέλεσμα να απενεργοποιείται η τροφοδοσία 
του αυτοκινήτου για περίπου 20 δευτερόλεπτα, 
πριν ξαναενεργοποιηθεί. Αν ο ασφαλειοδιακόπτης 
αποσυνδέεται συχνά κατά τη διάρκεια της 
κανονικής χρήσης του αυτοκινήτου (χωρίς 
υπερφόρτωση), το αυτοκίνητο πιθανώς χρειάζεται 
επισκευή. Επικοινωνήστε με τον προμηθευτή 
ή εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Για να αποτρέψετε την αποσύνδεση του 
ασφαλειοδιακόπτη, ακολουθήστε τις οδηγίες:
Μην υπερφορτώνετε το αυτοκίνητο. Μέγιστο 
βάρος - έως 30 κιλά.
Μην κρεμάτε αντικείμενα για ρυμούλκηση στο 
πίσω μέρος του αυτοκινήτου.
Μην οδηγείτε το αυτοκίνητο σε απότομες 
επιφάνειες.
Μην οδηγείτε το αυτοκίνητο σε εδάφη όπου οι 
τροχοί μπορεί να κολλήσουν, καθώς αυτό μπορεί 
να προκαλέσει υπερθέρμανση του κινητήρα.
Μην οδηγείτε το αυτοκίνητο όταν η εξωτερική 
θερμοκρασία είναι πολύ υψηλή. Αυτό μπορεί να 
προκαλέσει υπερθέρμανση των εξαρτημάτων.
Μην τροποποιείτε το ηλεκτρικό σύστημα. Αυτό 
μπορεί να προκαλέσει βραχυκύκλωμα και να 
αποσυνδέσει τον ασφαλειοδιακόπτη. 

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Εάν χρειάζεστε βοήθεια, επικοινωνήστε με τον προμηθευτή ή ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης!

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΙΘΑΝΗ ΑΙΤΙΑ ΛΥΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΟΣ

ΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ ΔΕΝ 
ΚΙΝΕΙΤΑΙ

Χαμηλή φόρτιση της 
μπαταρίας

Φορτίστε την μπαταρία.
Μετά από κάθε χρήση ή τουλάχιστον μία φορά 
το μήνα, φορτίστε την μπαταρία για 6 ώρες, αλλά 
όχι περισσότερο από 10 ώρες.
Ελέγξτε εάν το αυτοκίνητο έχει αποθηκευτεί 
για μεγάλο διάστημα χωρίς να έχει φορτιστεί 
η μπαταρία εγκαίρως.
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ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΙΘΑΝΗ ΑΙΤΙΑ ΛΥΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΟΣ

Η θερμική 
ασφάλεια είναι 
απενεργοποιημένη

Δείτε την ενότητα «ΑΣΦΑΛΕΙΑ».

Οι συνδετήρες ή τα 
καλώδια είναι χαλαρά

Ελέγξτε εάν οι συνδετήρες της μπαταρίας είναι 
σωστά συνδεδεμένοι και δεν είναι χαλαροί. 
Επικοινωνήστε με τον πωλητή ή ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης.

Η μπαταρία δεν μπορεί 
να συγκρατήσει τη 
φόρτιση

Αντικαταστήστε την μπαταρία με μια καινούργια.
Επικοινωνήστε με τον πωλητή ή ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης.

Το ηλεκτρικό σύστημα 
έχει υποστεί ζημιά

Ενδέχεται να υπάρχει διάβρωση ή μόλυνση 
στο ηλεκτρικό σύστημα λόγω παρουσίας νερού 
ή άμμου στους διακόπτες.
Επικοινωνήστε με τον πωλητή ή ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης.

Ο κινητήρας έχει 
υποστεί ζημιά

Επικοινωνήστε με τον πωλητή ή ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης.

Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΔΕΝ 
ΦΟΡΤΙΖΕΤΑΙ

Οι σύνδεσμοι της 
μπαταρίας ή του 
φορτιστή είναι χαλαροί

Ελέγξτε εάν οι σύνδεσμοι της μπαταρίας και του 
φορτιστή είναι σωστά και σταθερά συνδεδεμένοι.

Ο φορτιστής δεν είναι 
συνδεδεμένος στην 
πρίζα

Βεβαιωθείτε ότι ο φορτιστής είναι συνδεδεμένος 
στην πρίζα.

Ο φορτιστής δεν 
λειτουργεί

Ζεσταίνεται ο φορτιστής; Αν όχι, η συσκευή 
πιθανότατα έχει υποστεί βλάβη.
Επικοινωνήστε με τον πωλητή ή ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης.

ΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ ΓΙΑ ΛΙΓΟ 
ΧΡΟΝΟ

Η μπαταρία δεν είναι 
πλήρως φορτισμένη

Ελέγξτε εάν οι σύνδεσμοι της μπαταρίας είναι 
σωστά συνδεδεμένοι και δεν είναι χαλαροί.
Μετά από κάθε χρήση, ή τουλάχιστον μία φορά 
το μήνα, φορτίστε την μπαταρία για 6 ώρες, αλλά 
όχι περισσότερο από 10 ώρες.

Η μπαταρία είναι παλιά Αντικαταστήστε την μπαταρία με μια καινούργια.
Επικοινωνήστε με τον πωλητή ή ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης.

ΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ 
ΚΙΝΕΙΤΑΙ ΜΕ ΧΑΜΗΛΗ 
ΤΑΧΥΤΗΤΑ

Η μπαταρία είναι παλιά Αντικαταστήστε την μπαταρία με μια καινούργια.
Επικοινωνήστε με τον πωλητή ή ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης.

Η μπαταρία έχει 
χαμηλή φόρτιση

Φορτίστε την μπαταρία.
Μετά από κάθε χρήση ή τουλάχιστον μία φορά 
το μήνα, φορτίστε την μπαταρία για 6 ώρες, αλλά 
όχι περισσότερο από 10 ώρες.

Υπερφόρτωση Μέγιστο φορτίο - έως 30 κιλά.

Το αυτοκίνητο 
χρησιμοποιείται σε 
δύσκολες συνθήκες

Μην χρησιμοποιείτε το αυτοκίνητο σε δύσκολες 
συνθήκες. Εξοικειωθείτε με τις προειδοποιήσεις 
για ασφαλή χρήση του προϊόντος σε αυτό το 
εγχειρίδιο χρήσης.
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ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΙΘΑΝΗ ΑΙΤΙΑ ΛΥΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΟΣ

ΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΣΠΡΩΧΝΕΙ 
ΓΙΑ ΝΑ ΚΙΝΗΘΕΙ 
ΜΠΡΟΣΤΑ

Οι συνδετήρες ή τα 
καλώδια δεν έχουν 
καλή επαφή

Ελέγξτε αν οι συνδετήρες της μπαταρίας είναι 
σωστά συνδεδεμένοι και δεν είναι χαλαροί. 
Αν τα καλώδια γύρω από τον κινητήρα είναι 
χαλαρά, επικοινωνήστε με τον προμηθευτή 
ή εξουσιοδοτημένο σέρβις.

«ΝΕΚΡΗ ΖΩΝΗ» ΤΟΥ 
ΚΙΝΗΤΗΡΑ

Η «νεκρή ζώνη» σημαίνει ότι δεν παρέχεται 
ηλεκτρισμός στην υποδοχή του τερματικού και το 
αυτοκίνητο χρειάζεται επισκευή.
Επικοινωνήστε με τον πωλητή ή ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης.

ΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ 
ΔΥΣΚΟΛΕΥΕΤΑΙ ΝΑ 
ΑΛΛΑΞΕΙ ΠΡΟΧΩΡΗΜΑ-
ΠΙΣΩ ΚΑΙ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΑ

Αλλαγή μπροστά-πίσω 
ενώ το αυτοκίνητο είναι 
σε κίνηση

Σταματήστε εντελώς το αυτοκίνητο και, στη 
συνέχεια, αλλάξτε κατεύθυνση.

ΤΡΙΞΙΜΟ Ή ΚΛΙΚ ΑΠΟ 
ΤΟΝ ΚΙΝΗΤΗΡΑ Ή ΤΟ 
ΣΑΣΜΑΝ

Ο κινητήρας ή 
το σασμάν είναι 
κατεστραμμένα

Επικοινωνήστε με τον πωλητή ή ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης.

Ο ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ 
ΖΕΣΤΑΙΝΕΤΑΙ ΚΑΤΑ 
ΤΗ ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΗΣ 
ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

Αυτό είναι φυσιολογικό και δεν θα πρέπει να προκαλεί ανησυχία

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΠΡΟΛΗΨΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 

 � Ελέγχετε τακτικά τα πλαστικά μέρη του οχήματος για ρωγμές ή σπασίματα.
 � Λιπαίνετε τακτικά τα κινούμενα μέρη.
 � Καθαρίστε το παιχνίδι με ένα μαλακό βαμβακερό πανί ή σφουγγάρι βρεγμένο με νερό ή ήπιο καθαριστικό.
 � Μην καθαρίζετε με επιθετικά καθαριστικά που περιέχουν αβραβωτικές ουσίες, αμμωνία, χλωρίνη 

ή αλκοόλ.
 � Αποθηκεύστε το προϊόν σε καθαρό και ξηρό μέρος, μακριά από υγρασία και σε ασφαλή απόσταση από 

πηγές θερμότητας! Μην το εκθέτετε σε άμεση επαφή με τις περιβαλλοντικές συνθήκες - ήλιο, βροχή, 
υγρασία ή ξαφνικές αλλαγές θερμοκρασίας!

 � Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε λασπωμένα, αμμώδη ή χωματόδρομα εδάφη που μπορούν να 
προκαλέσουν ζημιά στα κινούμενα μέρη.

Υλικά κατασκευής: πλαστικό, μέταλλο.
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PENTRU A ASIGURA UTILIZAREA ÎN SIGURANȚĂ A ACESTUI 
PRODUS, URMAȚI TOATE AVERTISMENTELE, INSTRUCȚIUNILE 
ȘI RECOMANDĂRILE DATE ÎN ACEST MANUAL DE UTILIZARE!

RO: INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

IMPORTANT! PĂSTRAȚI PENTRU 
REFERINȚE VIITOARE: CITIȚI CU ATENȚIE!

ATENȚIE! AVERTISMENTE!
 � UTILIZAȚI DOAR SUB SUPRAVEGHERE DIRECTĂ A UNUI ADULT! NU LĂSAȚI NICIODATĂ COPILUL 

FĂRĂ SUPRAVEGHERE!
 � ACEASTĂ JUCĂRIE NU ESTE APTĂ PENTRU COPII SUB 3 ANI!
 � ACEASTĂ JUCĂRIE NU ARE FRÂNĂ!
 � NU SUPRAÎNCĂRCAȚI JUCĂRIA! CONSTRUCȚIA JUCĂRIEI ASIGURĂ SIGURANȚĂ PENTRU 

GREUTATEA UNUI COPIL DE MAXIM 30 KG!
 � ACEST PRODUS NU ESTE UN MECANISM DE TRANSPORT!
 � NU SE FOLOSEȘTE PE DRUMURILE DESTINATE TRAFICULUI DE VEHICULE!
 � ÎNGRIJIRE DE FOC!
 � ÎNAINTE DE A FOLOSI PRODUSUL, VERIFICAȚI FUNCȚIONALITATEA TUTUROR PARȚILOR 

JUCĂRIEI ȘI STABILITATEA MONTAJULUI. VERIFICAȚI CU ATENȚIE CIRCUITUL ELECTRIC, 
PARȚILE ELECTRICE, CABLURILE ȘI CONECTOARELE.

 � UTILIZAȚI PENTRU COPII CU VÂRSTA ÎNTRE 3 ȘI 8 ANI!
 � ACEASTĂ JUCĂRIE TREBUIE UTILIZATĂ CU ATENȚIE SPORITĂ! SUNT NECESARE ABILITĂȚI 

PENTRU A EVITA COLIZIUNI, CĂZĂTURI SAU RĂNIRI ALE COPILULUI SAU ALE ALTOR PERSOANE!
 � ASIGURAȚI-VĂ CĂ COPILUL ȘTIE CUM SĂ MANEVREZE VEHICULUL, SĂ ÎL DEPLASEZE ȘI SĂ ÎL 

OPREASCĂ, ȘI CĂ ESTE FAMILIARIZAT CU REGULILE DE SIGURANȚĂ!
 � NU UTILIZAȚI SIMULTAN DE CĂTRE DOUĂ COPII!
 � MONTAREA PRODUSULUI TREBUIE REALIZATĂ DOAR DE UN ADULT!
 � Copilul trebuie să poarte încălțăminte atunci când utilizează jucăria! Se recomandă și utilizarea unui 

casca.
 � Nu permiteți copiilor să atingă roțile sau să fie în apropierea acestora când vehiculul este în mișcare!
 � Utilizați-l doar în timpul zilei și pe suprafețe bine iluminate!
 � Nu permiteți copilului să stea în picioare în timpul mișcării! În caz contrar, există riscul de accidentare!
 � Dacă se desprinde o etichetă sau o parte din aceasta, trebuie să o lipiți sau să o îndepărtați pentru 

a preveni înghițirea de către copiii mici!
 � Nu utilizați produsul dacă observați piese lipsă sau defecte!
 � Nu utilizați piese de schimb sau alte componente care nu sunt furnizate de producător! Producătorul nu 

își asumă responsabilitatea pentru siguranță în cazul utilizării pieselor de schimb care nu sunt originale 
sau recomandate de acesta.

 � Nu efectuați modificări ale construcției! Dacă este necesar, contactați dealerul sau un serviciu autorizat 
pentru consultanță și reparații.

 � Nu faceți modificări la instalația electrică și nu adăugați componente electrice suplimentare! Dacă este 
necesar, contactați dealerul sau un serviciu autorizat pentru consultanță și reparații!

 � Pentru încărcarea bateriei, utilizați doar încărcătorul furnizat împreună cu această jucărie. Utilizarea unui 
încărcător de alt tip poate duce la supraîncălzire, deteriorarea bateriei sau chiar risc de incendiu!

 � Utilizați produsul doar pentru scopul său destinat!
 � Nu permiteți copiilor sub 3 ani să fie în preajma produsului înainte ca acesta să fie complet montat pentru 

a preveni accesul la piese mici sau detașabile!
 � Nu adăugați șnururi suplimentare sau legături pe produs pentru a evita riscul de strangulare!
 � Utilizați-l doar pe suprafețe plate, sigure, fără înclinare, situate la o distanță sigură de drumurile publice!
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 � Nu permiteți utilizarea produsului în apropierea scărilor, scărilor rulante, pragurilor, proeminențelor, 
piscinelor, surselor de căldură și altor locații periculoase!

 � Păstrați ambalajul din plastic departe de copii pentru a evita riscul de sufocare!

IMPORTANT! AVERTISMENTE ȘI INSTRUCȚIUNI PENTRU UTILIZAREA 
BATERIILOR

 � Asigurați întotdeauna compartimentul bateriei cu capacul după ce ați inserat bateria.
 � Nu permiteți copiilor să aibă acces la baterii sau să se joace cu ele!
 � Folosiți doar tipul și tensiunea bateriei specificate.
 � Nu utilizați baterii de tipuri și tensiuni diferite sau amestecați baterii noi cu baterii uzate.
 � Nu scurtcircuitați suprafețele de contact.
 � Bateriile trebuie să fie instalate cu polaritatea corectă (+ și -) în compartimentul bateriei.
 � Îndepărtați bateriile defecte și descărcate.
 � Nu încărcați baterii care nu sunt reîncărcabile.
 � Bateriile reîncărcabile trebuie încărcate doar de un adult.
 � Îndepărtați bateriile reîncărcabile din produs înainte de a le încărca.
 � Îndepărtați bateriile când produsul nu va fi utilizat pentru o perioadă lungă de timp.
 � Nu aruncați bateriile în foc deschis. Bateriile nu trebuie descompuse.
 � Utilizați doar sursa de alimentare portabilă furnizată pentru încărcarea bateriei.
 � ATENȚIE! Deșeurile provenite din bateriile uzate și inutilizabile trebuie colectate separat. 

Este interzisă aruncarea lor în containerele pentru deșeuri menajere mixte. Aruncați bateriile 
doar în locurile desemnate pentru acest scop. 

„ASTON MARTIN” ȘI „ASTON MARTIN ARAMCO F1 TEAM” SUNT MĂRCI 
COMERCIALE ALE AMR GP LIMITED SAU ALE FILIALELOR SALE, UTILIZATE 

SUB LICENȚĂ. 
FABRICAT ȘI DISTRIBUIT DE ZHEJIANG JIAJIA RIDE-ON CO., LTD. SUB 

LICENȚĂ. TOATE DREPTURILE REZERVATE!

SPECIFICAȚIILE PRODUSULUI

Vârsta potrivită pentru copil 3-8 ani
Sarcina maximă până la 30 kg
Baterie reîncărcabilă (Li-ion), 1 unitate 12V/4Ah
Viteza mașinii 3-6 km/h

Încărcător Intrare: 100-240V, 50/60 Hz
Ieșire: 12V DC 1A

Motor 4x35W
Frecvența de funcționare a telecomenzii 2,4 GHz
Timp de încărcare a bateriei:
- Prima încărcare (înainte de prima utilizare)
- Încărcări ulterioare

4-8 hours, but no more than 10 hours 
6 hours, but no more than 10 hours 

Siguranță 7А
Baterii pentru volan 2 unități *1,5V/AA (LR6)
Baterii pentru telecomandă (nu sunt incluse) 2 unități *1,5V/AAA (LR03)
Dimensiuni mașină, cm 1037x72x44
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PĂRȚI PRINCIPALE 

1. Carcasă (1 buc.)
2. Rotițe din spate (4 buc.)
3. Rotițe din față
4. Șaibă Ø12 (7 buc.)
5. Șurub (4 buc.)
6. Capac decorativ (4 buc.)
7. Aripa din față (1 buc.)
8. Șurub Ø4x12 (8 buc.)
9. Axul din spate (1 buc.)

10. Element decorativ „Aura”
11. Oglinzi laterale, set (1 buc.)
12. Volan (1 buc.)
13. Scaun (1 buc.)
14. Spătar (1 buc.)
15. Dispozitiv de admisie aer (1 buc.)
16. Aripa din spate (1 buc.)
17. Inel de protecție (1 buc.)
18. Șurub M5x16 (1 buc.)
19. Șaibă Ø5 (1 buc.)
20. Șurub M5 (1 buc.)
21. Cheie (2 buc.)
22. Încărcător (1 buc.)
23. Dispozitiv de control la distanță (1 buc.)

Vă rugăm să vă asigurați că toate piesele sunt 
disponibile.

INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE

ATENȚIE! ASIGURAȚI-VĂ CĂ BUTONUL DE ON/
OFF AL ENERGIEI ESTE OPRIT ÎNAINTE DE 
A ÎNCEPE ASAMBLAREA VEHICULUI.
ATENȚIE! URMAȚI CU ATENȚIE 
INSTRUCȚIUNILE ȘI ORDINEA DE ASAMBLARE 
ȘI UTILIZARE A PRODUSULUI DIN TEXTELE ȘI 
ILUSTRAȚIILE DIN INSTRUCȚIUNI.
ATENȚIE! FIXAREA UNEI POZIȚII ÎN UNELE 
CAZURI ESTE ÎNSOȚITĂ DE UN SUNET DE 
CLIC!
ATENȚIE! VERIFICAȚI SIGURANȚA FIXĂRII 
DUPĂ FIECARE OPERAȚIUNE!
Unelte necesare (nu sunt incluse în pachet).

Отвертка Клещи

1. MONTAREA ARIPII FRONTALE

Plasați aripa frontală (7) în partea din față 
a caroseriei și fixați-o cu șase șuruburi Ø4x12 (8).

2. MONTAREA AXULUI FRONTAL ȘI 
A ROȚILOR FRONTALE

2-1. Introduceți partea curbată a axului frontal (R) 
prin deschiderea mecanismului de direcție (A).
2-2. Plasați discul Ø12 (4) și fixați-l cu inelul de 
protecție (17).
2-3. Îndepărtați șurubul M5x16 (18), discul Ø5 
(19) și piulița Ø5 (20) de pe axul de direcție. 
Îndepărtați legăturile din plastic de pe placa 
stângă (L) a axului frontal și montați axul conform 
imaginii (2-3). Fixați placa folosind șurubul M5x16, 
discul Ø5 și piulița Ø5.
2-4. Montați cutia de viteze (C) pe suportul 
motorului (B).
2-5. Conectați conectorul cutiei de viteze (D) la 
conectorul de pe caroseria vehiculului (E). Plasați 
roata pe axul frontal. Fixați-o cu discul Ø12 și 
piulița (4) folosind cheia (21). 
IMPORTANT! Nu strângeți prea tare.
Aplicați presiune pentru a monta capacul decorativ 
(6).
Notă: Repetați pașii pentru a monta și cealaltă 
roată frontală.

3. MONTAREA AXULUI POSTERIOR 
ȘI A ROȚILOR POSTERIOARE

Îndepărtați legăturile de protecție de la cele 
două cutii de viteze posterioare. Introduceți axul 
posterior (9) prin deschiderile din partea din 
spate a caroseriei. Plasați roțile pe ambele laturi 
ale axului posterior și fixați-le cu discurile Ø12 
și piulițele (4) folosind cheia (21). Apoi, montați 
capacele decorative cu presiune (8).

4. MONTAREA ELEMENTULUI 
DECORATIV „AURA” ȘI A 
OGLINZILOR

4-1. Plasați elementul decorativ (10) în deschideri 
și fixați-l cu presiune până auziți un sunet de fixare 
„click”.
4-2. Montați oglinzile laterale (11) cu presiune 
până auziți un sunet de fixare „click”.

5. MONTAREA ADMISIEI DE AER ȘI 
A ARIPII POSTERIOARE

5-1. Conectați conectorul (G) la conectorul 
vehiculului (H). Fixați admisia de aer (15) cu 
presiune până auziți un sunet de fixare „click”.
5-2. Montați aripa posterioară (16) în deschiderile 
din partea din spate a caroseriei.
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6. BATERIILE PENTRU VOLAN

Pentru a folosi funcțiile volanului, trebuie să 
instalați baterii:
a) - Desfaceți șurubul cu ajutorul unei șurubelnițe 
și îndepărtați capacul slotului pentru baterii.
b) - Plasați 2 baterii de tip AA/1,5V (LR6) în slotul 
pentru baterii, respectând polaritatea indicată.
c) - Puneți capacul pe slotul pentru baterii și 
strângeți șurubul cu șurubelnița.

7. MONTAREA VOLANULUI

Montați volanul cu presiune pe axul de direcție 
până auziți un sunet de fixare „click”.
Pentru a îndepărta volanul, apăsați și mențineți 
apăsat butonul (M), apoi trageți volanul afară.

8. MONTAREA SPĂTARULUI

Plasați spătarul scaunului pe caroserie. Introduceți 
țepii (K) ai scaunului și fixați-l cu două șuruburi 
Ø4x12 (8) folosind o șurubelniță.

9. CONECTAREA BATERIEI

1. Plasați bateria (b) în locașul corespunzător din 
caroserie (sub scaun).
2. Plasați placa (a) deasupra bateriei, așa cum 
este indicat în figură și fixați-o cu două șuruburi pe 
ambele laturi folosind o șurubelniță.
3. Conectați conectorul roșu al vehiculului la 
conectorul roșu al bateriei (ca în figură 1 ).
4. Plasați scaunul (13) pe caroserie și fixați-l pe 
ambele laturi cu șuruburi M5x16 (18) folosind 
o șurubelniță.

FUNCȚII ȘI UTILIZARE

UTILIZAȚI DOAR PE SUPRAFEȚE DREPTE!
Nu utilizați pe suprafețe cu iarbă!

10. VOLANUL ȘI PANOUL DE 
CONTROL AL MAȘINII

1. Comutatorul de alimentare (ÎNCENDERE/
OPRIRE): Apăsați butonul pentru a porni sau opri 
alimentarea cu energie a mașinii. 
2. Pedala de picior: Apăsați pedala de picior și 
mașina va începe să se miște. Pentru a opri sau a 
reduce viteza, eliberați pedala.

3. Comutatorul de mișcare ÎNAINTE/OPRIRE/
ÎNAPOI: Controlează mișcarea mașinii înainte, 
înapoi și oprirea:
• Puneți comutatorul ÎNAINTE/OPRIRE/ÎNAPOI 

în poziția „Înainte”, apăsați pedala și mașina va 
începe să avanseze.

• Puneți comutatorul ÎNAINTE/OPRIRE/ÎNAPOI 
în poziția „MARCHEIER”, apăsați pedala și 
mașina va începe să se miște înapoi.

• Puneți comutatorul ÎNAINTE/OPRIRE/ÎNAPOI 
într-o poziție intermediară pentru a opri mașina.

4. Comutatorul de VITEZĂ MICĂ/MARE: 
• Apăsați comutatorul pe poziția „VITEZĂ MICĂ” 

pentru ca mașina să se miște cu viteză mică.
• Apăsați comutatorul pe poziția „VITEZĂ 

MARE” pentru ca mașina să se miște cu viteză 
mare.

ATENȚIE! Întotdeauna opriți mașina atunci când 
schimbați viteza sau direcția pentru a preveni 
deteriorarea cutiilor de viteze și a motoarelor! 
5. Butonele de sunet: La apăsarea butoanelor, 
se va reda sunet.
6. Comutatorul pentru control prin 
telecomandă sau prin pedala mașinii 
Înainte de a utiliza mașina, selectați modul de control 
rotind comutatorul în poziția corespunzătoare.
• Puneți comutatorul pe poziția „R/C” pentru 

telecomandă.
• Puneți comutatorul pe poziția „PEDALE” 

pentru controlul mașinii cu pedala.
Centura de siguranță a mașinii: Introduceți 
centura în prinderea de la cataramă (1) și apăsați. 
Veți auzi un sunet de „click”. Pentru a deschide 
centura, apăsați butonul de la prinderea cataramei 
(1).

11. TELECOMANDA. CONTROLUL 
MAȘINII PRIN TELECOMANDĂ

Telecomanda este fabricată conform cerințelor 
Directivei 2014/53/UE a Parlamentului European 
și Consiliului privind echipamentele radio. 
Conformitatea este certificat prin rapoarte de 
testare care sunt reflectate în declarația de 
conformitate a produsului, pe care o puteți 
consulta la adresa www.chipolino.com.
ATENȚIE! UTILIZAȚI DOAR SUB 
SUPRAVEGHEREA UNUI ADULT! CONTROLUL 
MAȘINII PRIN TELECOMANDĂ TREBUIE 
EFECTUAT DOAR DE UN ADULT!
Notă: Când se activează modul „telecomandă”, 
pedala de picior și levierul pentru mișcare înainte/
înapoi vor fi dezactivate și controlul mașinii se va 
face prin telecomandă.
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INSTALAREA BATERIILOR

Desfaceți șurubul (1) cu o șurubelniță și îndepărtați 
capacul compartimentului pentru baterii (2 – pe 
partea din spate a telecomenzii). Introduceți 
2 baterii tip „AAA” (LR03), respectând polaritatea 
indicată. Asigurați compartimentul pentru baterii 
cu capacul.

FUNCȚII

1. Țineți apăsat butonul de ASOCIERE 1  timp 
de aproximativ 2-4 secunde, apoi porniți butonul 
de alimentare al mașinii (pe tabloul de bord). 
Lampa indicatoare de viteză mică va începe să 
clipească, apoi va rămâne aprinsă continuu, ceea 
ce înseamnă că asocierea a fost reușită. Dacă 
lampa indicatoare de viteză mică continuă să 
clipească, asocierea a fost nesatisfăcătoare. 
Înlocuiți bateriile telecomenzii și încercați din nou.
2. Buton de OPRIRE 
Apăsați butonul OPRIRE 2  pentru a opri mașina. 
Apăsați din nou pentru a elibera frâna.
3. Buton de selecție viteză 3  și indicator 
luminos 4 . 
Puteți alege între 3 viteze. Viteza se schimbă 
secvențial cu fiecare apăsare, iar indicatorul 
luminos 4  arată viteza aleasă: mică (1 LED), 
medie (2 LED-uri) și mare (3 LED-uri). 
4. Buton pentru mișcare ÎNAINTE 5  și buton 
pentru mișcare ÎNAPOI 6 .
Prin apăsarea uneia dintre aceste butoane, 
mașina va începe să se miște încet și va crește 
treptat viteza până la viteza selectată.
5. Buton pentru mișcare la STÂNGA 7  și 
buton pentru mișcare la DREAPTA 8 .

AVERTISMENTE PENTRU 
UTILIZAREA BATERIILOR 
REÎNCĂRCABILE

PENTRU A PREVENI INCENDII, ȘOCURI 
ELECTRICE, EXPLOZII SAU DAUNE 
PERMANENTE ALE PRODUSULUI, 
TREBUIE SĂ RESPECTAȚI URMĂTOARELE 
CERINȚE DE SIGURANȚĂ: 
 � Încărcarea trebuie realizată doar de către un 

adult!
 � Utilizați bateria reîncărcabilă și încărcătorul 

incluse în pachet. Nu folosiți baterii sau 
încărcătoare de alt tip sau cu alți parametri 
tehnici. Nu utilizați bateria reîncărcabilă și 
încărcătorul pentru alte produse.

 � Nu modificați circuitele electrice și conexiunile.
 � Nu permiteți contactul direct între bornele 

bateriei reîncărcabile (scurtcircuit).

 � Bateria reîncărcabilă și componentele acesteia 
nu trebuie să intre în contact cu lichide.

 � Nu încărcați în apropierea surselor de căldură 
sau materialelor ușor inflamabile. Încărcați 
DOAR în încăperi bine ventilate și uscate.

 � NICIODATĂ nu ridicați sau mutați bateria 
reîncărcabilă prin cabluri sau încărcător. 
Acest lucru poate deteriora bateria sau poate 
provoca incendii.

 � Nu deschideți încărcătorul. Cablurile și 
conexiunile din interiorul cutiei pot provoca 
șocuri electrice.

 � NICIODATĂ nu permiteți unui copil să țină sau 
să încarce bateria reîncărcabilă.

 � Înainte de încărcare, verificați dacă bateria, 
încărcătorul, cablurile și conexiunile nu sunt 
uzate sau deteriorate. Nu încărcați bateria 
dacă există vreo deteriorare a vreunei părți.

 � NICIODATĂ nu permiteți copiilor să se joace 
cu încărcătorul și bateria reîncărcabilă.

12. ÎNCĂRCAREA BATERIEI 
RECHARGEBAILE

ATENȚIE! ÎNCĂRCAREA ȘI SUPRACĂRCAREA 
BATERIEI TREBUIE SĂ SE FACĂ DOAR DE 
CĂTRE UN ADULT!
Când mașina începe să se miște încet, încărcați 
bateria. Nu este necesar să îndepărtați bateria din 
mașină pentru a o încărca.
ATENȚIE! Încărcătorul și bateria trebuie să fie 
într-un loc inaccesibil copiilor! Copiii nu trebuie să 
atingă bateria și încărcătorul!
• Înainte de prima utilizare, încărcați bateria 

între 4-8 ore, dar nu mai mult de 10 ore.
• După fiecare utilizare a mașinii sau cel puțin 

o dată pe lună, încărcați bateria între 6 ore, dar 
nu mai mult de 10 ore.

• Când încărcați bateria mașinii, butonul ON/
OFF trebuie să fie în poziția OPRIT (OFF).

• În timpul încărcării bateriei, încărcătorul poate 
deveni fierbinte, ceea ce este complet normal 
și nu este un motiv de îngrijorare.

• Pentru a încărca bateria mașinii, folosiți doar 
încărcătorul furnizat de producător.

• Dacă observați fum, miros sau sunete, 
întrerupeți imediat încărcarea bateriei și 
contactați distribuitorul sau un serviciu 
autorizat.

• Desfaceți cele două șuruburi de pe partea 
superioară a scaunului cu o șurubelniță, apoi 
îndepărtați scaunul.

• Deconectați conectorii roșii (M) și (N) unul de 
celălalt.
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• Conectați conectorul roșu (P) al încărcătorului 
la conectorul roșu (N) al bateriei.

• Introduceți mufa încărcătorului (22) în priza de 
alimentare electrică. Bateria va începe să se 
încarce. 

FUZIBIL

Mașina este echipată cu un siguranță termică de 
7A, amplasată sub scaun. Dacă motorul, sistemul 
electric și bateria sunt supraîncărcate, siguranța 
se va deconecta automat, oprind alimentarea 
cu energie a mașinii timp de aproximativ 20 de 
secunde, înainte de a reveni. Dacă siguranța se 
deconectează frecvent în timpul utilizării normale a 
mașinii (fără suprasarcină), este posibil ca mașina 
să necesite reparații. Contactați distribuitorul sau 
un serviciu autorizat.

Pentru a preveni deconectarea siguranței, 
respectați următoarele indicații:
NU supraîncărcați mașina. Sarcina maximă - 
până la 30 kg.
NU agățați obiecte pentru remorcare în partea din 
spate a mașinii.
NU conduceți mașina pe suprafețe abrupte.
NU conduceți mașina pe terenuri pe care roțile 
ar putea să patineze, deoarece acest lucru poate 
duce la supraîncălzirea motorului.
NU conduceți mașina atunci când temperatura 
exterioară este foarte mare. Acest lucru poate 
duce la supraîncălzirea componentelor.
NU modificați sistemul electric. Acest lucru 
poate duce la un scurtcircuit și la deconectarea 
siguranței.

DEPANARE

Dacă aveți nevoie de asistență, contactați distribuitorul sau un centru de service autorizat!

PROBLEMĂ CAUZA PROBABILĂ SOLUȚIA PROBLEMEI

MAȘINA NU SE MIȘCĂ Nivel scăzut de 
încărcare a bateriei

Încărcați bateria.
După fiecare utilizare a mașinii sau cel 
puțin o dată pe lună, încărcați bateria timp 
de 6 ore, dar nu mai mult de 10 ore.
Verificați dacă mașina a fost depozitată 
pentru o perioadă lungă fără ca bateria să 
fi fost încărcată la timp.

Siguranța termică este 
decuplată

Consultați secțiunea „SIGURANȚĂ”.

Conectorii sau cablurile 
sunt slăbite

Verificați dacă conectorii bateriei sunt 
conectați corect și nu sunt slăbiți. 
Contactați distribuitorul sau un centru de 
service autorizat.

Bateria și-a pierdut 
capacitatea de a reține 
încărcarea

Înlocuiți bateria cu una nouă.
Contactați distribuitorul sau un centru de 
service autorizat.

Sistemul electric este 
deteriorat

Poate exista coroziune sau contaminare în 
sistemul electric din cauza prezenței apei 
sau nisipului în comutatoare.
Contactați distribuitorul sau un centru de 
service autorizat.

Motorul este deteriorat Contactați distribuitorul sau un centru de 
service autorizat.
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PROBLEMĂ CAUZA PROBABILĂ SOLUȚIA PROBLEMEI

BATERIA NU SE ÎNCARCĂ Conectorii bateriei sau 
încărcătorului sunt 
slăbiți

Verificați dacă conectorii bateriei și 
ai încărcătorului sunt corect și ferm 
conectați.

Încărcătorul nu este 
conectat la priză

Asigurați-vă că încărcătorul este conectat 
la priză.

Încărcătorul nu 
funcționează

Încărcătorul se încălzește? Dacă nu, este 
posibil ca dispozitivul să fie deteriorat.
Contactați distribuitorul sau un centru de 
service autorizat.

MAȘINA FUNCȚIONEAZĂ 
PENTRU SCURT TIMP

Bateria nu este complet 
încărcată

Verificați dacă conectorii bateriei sunt bine 
conectați și nu sunt slăbiți.
După fiecare utilizare sau cel puțin o dată 
pe lună, încărcați bateria timp de 6 ore, 
dar nu mai mult de 10 ore.

Bateria este veche Înlocuiți bateria cu una nouă.
Contactați distribuitorul sau un centru de 
service autorizat.

MAȘINA SE MIȘCĂ LA 
VITEZĂ REDUSĂ

Bateria este veche Înlocuiți bateria cu una nouă.
Contactați distribuitorul sau un centru de 
service autorizat.

Bateria este descărcată Încărcați bateria.
După fiecare utilizare sau cel puțin o dată 
pe lună, încărcați bateria timp de 6 ore, 
dar nu mai mult de 10 ore.

Suprasarcină Sarcina maximă - până la 30 kg.

Mașina este utilizată în 
condiții grele

Nu folosiți mașina în condiții grele. 
Familiarizați-vă cu avertismentele pentru 
utilizarea în siguranță a produsului din acest 
manual de utilizare.

MAȘINA TREBUIE ÎMPINSĂ 
PENTRU A SE MIȘCA 
ÎNAINTE

Conectorii sau cablurile 
nu au o conexiune bună

Verificați dacă conectorii bateriei sunt 
conectați corect și nu sunt slăbiți. Dacă 
cablurile din jurul motorului sunt slăbite, 
contactați dealerul sau un service autorizat.

„ZONA MOARTĂ” A 
MOTORULUI

„Zona moartă” înseamnă că nu se 
furnizează energie electrică la conexiunea 
terminalului, iar mașina are nevoie de 
reparații.
Contactați distribuitorul sau un centru de 
service autorizat.

MAȘINA SE SCHIMBĂ 
DIFICIL ÎNAINTE-ÎNAPOI ȘI 
VICEVERSA

Comutarea înainte și 
înapoi în timp ce mașina 
este în mișcare

Opriți mașina complet și apoi schimbați 
direcția.

ZGOMOT DE FRECARE 
SAU CLIC DE LA MOTOR 
SAU CUTIA DE VITEZE

Motorul sau cutia de 
viteze sunt deteriorate

Contactați distribuitorul sau un centru de 
service autorizat.

ÎNCĂRCĂTORUL SE 
ÎNCĂLZEȘTE ÎN TIMPUL 
ÎNCĂRCĂRII BATERIEI

Acest lucru este normal și nu ar trebui să provoace îngrijorare
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INSTRUCȚIUNI PENTRU PREVENIRE ȘI ÎNTREȚINERE 

 � Verificați periodic piesele din plastic ale vehiculului pentru crăpături sau fisuri.
 � Lubrificați regulat piesele mobile.
 � Curățați jucăria cu o cârpă moale din bumbac sau un burete umezit cu apă sau un detergent ușor.
 � Nu curățați cu produse agresive care conțin particule abrazive, amoniac, clor sau alcool.
 � Păstrați produsul într-un loc curat și uscat, departe de umiditate și la o distanță sigură de sursele de 

căldură! Nu-l expuneți la condițiile de mediu directe - soare, ploaie, umiditate sau schimbări bruste 
de temperatură!

 � Nu utilizați produsul pe terenuri mlăștinoase, nisipoase sau pietroase, care pot deteriora piesele 
mobile.

Materiale folosite: plastic, metal.
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PARA GARANTIR A UTILIZAÇÃO SEGURA DESTE PRODUTO 
SIGA TODOS OS AVISOS, INSTRUÇÕES E RECOMENDAÇÕES 

DADAS NESTE MANUAL DO UTILIZADOR!

PT: INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

IMPORTANTE! CONSERVAR PARA 
REFERÊNCIA FUTURA: LER COM ATENÇÃO!

ATENÇÃO! AVISOS!
 � SÓ DEVE SER USADO SOB SUPERVISÃO DIRETA DE UM ADULTO! NUNCA DEIXE A CRIANÇA 

SEM SUPERVISÃO!
 � ESTE BRINQUEDO NÃO É ADEQUADO PARA CRIANÇAS COM MENOS DE 3 ANOS!
 � ESTE BRINQUEDO NÃO TEM FREIO!
 � NÃO SOBRECARGUE O BRINQUEDO! O DESIGN DO BRINQUEDO SUPORTA SEGUROS 

O PESO DE UMA CRIANÇA DE ATÉ 30 KG!
 � ESTE PRODUTO NÃO É UM VEÍCULO!
 � NÃO UTILIZE EM ESTRADAS OU EM ÁREAS COM TRÂNSITO!
 � MANTENHA LONGE DO FOGO!
 � ANTES DE USAR, VERIFIQUE A INTEGRIDADE DE TODAS AS PARTES DO BRINQUEDO 

E A ESTABILIDADE DA MONTAGEM. VERIFIQUE COM PARTICULAR ATENÇÃO O CIRCUITO 
ELÉTRICO, AS PARTES ELÉTRICAS, OS CABOS E AS CONEXÕES.

 � Usar para crianças de 3 a 8 anos!
 � Este brinquedo deve ser usado com cuidado! Requer habilidades para evitar colisões, quedas ou 

ferimentos da criança dentro do brinquedo ou de terceiros!
 � GARANTA QUE A CRIANÇA ESTEJA TREINADA PARA CONTROLAR O CARRO, ACELERAR E 

PARAR, E ESTÁ CIENTE DAS REGRAS DE USO SEGURO!
 � Não deve ser usado simultaneamente por duas crianças!
 � A montagem do produto deve ser realizada apenas por um adulto!
 � A criança deve usar sapatos enquanto usa o brinquedo! O uso de capacete também é recomendado.
 � Não permita que as crianças toquem nas rodas ou fiquem perto delas quando o carro estiver em 

movimento!
 � Deve ser usado apenas durante o dia e em locais bem iluminados!
 � Não permita que a criança fique em pé enquanto o brinquedo estiver em movimento! Caso contrário, 

existe risco de ferimentos!
 � Se houver um adesivo solto ou partes dele, deve ser colado ou removido para evitar que seja 

ingerido por crianças pequenas!
 � Não utilize o produto se detectar peças faltando ou danificadas!
 � Não use peças de reposição ou outros componentes que não foram fornecidos pelo fabricante! 

O fabricante não se responsabiliza pela segurança caso peças de reposição que não sejam originais 
ou recomendadas sejam usadas.

 � Não faça alterações ou modificações na estrutura! Se necessário, entre em contato com 
o comerciante ou serviço autorizado para consultoria e reparo.

 � Não faça alterações na instalação elétrica e não adicione partes elétricas adicionais! Se necessário, 
entre em contato com o comerciante ou serviço autorizado para consultoria e reparo!

 � Para carregar a bateria, use apenas o carregador fornecido com o brinquedo. O uso de carregadores 
de outros tipos pode causar superaquecimento, danificar a bateria ou até mesmo representar risco 
de incêndio!

 � Use o produto apenas para o propósito pretendido!
 � Não permita a presença de crianças menores de 3 anos antes de montar completamente o produto 

para evitar o acesso a partes pequenas e desmontadas!
 � Não adicione cordas ou fios extras ao produto para evitar o risco de asfixia!
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 � Use apenas em superfícies planas, sem inclinação, em áreas seguras, localizadas a uma distância 
segura de vias públicas!

 � Não permita o uso do produto perto de escadas, escadas rolantes, degraus, saliências, piscinas, 
fontes de calor, etc.!

 � Mantenha a embalagem de plástico longe das crianças para evitar o risco de asfixia!

IMPORTANTE! AVISOS E INSTRUÇÕES PARA O USO DAS BATERIAS

 � Sempre segure o compartimento da bateria com a tampa após inserir a bateria.
 � Não permita que as crianças tenham acesso às baterias ou brinquem com elas!
 � Use apenas o tipo e a voltagem especificados para as baterias.
 � Não use baterias de tipos e voltagens diferentes, nem misture baterias novas e usadas.
 � Não crie curto-circuitos nas superfícies de contato.
 � As baterias devem ser instaladas com a polaridade correta (+ e -) no compartimento da bateria.
 � Remova as baterias danificadas ou descarregadas.
 � Não carregue baterias não recarregáveis.
 � As baterias recarregáveis devem ser carregadas apenas por um adulto.
 � Remova as baterias recarregáveis do produto antes de carregá-las.
 � Remova as baterias quando o produto não for utilizado por um longo período.
 � Não descarte as baterias em fogo aberto. As baterias não devem ser desmontadas.
 � Use apenas a fonte de alimentação portátil fornecida para carregar a bateria.
 � CUIDADO! O lixo proveniente de baterias descarregadas e inutilizáveis deve ser coletado 

separadamente. É proibido descartá-las em lixeiras de resíduos domésticos mistos. Descarte 
as baterias apenas nos locais apropriados. 

“ASTON MARTIN” E “ASTON MARTIN ARAMCO F1 TEAM” 
SÃO MARCAS REGISTRADAS DA AMR GP LIMITED OU DE SUAS 

AFILIADAS, USADAS SOB LICENÇA. 
FABRICADO E DISTRIBUÍDO PELA ZHEJIANG JIAJIA RIDE-ON CO., LTD. 

SOB LICENÇA. TODOS OS DIREITOS RESERVADOS!

ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO

Idade adequada para a criança 3-8 anos
Carga máxima até 30 kg
Bateria recarregável (Li-ion), 1 unidade 12V/4Ah
Velocidade do carro 3-6 km/h

Carregador Entrada: 100-240V, 50/60 Hz
Saída: 12V DC 1A

Motor 4x35W
Frequência de operação do controle remoto 2,4 GHz
Tempo de carga da bateria:
- Primeira carga (antes do primeiro uso)
- Cargas subsequentes

4-8 horas, mas no máximo 10 horas 
6 horas, mas no máximo 10 horas 

Fusível 7А
Pilhas para o volante 2 unidades *1,5V/AA (LR6)
Pilhas para o controle remoto (não incluídas) 2 unidades *1,5V/AAA (LR03)
Dimensões do carro, cm 1037x72x44
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PARTES PRINCIPAIS 

1. Carcaça (1 peça)
2. Rodas traseiras (4 peças)
3. Rodas dianteiras
4. Arruela Ø12 (7 peças)
5. Porca (4 peças)
6. Tampa decorativa (4 peças)
7. Para-choque dianteiro (1 peça)
8. Parafuso Ø4x12 (8 peças)
9. Eixo traseiro (1 peça)

10. Elemento decorativo “Auréola”
11. Espelhos laterais, conjunto (1 peça)
12. Volante (1 peça)
13. Assento (1 peça)
14. Encosto (1 peça)
15. Entrada de ar (1 peça)
16. Para-choque traseiro (1 peça)
17. Anel de segurança (1 peça)
18. Parafuso M5x16 (1 peça)
19. Arruela Ø5 (1 peça)
20. Porca M5 (1 peça)
21. Chave (2 peças)
22. Carregador (1 peça)
23. Dispositivo de controle remoto (1 peça)

Por favor, verifique se todas as peças estão 
presentes.

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM

ATENÇÃO! CERTIFIQUE-SE DE QUE O BOTÃO 
DE LIGA/DESLIGA DA ALIMENTAÇÃO 
ESTÁ DESLIGADO ANTES DE COMEÇAR A 
MONTAGEM DO VEÍCULO.
ATENÇÃO! SIGA EXATAMENTE AS INSTRUÇÕES 
E A SEQUÊNCIA DE MONTAGEM E USO DO 
PRODUTO DE ACORDO COM O TEXTO E AS 
ILUSTRAÇÕES FORNECIDAS NO MANUAL.
ATENÇÃO! O TRAVAMENTO DE UMA 
DETERMINADA POSIÇÃO EM ALGUNS CASOS 
SERÁ ACOMPANHADO DE UM SOM DE CLIQUE!
ATENÇÃO! VERIFIQUE A SEGURANÇA DO 
TRAVAMENTO APÓS CADA OPERAÇÃO!
Ferramentas necessárias (não incluídas no 
pacote).

Chave de fenda Alicate

1. MONTAGEM DO PARA-LAMA 
DIANTEIRO

Coloque o para-lama dianteiro (7) na parte frontal 
da carroçaria e fixe-o com seis parafusos Ø4x12 (8).

2. MONTAGEM DO EIXO DIANTEIRO 
E DAS RODAS DIANTEIRAS

2-1. Passe a parte curvada do eixo dianteiro (R) 
pelo orifício do mecanismo de direção (A).
2-2. Coloque a arruela Ø12 (4) e fixe com o anel 
de proteção (17).
2-3. Remova o parafuso M5x16 (18), a arruela Ø5 
(19) e a porca Ø5 (20) do eixo de direção. Remova 
as conexões plásticas da chapa esquerda (L) do 
eixo dianteiro e monte o eixo conforme mostrado 
na figura (2-3). Fixe a chapa utilizando o parafuso 
M5x16, a arruela Ø5 e a porca Ø5.
2-4. Monte a caixa de engrenagens (C) no suporte 
do motor (B).
2-5. Conecte o conector da caixa de engrenagens 
(D) ao conector da carroçaria do veículo (E). 
Coloque a roda no eixo dianteiro. Fixe-a com 
a arruela Ø12 e a porca (4) usando a chave (21). 
IMPORTANTE! Não aperte excessivamente.
Coloque o capô decorativo (6) com pressão.
Nota: Repita os passos para montar a outra roda 
dianteira.

3. MONTAGEM DO EIXO TRASEIRO 
E DAS RODAS TRASEIRAS

Remova as conexões de proteção das duas 
caixas de engrenagens traseiras. Passe o eixo 
traseiro (9) pelos orifícios na parte traseira da 
carroçaria. Coloque as rodas em ambos os lados 
do eixo traseiro e fixe-as com as arruelas Ø12 
e as porcas (4) usando a chave (21). Em seguida, 
monte os capôs decorativos com pressão (8).

4. MONTAGEM DO ELEMENTO 
DECORATIVO “AURA” E DOS 
ESPELHOS LATERAIS

4-1. Coloque o elemento decorativo (10) nos 
orifícios e fixe-o com pressão até ouvir um som 
de fixação “click”.
4-2. Monte os espelhos laterais (11) com pressão 
até ouvir o som de fixação “click”.

5. MONTAGEM DO COLETOR DE AR 
E DA ASA TRASEIRA

5-1. Conecte o conector (G) ao conector do carro 
(H). Fixe o coletor de ar (15) com pressão até 
ouvir o som de fixação “click”.
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5-2. Monte a asa traseira (16) nos orifícios na 
parte traseira da carroçaria.

6. BATERIAS DO VOLANTE

Para usar as funções do volante, você deve 
instalar as baterias:
a) - Desaperte o parafuso com a chave de fenda 
e remova a tampa do compartimento de baterias.
b) - Coloque 2 baterias AA/1,5V (LR6) no 
compartimento de baterias, respeitando 
a polaridade indicada.
c) - Coloque a tampa do compartimento de baterias 
e aperte o parafuso com a chave de fenda.

7. MONTAGEM DO VOLANTE

Monte o volante com pressão no eixo de direção 
até ouvir o som de fixação “click”.
Para remover o volante, pressione e segure 
o botão (M) e depois puxe o volante para fora.

8. MONTAGEM DO ENCOSTO

Coloque o encosto do assento sobre a carroçaria. 
Insira os pinos (K) do assento e fixe-o com dois 
parafusos Ø4x12 (8) usando a chave de fenda.

9. CONEXÃO DA BATERIA

1. Coloque a bateria (b) no local apropriado da 
carroçaria (embaixo do assento).
2. Coloque a chapa (a) sobre a bateria, como 
mostrado na figura, e fixe-a com dois parafusos 
dos dois lados, usando a chave de fenda.
3. Conecte o conector vermelho do carro ao 
conector vermelho da bateria (como mostrado na 
figura 1 ).
4. Coloque o assento (13) sobre a carroçaria 
e fixe-o dos dois lados com os parafusos M5x16 
(18), usando a chave de fenda.

FUNÇÕES E UTILIZAÇÃO

USE APENAS EM SUPERFÍCIES PLANAS!
Não use em superfícies de grama!

10. VOLANTE E PAINEL DE 
CONTROLE DO CARRO

1. Interruptor de alimentação (LIGADO/
DESLIGADO): Pressione o botão para ligar ou 
desligar a alimentação do carro. 

2. Pedal de pé: Pressione o pedal de pé e o 
carro começará a se mover. Para parar ou reduzir 
a velocidade, solte o pedal.
3. Interruptor de movimento PARA FRENTE/
PARADA/PARA TRÁS: Controla o movimento do 
carro para frente, para trás e a parada:
• Coloque o interruptor PARA FRENTE/

PARADA/PARA TRÁS na posição “Forward”, 
pressione o pedal e o carro começará a mover-
se para a frente.

• Coloque o interruptor PARA FRENTE/
PARADA/PARA TRÁS na posição 
“REVERSE”, pressione o pedal e o carro 
começará a mover-se para trás.

• Coloque o interruptor PARA FRENTE/
PARADA/PARA TRÁS numa posição 
intermédia para parar o carro.

4. Interruptor de VELOCIDADE BAIXA/ALTA: 
• Pressione o interruptor na posição 

“VELOCIDADE BAIXA” para que o carro se 
mova em baixa velocidade.

• Pressione o interruptor na posição 
“VELOCIDADE ALTA” para que o carro se 
mova em alta velocidade.

ATENÇÃO! Sempre pare o carro ao mudar 
a velocidade ou direção para evitar danos nas 
caixas de marcha e nos motores! 
5. Botões de som: Ao pressionar os botões, um 
som será reproduzido.
6. Interruptor para controle remoto ou controle 
pelo pedal do carro 
Antes de usar o carro, selecione o modo de 
controle girando o interruptor para a posição 
apropriada.
• Coloque o interruptor na posição “R/C” para 

controle remoto.
• Coloque o interruptor na posição “PEDAL” 

para controle com o pedal do carro.
Cinto de segurança do carro: Coloque o cinto 
na trava (1) e pressione. Você ouvirá um som de 
“click”. Para liberar o cinto, pressione o botão na 
trava (1).

11. CONTROLE REMOTO. 
CONTROLE DO CARRO VIA 
CONTROLE REMOTO

O controle remoto foi fabricado de acordo com os 
requisitos da Diretiva 2014/53/UE do Parlamento 
Europeu e do Conselho sobre equipamentos de 
rádio. A conformidade é certificada por relatórios 
de teste, que estão refletidos na declaração 
de conformidade do produto, que pode ser 
consultada no site www.chipolino.com.
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ATENÇÃO! DEVE SER UTILIZADO SOMENTE 
POR UM ADULTO! O CONTROLE REMOTO DO 
CARRO DEVE SER FEITO SOMENTE POR UM 
ADULTO!
Nota: Quando o modo “controle remoto” estiver 
ativado, o pedal de pé e a alavanca para mover 
o carro para frente/para trás serão desativados, 
e o controle do carro será feito pelo controle 
remoto.

INSTALAÇÃO DAS BATERIAS

Desaperte o parafuso (1) com uma chave 
de fenda e retire a tampa do compartimento 
de baterias (2 – na parte traseira do controle 
remoto). Coloque 2 baterias do tipo “AAA” (LR03), 
observando a polaridade indicada. Recoloque 
a tampa no compartimento de baterias.

FUNÇÕES

1. Pressione e segure o botão de 
EMPARELHAMENTO 1  por cerca de 
2-4 segundos, depois ligue o botão de alimentação 
do carro (no painel de controle). A luz indicadora 
de baixa velocidade começará a piscar e depois 
ficará acesa de forma contínua, indicando 
que o emparelhamento foi bem-sucedido. Se 
a luz indicadora de baixa velocidade continuar 
piscando, o emparelhamento foi falho. Substitua 
as baterias do controle remoto e tente novamente.
2. Botão de PARADA
Pressione o botão de PARADA 2 , para parar 
o carro. Pressione novamente para liberar o freio.
3. Botão de seleção de velocidade 3  
e indicador luminoso 4 . 
Você pode escolher entre 3 velocidades. As 
velocidades mudam sequencialmente a cada 
pressionamento, e o indicador luminoso 4
mostra a velocidade selecionada: baixa (1 luz 
LED), média (2 luzes LED) e alta (3 luzes LED). 
4. Botão de movimento para FRENTE 5  
e botão de movimento para TRÁS 6 .
Ao pressionar um desses botões, o carro 
começará a se mover lentamente e aumentará 
gradualmente a velocidade até a velocidade 
selecionada.
5. Botão para mover à ESQUERDA 7  e botão 
para mover à DIREITA 8 .

ADVERTÊNCIAS PARA MANUSEIO 
DE BATERIAS RECARREGÁVEIS

PARA EVITAR INCÊNDIO, CHOQUE 
ELÉTRICO, EXPLOSÃO OU DANOS 
PERMANENTES AO PRODUTO, DEVE-SE 
SEGUIR OS SEGUINTES REQUISITOS DE 
SEGURANÇA: 
 � A CARGA DEVE SER FEITA APENAS POR 

UM ADULTO!
 � Utilize a bateria recarregável e o carregador 

incluídos no pacote. Não utilize baterias 
ou carregadores de outros tipos ou com 
diferentes parâmetros técnicos. Não utilize 
a bateria recarregável e o carregador para 
outros produtos.

 � Nunca modifique os circuitos elétricos ou as 
conexões.

 � Não permita o contato direto entre os terminais 
da bateria recarregável (curto-circuito).

 � A bateria recarregável e seus componentes 
não devem entrar em contato com líquidos.

 � Não carregue perto de fontes de calor ou 
materiais inflamáveis. Carregue SOMENTE 
em ambientes bem ventilados e secos.

 � NUNCA levante ou mova a bateria 
recarregável pelos cabos ou carregador. Isso 
pode danificar a bateria ou causar incêndio.

 � Não abra o carregador. Os cabos e conexões 
dentro da caixa podem causar choque elétrico.

 � NUNCA permita que uma criança manuseie 
ou carregue a bateria recarregável.

 � Antes de carregar a bateria recarregável, 
verifique se há desgaste ou danos nela, no 
carregador, cabos ou conexões. Não carregue 
a bateria se houver algum dano em qualquer 
parte.

 � NUNCA permita que crianças brinquem com 
o carregador e a bateria recarregável.

12. CARREGAMENTO DA BATERIA 
RECARREGÁVEL

ATENÇÃO! O CARREGAMENTO E A 
SOBRECARGA DA BATERIA DEVEM SER 
FEITOS APENAS POR UM ADULTO!
Quando o carro começar a se mover devagar, 
carregue a bateria. Não é necessário remover 
a bateria do carro para carregá-la.
ATENÇÃO! O carregador e a bateria devem 
ser mantidos fora do alcance das crianças! As 
crianças não devem tocar na bateria nem no 
carregador!
• Antes da primeira utilização, carregue a bateria 

por 4-8 horas, mas não mais de 10 horas.
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• Após cada uso do carro ou, no mínimo, uma 
vez por mês, carregue a bateria por 6 horas, 
mas não mais de 10 horas.

• Ao carregar o carro, o botão ON/OFF 
(LIGADO/DESLIGADO) deve estar na posição 
DESLIGADO (OFF).

• Durante o carregamento da bateria, 
o carregador pode ficar aquecido, o que 
é totalmente normal e não é motivo de 
preocupação.

• Para carregar a bateria do carro, use apenas 
o carregador fornecido pelo fabricante.

• Se sentir fumaça, cheiro ou ruídos, interrompa 
imediatamente o carregamento da bateria e 
entre em contato com o revendedor ou um 
serviço autorizado.

• Desaperte os dois parafusos na parte superior 
do assento com uma chave de fenda e depois 
remova o assento.

• Desconecte os conectores vermelhos (M) 
e (N) um do outro.

• Conecte o conector vermelho (P) do carregador 
ao conector vermelho (N) da bateria.

• Conecte o plugue do carregador (22) à tomada 
elétrica. A bateria começará a carregar. 

FUSÍVEL

O carro está equipado com um fusível térmico de 
7A, localizado sob o assento. Se o motor, o sistema 
elétrico e a bateria forem sobrecarregados, 
o fusível será desligado automaticamente, 
interrompendo a alimentação do carro por cerca 
de 20 segundos, antes de ser religado. Se 
o fusível for desligado frequentemente durante 
o uso normal do carro (sem sobrecarga), o carro 
pode precisar de reparos. Entre em contato com o 
revendedor ou um serviço autorizado.
Para evitar que o fusível se desarme, siga as 
instruções abaixo:
NÃO sobrecarregue o carro. Carga máxima - até 
30 kg.
NÃO pendure objetos de reboque na parte de trás 
do carro.
NÃO conduza o carro em superfícies íngremes.
NÃO conduza o carro em terrenos onde as 
rodas possam patinar, pois isso pode levar ao 
superaquecimento do motor.
NÃO conduza o carro quando a temperatura 
externa estiver muito alta. Isso pode causar 
o superaquecimento das partes.
NÃO altere o sistema elétrico. Isso pode causar 
um curto-circuito e o desligamento do fusível.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Se precisar de assistência, entre em contato com o revendedor ou um centro de serviço autorizado!

PROBLEMA CAUSA PROVÁVEL SOLUÇÃO PARA O PROBLEMA

O CARRO NÃO SE MOVE Baixo nível de carga 
da bateria

Carregue a bateria.
Após cada uso do carro, ou pelo menos uma 
vez por mês, carregue a bateria por 6 horas, 
mas não mais de 10 horas.
Verifique se o carro foi armazenado por 
muito tempo sem que a bateria tenha sido 
carregada a tempo.

O fusível térmico 
está desligado

Consulte a seção “FUSÍVEL”.

Os conectores ou 
cabos estão soltos

Verifique se os conectores da bateria estão 
corretamente conectados e não estão soltos. 
Entre em contato com o revendedor ou um 
centro de serviço autorizado.

A bateria perdeu a 
capacidade de reter 
carga

Substitua a bateria por uma nova.
Entre em contato com o revendedor ou um 
centro de serviço autorizado.
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PROBLEMA CAUSA PROVÁVEL SOLUÇÃO PARA O PROBLEMA

O sistema elétrico 
está danificado

Pode haver corrosão ou contaminação no 
sistema elétrico devido à presença de água 
ou areia nos interruptores.
Entre em contato com o revendedor ou um 
centro de serviço autorizado.

O motor está 
danificado

Entre em contato com o revendedor ou um 
centro de serviço autorizado.

A BATERIA NÃO CARREGA Os conectores 
da bateria ou do 
carregador estão 
soltos

Verifique se os conectores da bateria e do 
carregador estão corretamente e firmemente 
conectados.

O carregador não 
está conectado à 
tomada

Certifique-se de que o carregador está 
conectado à tomada.

O carregador não 
está funcionando

O carregador aquece? Se não, o dispositivo 
provavelmente está danificado.
Entre em contato com o revendedor ou 
um centro de serviço autorizado.

O CARRO FUNCIONA POR 
POUCO TEMPO

A bateria não 
está totalmente 
carregada

Verifique se os conectores da bateria estão 
bem conectados e não estão soltos.
Após cada uso, ou pelo menos uma vez por 
mês, carregue a bateria por 6 horas, mas 
não mais de 10 horas.

A bateria está velha Substitua a bateria por uma nova.
Entre em contato com o revendedor ou um 
centro de serviço autorizado.

O CARRO SE MOVE EM 
BAIXA VELOCIDADE

A bateria está velha Substitua a bateria por uma nova.
Entre em contato com o revendedor ou um 
centro de serviço autorizado.

A bateria está fraca Carregue a bateria.
Após cada uso, ou pelo menos uma vez por 
mês, carregue a bateria por 6 horas, mas 
não mais de 10 horas.

Sobrecarga Carga máxima - até 30 kg.

O carro é usado em 
condições difíceis

Não use o carro em condições difíceis. 
Familiarize-se com os avisos de segurança 
para o uso do produto neste manual do 
utilizador.

O CARRO PRECISA SER 
EMPURRADO PARA SE 
MOVIMENTAR PARA FRENTE

Os conectores ou 
cabos não têm uma 
boa conexão

Verifique se os conectores da bateria estão 
corretamente conectados e não estão soltos. 
Se os cabos ao redor do motor estiverem 
soltos, entre em contato com o revendedor 
ou um serviço autorizado.

“PONTO MORTO” 
DO MOTOR

“Ponto morto” significa que não há 
fornecimento de eletricidade para a conexão 
do terminal e o carro precisa de reparação.
Entre em contato com o revendedor ou um 
centro de serviço autorizado.
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PROBLEMA CAUSA PROVÁVEL SOLUÇÃO PARA O PROBLEMA

O CARRO TEM DIFICULDADE 
EM MUDAR DE FRENTE-
PARA-TRÁS E VICE-VERSA

Trocar de frente para 
trás enquanto o carro 
está em movimento

Parei completamente o movimento do carro e 
depois mude a direção.

CHIADO OU CLIQUE NO 
MOTOR OU CAIXA DE 
MARCHAS

O motor ou a caixa 
de marchas estão 
danificados

Entre em contato com o revendedor ou um 
centro de serviço autorizado.

O CARREGADOR 
AQUECE DURANTE O 
CARREGAMENTO DA 
BATERIA

Isso é normal e não deve causar preocupação

INSTRUÇÕES PARA PREVENÇÃO E MANUTENÇÃO 
 � Verifique regularmente as peças de plástico do veículo para rachaduras ou quebras.
 � Lubrifique regularmente as partes móveis.
 � Limpe o brinquedo com um pano macio de algodão ou uma esponja umedecida com água ou um 

detergente suave.
 � Não limpe com produtos agressivos que contenham partículas abrasivas, amônia, água sanitária 

ou álcool.
 � Armazene o produto em um local limpo e seco, sem umidade e a uma distância segura de fontes 

de calor! Não o exponha diretamente às condições ambientais - sol, chuva, umidade ou variações 
bruscas de temperatura!

 � Não use o produto em terrenos lamacentos, arenosos ou pedregosos, que possam danificar as 
partes móveis.

Materiais utilizados: plástico, metal.
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OM EEN VEILIG GEBRUIK VAN DIT PRODUCT TE GARANDEREN, 
VOLGT U ALLE WAARSCHUWINGEN, INSTRUCTIES EN 

AANBEVELINGEN IN DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING OP!

NL: GEBRUIKSAANWIJZING

BELANGRIJK! BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG 
GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN!

LET OP! WAARSCHUWINGEN!
 � ALLEEN GEBRUIKEN ONDER DIRECTE TOEZICHT VAN EEN VOLWASSENE! LATEN NOOIT HET 

KIND ZONDER TOEZICHT!
 � DIT SPEELGOED IS NIET GESCHIKT VOOR KINDEREN ONDER DE 3 JAAR!
 � DIT SPEELGOED HEEFT GEEN REM!
 � OVERBELAST HET SPEELGOED NIET! HET ONTWERP VAN HET SPEELGOED BIEDT VEILIGHEID 

VOOR EEN KIND MET EEN MAXIMAAL GEWICHT VAN 30 KG!
 � DIT PRODUCT IS GEEN VERVANGING VOOR EEN VOERTUIG!
 � GEBRUIK HET NIET OP WEGGEN OF IN VERKEERDREEF!
 � BLIJF UIT DE BUURT VAN VUUR!
 � VOORDAT JE HET GEBRUIKT, VERIFIËER DE INTEGRAALHEID VAN ALLE ONDERDELEN VAN HET 

SPEELGOED EN DE STABILITEIT VAN DE MONTERING. LET BIJZONDER OP HET ELEKTRISCHE 
CIRCUIT, DE ELEKTRONISCHE DELEN, DE KABELS EN DE CONNECTIES.

 � Te gebruiken voor kinderen van 3 tot 8 jaar!
 � Dit speelgoed moet met zorg worden gebruikt! Het vereist vaardigheden om botsingen, vallen of 

verwondingen van het kind of derden te voorkomen!
 � ZORG DAT HET KIND GELEERD IS OM DE AUTO TE BESTUREN, TE BEWEGEN EN TE STOPPEN 

EN HET IS OP DE HOOGTE VAN DE VEILIGHEIDSREGELS!
 � Niet tegelijkertijd door twee kinderen gebruiken!
 � De montage van het product moet alleen door een volwassene worden uitgevoerd!
 � Het kind moet schoenen dragen wanneer het het speelgoed gebruikt! Het gebruik van een helm wordt 

ook aanbevolen.
 � Laat kinderen de wielen niet aanraken of in de buurt komen wanneer de auto in beweging is!
 � Mag alleen overdag en op goed verlichte plekken gebruikt worden!
 � Laat het kind niet staan tijdens het bewegen van het speelgoed! Anders bestaat er een risico op 

verwondingen!
 � Als een sticker loskomt of delen ervan, moet je deze vastlijmen of verwijderen om te voorkomen dat 

kleine kinderen deze inslikken!
 � Gebruik het product niet als je merkt dat er onderdelen ontbreken of beschadigd zijn!
 � Gebruik geen vervangende onderdelen of andere componenten die niet door de fabrikant zijn geleverd! 

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor de veiligheid als vervangende onderdelen worden gebruikt die 
niet origineel of aanbevolen zijn.

 � Breng geen wijzigingen aan in het ontwerp! Neem bij twijfel contact op met de verkoper of een 
geautoriseerde service voor advies en reparatie.

 � Breng geen wijzigingen aan in de elektrische installatie en voeg geen extra elektrische onderdelen toe! 
Neem bij twijfel contact op met de verkoper of een geautoriseerde service voor advies en reparatie!

 � Gebruik alleen de oplader die bij dit speelgoed wordt geleverd om de batterij op te laden. Het gebruik 
van een andere oplader kan leiden tot oververhitting, beschadiging van de batterij of zelfs brandgevaar!

 � Gebruik het product alleen voor het beoogde doel!
 � Laat kinderen onder de 3 jaar niet in de buurt komen voordat het product volledig gemonteerd is om 

toegang tot kleine en losgemaakte onderdelen te voorkomen!
 � Voeg geen extra touwen of draden toe om verstikkingsgevaar te voorkomen!
 � Gebruik alleen op vlakke, niet hellende en beveiligde oppervlakken, op een veilige afstand van 

wegbermen!
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 � Gebruik het product niet in de buurt van trappen, roltrappen, drempels, uitsteeksels, zwembaden, 
warmtebronnen enz.!

 � Houd de plastic verpakking uit de buurt van kinderen om verstikkingsgevaar te voorkomen!

BELANGRIJK! WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK 
VAN BATTERIJEN

 � Zorg er altijd voor dat het batterijcompartiment goed is afgesloten met de deksel na het plaatsen 
van de batterij.

 � Laat kinderen niet bij de batterijen komen of ermee spelen!
 � Gebruik alleen het opgegeven type en voltage batterijen.
 � Gebruik geen batterijen van verschillende types en voltages of meng nieuwe en gebruikte 

batterijen.
 � Kortsluit de contactoppervlakken niet.
 � De batterijen moeten met de juiste polariteit (+ en -) in het batterijcompartiment worden geplaatst.
 � Verwijder beschadigde en lege batterijen.
 � Laad geen niet-oplaadbare batterijen op.
 � Oplaadbare batterijen mogen alleen door een volwassene worden opgeladen.
 � Verwijder oplaadbare batterijen uit het product voordat u ze oplaadt.
 � Verwijder de batterijen wanneer het product langere tijd niet wordt gebruikt.
 � Gooi batterijen niet in een open vuur. Batterijen mogen niet worden gedemonteerd.
 � Gebruik alleen de meegeleverde draagbare voedingsbron om de batterij op te laden.
 � LET OP! Afval van uitgeputte en niet-herbruikbare batterijen moet apart worden verzameld. Het 

is verboden om ze in gemengde huishoudelijke afvalcontainers weg te gooien. Gooi batterijen 
alleen weg op de daarvoor bestemde plaatsen. 

„ASTON MARTIN” EN „ASTON MARTIN ARAMCO F1 TEAM” 
ZIJN HANDELSMERKEN VAN AMR GP LIMITED OF HAAR 

DOCHTERONDERNEMINGEN, GEBRUIKT ONDER LICENTIE. 
GEMAAKT EN GEDISTRIBUEERD DOOR ZHEJIANG JIAJIA RIDE-ON CO., 

LTD. ONDER LICENTIE. ALLE RECHTEN VOORBEHOUDEN!

PRODUCTSPECIFICATIES

Geschikte leeftijd voor het kind 3-8 jaar
Maximale belasting tot 30 kg
Oplaadbare batterij (Li-ion), 1 eenheid 12V/4Ah
Snelheid van de auto 3-6 km/h

Oplader Ingang: 100-240V, 50/60 Hz
Uitgang: 12V DC 1A

Motor 4x35W
Bedrijfsfrequentie van de afstandsbediening 2,4 GHz
Laadtijd van de batterij:
- Eerste lading (voor eerste gebruik)
- Latere laadbeurten

4-8 uur, maar niet meer dan 10 uur 
6 uur, maar niet meer dan 10 uur 

Zekering 7А
Batterijen voor het stuurwiel 2 eenheden *1,5V/AA (LR6)
Batterijen voor de afstandsbediening 
(niet inbegrepen) 2 eenheden *1,5V/AAA (LR03)

Afmetingen van de auto, cm 1037x72x44
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BELANGRIJKE DELEN 

1. Behuizing (1 stuk)
2. Achterwielen (4 stuks)
3. Voorwielen
4. Ring Ø12 (7 stuks)
5. Moer (4 stuks)
6. Decoratieve dop (4 stuks)
7. Voorste spatbord (1 stuk)
8. Schroef Ø4x12 (8 stuks)
9. Achteras (1 stuk)

10. Decoratief element „Halo“
11. Zijspiegels, set (1 stuk)
12. Stuur (1 stuk)
13. Zitting (1 stuk)
14. Rugleuning (1 stuk)
15. Luchtinlaat (1 stuk)
16. Achterste spatbord (1 stuk)
17. Veiligheidsring (1 stuk)
18. Schroef M5x16 (1 stuk)
19. Ring Ø5 (1 stuk)
20. Moer M5 (1 stuk)
21. Sleutel (2 stuks)
22. Oplader (1 stuk)
23. Afstandsbediening (1 stuk)

Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn.

MONTAGE-INSTRUCTIES

LET OP! ZORG DAT DE AAN/UIT-SCHAKELAAR 
VAN DE STROOMVOORZIENING 
UITGESCHAKELD IS VOORDAT U BEGINT MET 
DE MONTAGE VAN DE AUTO.
LET OP! VOLG DE INSTRUCTIES EN DE 
VOLGORDE VAN DE MONTAGE EN HET 
GEBRUIK VAN HET PRODUCT EXACT, 
VOLGENS DE TEKST EN DE ILLUSTRATIES IN 
DE HANDLEIDING.
LET OP! HET VASTZETTEN VAN EEN BEPALDE 
POSITIE KAN IN SOMMIGE GEVALLE N 
BEGELEID WORDEN DOOR EEN KLIK GELUID!
LET OP! CONTROLEER DE VEILIGHEID VAN DE 
VASTZETTING NA HET VOLTOOIEN VAN ELKE 
STAP!
Benodigde gereedschappen (niet inbegrepen in 
de verpakking).

Schroevendraaier Tangen

1. MONTAGE VAN DE 
VOORVLEUGEL

Plaats de voorvleugel (7) aan de voorkant van de 
carrosserie en bevestig deze met zes schroeven 
Ø4x12 Ø4х12 (8)

2. MONTAGE VAN DE VOORAS EN 
DE VOORWIELEN

2-1. Steek het gebogen deel van de vooras (R) 
door het gat in de stuurinrichting (A).
2-2. Plaats de ring Ø12 (4) en bevestig deze met 
een veiligheidsring (17).
2-3. Verwijder de schroef M5x16 (18), de ring 
Ø5 (19) en de moer Ø5 (20) van de stuuras. 
Verwijder de kunststof verbindingen van de 
linkerplaat (L) van de vooras en monteer de as 
zoals weergegeven in figuur (2-3). Bevestig de 
plaat met de verwijderde schroef M5x16, de ring 
Ø5 en de moer Ø5.
2-4. Monteer de versnellingsbak (C) op de 
motorsteun (B).
2-5. Verbind de connector van de versnellingsbak 
(D) met de connector van de carrosserie van de 
auto (E). Plaats het wiel op de vooras. Bevestig 
het met een ring Ø12 en een moer (4) met behulp 
van de sleutel (21). 
BELANGRIJK! Draai niet te strak.
Plaats de decoratieve kap (6) met druk.
Opmerking: Herhaal de stappen om het andere 
voorwiel te monteren.

3. MONTAGE VAN DE ACHTERAS EN 
DE ACHTERWIELEN

Verwijder de beschermingsverbindingen van 
de twee achterversnellingsbakken. Steek de 
achteras (9) door de gaten aan de achterkant van 
de carrosserie. Plaats de wielen aan beide zijden 
van de achteras en bevestig ze met de ringen Ø12 
en de moeren (4) met behulp van de sleutel (21). 
Bevestig daarna de decoratieve kappen met druk 
(8).

4. MONTAGE VAN HET 
DECORATIEVE ELEMENT "AURA" 
EN DE ZIJSPIEGELS

4-1. Plaats het decoratieve element (10) in de 
openingen en bevestig het met druk totdat je een 
klikgeluid hoort.
4-2. Monteer de zijspiegels (11) met druk totdat je 
een klikgeluid hoort.
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5. MONTAGE VAN DE LUCHTINLAAT 
EN DE ACHTERVLEUGEL

5-1. Verbind de connector (G) met de connector 
van de auto (H). Bevestig de luchtinlaat (15) met 
druk totdat je een klikgeluid hoort.
5-2. Monteer de achtervleugel (16) in de 
openingen aan de achterkant van de carrosserie.

6. STUURWIELBATTERIJEN

Om de functies van het stuurwiel te gebruiken, 
moet je batterijen plaatsen:
a) - Draai de schroef los met een schroevendraaier 
en verwijder het deksel van de batterijhouder.
b) - Plaats 2 AA/1,5V (LR6) batterijen in de 
batterijhouder, met inachtneming van de 
aangegeven polariteit.
c) - Plaats het deksel van de batterijhouder en draai 
de schroef weer vast met de schroevendraaier.

7. MONTAGE VAN HET STUURWIEL

Monteer het stuurwiel met druk op de stuuras 
totdat je een klikgeluid hoort.
Om het stuurwiel te verwijderen, druk op de knop 
(M) en trek het stuurwiel eruit.

8. MONTAGE VAN DE RUGLEUNING

Plaats de rugleuning van de stoel op de 
carrosserie. Steek de pinnen (K) van de stoel in de 
openingen en bevestig deze met twee schroeven 
Ø4x12 (8) met behulp van een schroevendraaier.

9. AANSLUITING VAN DE ACCU

1. Plaats de accu (b) op de juiste plaats in de 
carrosserie (onder de stoel).
2. Plaats de plaat (a) op de accu, zoals 
weergegeven in de figuur, en bevestig deze met 
twee schroeven aan beide zijden met behulp van 
een schroevendraaier.
3. Verbind de rode connector van de auto met de 
rode connector van de accu (zoals getoond in de 
figuur 1 ).
4. Plaats de stoel (13) op de carrosserie en 
bevestig deze aan beide zijden met de schroeven 
M5x16 (18) met behulp van een schroevendraaier.

FUNCTIES EN GEBRUIK

Gebruik ALLEEN op vlakke oppervlakken!
Gebruik niet op grasvelden!

10. STUUR EN BEDIENINGSPANEEL 
VAN DE AUTO

1. AAN/UIT-schakelaar: Druk op de knop om de 
voeding van de auto in of uit te schakelen. 
2. Voetpedaal: Druk op het voetpedaal en de auto 
zal beginnen te bewegen. Laat het pedaal los om 
te stoppen of de snelheid te verminderen.
3. Schakelaar voor VOORUIT/STOP/
ACHTERUIT: Hiermee wordt de beweging van de 
auto voorwaarts, achterwaarts en de stopfunctie 
bestuurd:
• Zet de VOORUIT/STOP/ACHTERUIT-

schakelaar in de stand “Vooruit”, druk op het 
voetpedaal en de auto zal vooruit gaan rijden.

• Zet de VOORUIT/STOP/ACHTERUIT-
schakelaar in de stand “ACHTERUIT”, druk op 
het voetpedaal en de auto zal achteruit gaan 
rijden.

• Zet de VOORUIT/STOP/ACHTERUIT-
schakelaar in een tussenstand om de auto te 
stoppen.

4. Schakelaar voor LAGE/HOGE snelheid: 
• Zet de schakelaar op “LAGE SNELHEID” om 

de auto op lage snelheid te laten bewegen.
• Zet de schakelaar op “HOGE SNELHEID” om 

de auto op hoge snelheid te laten bewegen.
LET OP! Stop altijd de auto wanneer je de 
snelheid of de richting verandert om schade aan 
de versnellingsbakken en motoren te voorkomen! 
5. Geluidknoppen: Druk op de knoppen en er 
wordt geluid afgespeeld.
6. Schakelaar voor afstandsbediening of 
bediening met pedaal 
Selecteer de bedieningsmodus door de 
schakelaar in de juiste richting te draaien voordat 
je de auto gebruikt.
• Zet de schakelaar in de positie “R/C” voor 

afstandsbediening.
• Zet de schakelaar in de positie “PEDAL” voor 

bediening met het pedaal van de auto.
Veiligheidsgordel van de auto: Plaats de gordel 
in de vergrendeling (1) en druk deze in. Je zult een 
“klik”-geluid horen. Om de gordel los te maken, 
druk je op de knop van de vergrendeling (1).
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11. AFSTANDSBEDIENING. 
BESTURING VAN DE AUTO VIA 
AFSTANDSBEDIENING

De afstandsbediening is vervaardigd in 
overeenstemming met de vereisten van Richtlijn 
2014/53/EU van het Europees Parlement en de 
Raad met betrekking tot radioapparatuur. De 
conformiteit is gecertificeerd door testrapporten 
die zijn weergegeven in de productverklaring van 
overeenstemming, die je kunt inzien op www.
chipolino.com.
LET OP! MAG ALLEEN DOOR EEN 
VOLWASSENE WORDEN GEBRUIKT! DE 
AFSTANDSBEDIENING VAN DE AUTO MAG 
ALLEEN DOOR EEN VOLWASSENE WORDEN 
GEBRUIKT!
Opmerking: Wanneer de “afstandbediening”-
modus is ingeschakeld, worden het voetpedaal en 
de schakelaar voor vooruit/achteruit deactief, en 
wordt de auto bestuurd via de afstandsbediening.

BATTERIJEN PLAATSEN

Draai de schroef (1) los met een schroevendraaier 
en verwijder de batterijcompartimentdeksel (2 - 
aan de achterkant van de afstandsbediening). 
Plaats 2 AAA-batterijen (LR03), let op de 
aangegeven polariteit. Zet het deksel van het 
batterijcompartiment terug.

FUNCTIES

1. Houd de KOPPELINGSKNOP 1  ongeveer 
2-4 seconden ingedrukt en zet vervolgens de 
aan/uit-knop van de auto aan (op het dashboard). 
Het laag-snelheidsindicatorlampje begint te 
knipperen en brandt daarna continu, wat betekent 
dat het koppelen succesvol was. Als het laag-
snelheidslampje blijft knipperen, betekent dit dat 
het koppelen niet succesvol was. Vervang de 
batterijen van de afstandsbediening en probeer 
het opnieuw.
2. STOPKNOP
Druk op de STOPKNOP 2  om de auto te 
stoppen. Druk opnieuw om de rem los te laten.
3. SNELHEIDSSELECTIEKNOP 3  en 
indicatorlamp 4 . 
Kies uit 3 snelheden. De snelheden veranderen 
opeenvolgend bij elke druk, en het indicatorlampje 
4  toont de gekozen snelheid: laag (1 LED-licht), 

gemiddeld (2 LED-lichten) en hoog (3 LED-
lichten). 
4. VOORWAARTS knop 5  en 
ACHTERWAARTS knop 6 .

Door op een van de knoppen te drukken, begint de 
auto langzaam te bewegen en verhoogt geleidelijk 
de snelheid naar de geselecteerde snelheid.
5. LINKS knop 7  en RECHTS knop 8 .

WAARSCHUWINGEN VOOR HET 
GEBRUIK VAN OPLAADBARE 
BATTERIJEN

OM BRAND, ELEKTRISCHE SCHOKKEN, 
EXPLOSIES OF PERMANENTE SCHADE AAN 
HET PRODUCT TE VOORKOMEN, DIENT U DE 
VOLGENDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
TE VOLGEN: 
 � Het opladen mag alleen door een volwassene 

worden gedaan!
 � Gebruik de meegeleverde oplaadbare batterij 

en oplader. Gebruik geen batterijen of opladers 
van een ander type of met andere technische 
specificaties. Gebruik de oplaadbare batterij 
en oplader niet voor andere producten.

 � Wijzig nooit de elektrische circuits of 
verbindingen.

 � Laat geen direct contact toe tussen de terminals 
van de oplaadbare batterij (kortsluiting).

 � De oplaadbare batterij en de onderdelen 
hiervan mogen niet in contact komen met 
vloeistoffen.

 � Laad niet op in de buurt van warmtebronnen 
of brandbare materialen. Laad ALLEEN op in 
goed geventileerde, droge ruimtes.

 � Til of verplaats de oplaadbare batterij NOOIT 
met de kabels of oplader. Dit kan de batterij 
beschadigen of brand veroorzaken.

 � Open de oplader niet. De kabels en 
verbindingen in de doos kunnen een 
elektrische schok veroorzaken.

 � Laat NOOIT een kind de oplaadbare batterij 
vasthouden of opladen.

 � Controleer de oplaadbare batterij, oplader, 
kabels en verbindingen op slijtage of schade 
voordat u de batterij oplaadt. Laad de batterij 
niet op als er schade is aan een onderdeel.

 � Laat NOOIT kinderen spelen met de oplader 
en de oplaadbare batterij.

12. OPLADEN VAN DE 
OPLAADBARE BATTERIJ

LET OP! HET OPLADEN EN OVERLADEN 
VAN DE BATTERIJ MOET ALLEEN DOOR EEN 
VOLWASSENE WORDEN UITGEVOERD!
Wanneer de auto langzaam begint te bewegen, 
laad de batterij op. Het is niet nodig de batterij uit 
de auto te verwijderen om deze op te laden.
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LET OP! Het oplader en de batterij moeten 
buiten het bereik van kinderen worden gehouden! 
Kinderen mogen de batterij of oplader niet 
aanraken!
• Laad de batterij voor de eerste keer 4-8 uur op, 

maar niet langer dan 10 uur.
• Na elk gebruik van de auto, of minimaal 

eenmaal per maand, laad de batterij 6 uur op, 
maar niet langer dan 10 uur.

• Bij het opladen van de auto moet de ON/OFF-
schakelaar (AAN/UIT) in de UIT-positie (OFF) 
staan.

• Tijdens het opladen van de batterij kan de 
oplader warm worden, wat volkomen normaal 
is en geen reden tot bezorgdheid.

• Gebruik alleen de oplader die door de fabrikant 
wordt meegeleverd om de batterij van de auto 
op te laden.

• Als je rook, geur, geluid, enz. waarneemt, stop 
dan onmiddellijk met opladen van de batterij 
en neem contact op met de verkoper of een 
erkende service.

• Draai de twee schroeven aan de bovenkant 
van de zitting los met een schroevendraaier en 
verwijder vervolgens de zitting.

• Koppel de rode connectoren (M) en (N) van 
elkaar los.

• Sluit de rode connector (P) van de oplader aan 
op de rode connector (N) van de batterij.

• Steek de stekker van de oplader (22) in het 
stopcontact. De batterij begint op te laden. 

ZEKERING

De auto is uitgerust met een 7A thermische 
zekering, die zich onder de zitting bevindt. 
Als de motor, het elektrische systeem en de 
batterij overbelast raken, wordt de zekering 
automatisch uitgeschakeld, waardoor de 
stroomtoevoer naar de auto wordt onderbroken 
voor ongeveer 20 seconden, voordat deze 
weer wordt ingeschakeld. Als de zekering vaak 
wordt uitgeschakeld bij normaal gebruik van 
de auto (zonder overbelasting), heeft de auto 
waarschijnlijk reparatie nodig. Neem contact op 
met de verkoper of een erkende service.
Om te voorkomen dat de zekering wordt 
uitgeschakeld, volg je de onderstaande 
aanwijzingen:
Overbelast de auto NIET. Maximale belasting - tot 
30 kg.
Hang GEEN trekobjecten aan de achterkant van 
de auto.
Rijd de auto NIET op steile oppervlakken.
Rijd de auto NIET op terreinen waar de wielen 
kunnen gaan slippen, omdat dit kan leiden tot 
oververhitting van de motor.
Rijd de auto NIET wanneer de buitentemperatuur 
zeer hoog is. Dit kan leiden tot oververhitting van 
de onderdelen.
Wijzig het elektrische systeem NIET. Dit kan 
leiden tot een kortsluiting en het uitschakelen van 
de zekering.

PROBLEEMOPLOSSING

Als u hulp nodig heeft, neem dan contact op met de winkel of een erkend servicecentrum!

PROBLEEM WAARSCHIJNLIJKE 
OORZAAK

OPLOSSING VOOR HET PROBLEEM

DE AUTO BEWEEGT NIET Lage lading van de 
batterij

Laad de batterij op.
Laad de batterij na elk gebruik of 
minstens één keer per maand gedurende 
6 uur op, maar niet langer dan 10 uur.
Controleer of de auto voor langere tijd is 
opgeslagen zonder dat de batterij op tijd 
is opgeladen.

De thermische zekering 
is uitgeschakeld

Zie de sectie “ZEKERING”.

De connectoren of 
kabels zijn los

Controleer of de batterijconnectoren 
correct zijn aangesloten en niet los zitten. 
Neem contact op met de dealer of een 
erkend servicecentrum.
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PROBLEEM WAARSCHIJNLIJKE 
OORZAAK

OPLOSSING VOOR HET PROBLEEM

De batterij kan geen 
lading meer vasthouden

Vervang de batterij door een nieuwe.
Neem contact op met de dealer of een 
erkend servicecentrum.

Het elektrische systeem 
is beschadigd

Er kan corrosie of vervuiling in het 
elektrische systeem zijn door de 
aanwezigheid van water of zand in de 
schakelaars.
Neem contact op met de dealer of een 
erkend servicecentrum.

De motor is beschadigd Neem contact op met de dealer of een 
erkend servicecentrum.

DE BATTERIJ LAADT NIET OP De aansluitingen van de 
batterij of oplader zijn los

Controleer of de aansluitingen van de 
batterij en de oplader goed en stevig zijn 
aangesloten.

De oplader is niet 
aangesloten op het 
stopcontact

Controleer of de oplader is aangesloten 
op het stopcontact.

De oplader functioneert 
niet

Wordt de oplader warm? Zo niet, dan is 
het apparaat mogelijk beschadigd.
Neem contact op met de dealer of een 
erkend servicecentrum.

DE AUTO RIJDT MAAR KORT De batterij is niet volledig 
opgeladen

Controleer of de aansluitingen van de 
batterij goed zijn aangesloten en niet los 
zitten.
Laad de batterij na elk gebruik of 
minstens één keer per maand gedurende 
6 uur op, maar niet langer dan 10 uur.

De batterij is oud Vervang de batterij door een nieuwe.
Neem contact op met de dealer of een 
erkend servicecentrum.

DE AUTO BEWEEGT MET 
LAGE SNELHEID

De batterij is oud Vervang de batterij door een nieuwe.
Neem contact op met de dealer of een 
erkend servicecentrum.

De batterij is laag Laad de batterij op.
Laad de batterij na elk gebruik of 
minstens één keer per maand gedurende 
6 uur op, maar niet langer dan 10 uur.

Overbelasting Maximale belasting - tot 30 kg.

De auto wordt 
gebruikt onder zware 
omstandigheden

Gebruik de auto niet onder zware 
omstandigheden. Maak uzelf vertrouwd 
met de veiligheidswaarschuwingen voor 
het gebruik van het product in deze 
gebruikershandleiding.
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PROBLEEM WAARSCHIJNLIJKE 
OORZAAK

OPLOSSING VOOR HET PROBLEEM

DE AUTO MOET WORDEN 
GEDUWED OM VOORUIT TE 
GAAN

De connectoren of 
kabels hebben geen 
goede verbinding

Controleer of de batterijconnectoren 
goed zijn aangesloten en niet loszitten. 
Als de kabels rondom de motor loszitten, 
neem dan contact op met de dealer of 
een geautoriseerde service.

“DODE ZONE” VAN DE 
MOTOR

“Dode zone” betekent dat er geen 
elektriciteit wordt geleverd aan de 
terminalaansluiting en de auto moet 
gerepareerd worden.
Neem contact op met de dealer of een 
erkend servicecentrum.

DE AUTO SCHAKELT 
MOEILIJK VOORUIT-
ACHTERUIT EN OMGEKEERD

Schakelen van voor-
achter terwijl de auto in 
beweging is

Stop de beweging van de auto volledig 
en verander dan van richting.

KRIJGEN OF KLIK 
VAN DE MOTOR OF 
VERSNELLINGSBAK

De motor of 
versnellingsbak is 
beschadigd

Neem contact op met de dealer of een 
erkend servicecentrum.

DE LADER WORDT HEET 
TIJDENS HET OPLADEN VAN 
DE BATTERIJ

Dit is normaal en zou geen reden tot bezorgdheid moeten zijn

INSTRUCTIES VOOR PREVENTIE EN ONDERHOUD 

 � Controleer regelmatig de plastic onderdelen van het voertuig op scheuren of breuken.
 � Smeer regelmatig de draaiende onderdelen.
 � Reinig het speelgoed met een zachte katoenen doek of een spons die bevochtigd is met water of een 

mild schoonmaakmiddel.
 � Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen die schurende deeltjes, ammoniak, bleekmiddel of 

alcohol bevatten.
 � Berg het product op een schone en droge plaats op, zonder vocht en op veilige afstand van 

warmtebronnen! Stel het niet bloot aan directe omgevingsinvloeden zoals zon, regen, vocht of plotselinge 
temperatuurveranderingen!

 � Gebruik het product niet op modderige, zanderige of steenzige terreinen die de draaiende onderdelen 
kunnen beschadigen.

Gebruikte materialen: kunststof, metaal.
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ABYSTE ZAJISTILI BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ TOHOTO 
PRODUKTU, DODRŽUJTE VŠECHNA VAROVÁNÍ, POKYNY 
A DOPORUČENÍ UVEDENÁ V TOMTO NÁVODU K POUŽITÍ!

CZ: NÁVOD K POUŽITÍ

DŮLEŽITÉ! USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ 
POUŽITÍ: ČTĚTE POZORNĚ!

POZOR! VAROVÁNÍ!
 � POUŽÍVAT POUZE POD PŘÍMÝM DOHLEDEM DOSPĚLÉHO! NIKDY NECHÁVEJTE DÍTĚ BEZ 

DOHLEDU!
 � TATO HRAČKA NENÍ VHODNÁ PRO DĚTI DO 3 LET!
 � TATO HRAČKA NEMA SPORŤÁK!
 � NEPŘETÍŽUJTE HRAČKU! KONSTRUKCE HRAČKY ZAJIŠŤUJE BEZPEČNOST POUZE PRO 

DĚTI S MAXIMÁLNÍ HMOTNOSTÍ 30 KG!
 � TENTO VÝROBEK NENÍ PŘEPRAVNÍM PROSTŘEDKEM!
 � NEPOUŽÍVEJTE HO NA SILNICÍCH A VE DOPRAVNÍM PROSTORU!
 � CHRAŇTE PŘED OHEM!
 � PŘED POUŽITÍM PROVEĎTE KONTROLU STAVU VŠECH SOUČÁSTÍ HRAČKY A STABILITY 

MONTÁŽE. ZVLÁŠTNÍ POZORNOST VĚNUJTE ELEKTRICKÉ CIRCUIT, ELEKTRICKÝM 
SOUČÁSTEM, KABELEM A KONTAKTŮM.

 � Používejte pro děti ve věku od 3 do 8 let!
 � Tato hračka musí být používána s opatrností! Vyžaduje dovednosti k prevenci srážek, pádů nebo 

zranění dítěte nebo třetích osob!
 � UJISTĚTE SE, ŽE DÍTĚ JE NAUČENO ŘÍDIT AUTO, ROZJÍŽDĚT HO A ZASTAVIT A JE SEZNÁMENO 

S PRAVIDLY BEZPEČNÉHO POUŽÍVÁNÍ!
 � Nesmí ji používat dvě děti současně!
 � Sestavení produktu by měl provádět pouze dospělý!
 � Dítě musí nosit boty při používání hračky! Doporučujeme také použití helmy.
 � Nenechávejte děti dotýkat se kol nebo být v jejich blízkosti, když je auto v pohybu!
 � Používejte pouze přes den a na dobře osvětlených místech!
 � Nenechávejte dítě stát během jízdy! Jinak hrozí riziko zranění dítěte!
 � Pokud se odlepí nálepka nebo její části, je nutné je znovu připevnit nebo odstranit, aby je malé děti 

nepolkly!
 � Nepoužívejte produkt, pokud zjistíte, že chybí nějaké části nebo jsou poškozené!
 � Nepoužívejte náhradní díly a další komponenty, které nebyly dodány výrobcem! Výrobce nenese 

odpovědnost za bezpečnost, pokud byly použity náhradní díly, které nejsou originální nebo doporučené 
výrobcem.

 � Neprovádějte změny konstrukce! V případě potřeby kontaktujte prodejce nebo autorizovaný servis pro 
konzultaci a opravu.

 � Neprovádějte žádné změny v elektrickém systému ani nepřidávejte další elektrické součástky! 
V případě potřeby kontaktujte prodejce nebo autorizovaný servis pro konzultaci a opravu!

 � Pro nabíjení baterie používejte pouze nabíječku dodanou s touto hračkou. Použití jiného typu nabíječky 
může způsobit přehřátí, poškození baterie nebo dokonce požár!

 � Používejte produkt pouze podle určeného účelu!
 � Nepřipouštějte přítomnost dětí do 3 let, dokud není produkt plně smontován, aby se zabránilo přístupu 

k malým a odpojeným částem!
 � Nepřidávejte na produkt žádné další šňůry nebo provázky, abyste předešli riziku udušení!
 � Používejte pouze na rovné, neklonící a zabezpečené plochy, daleko od silnic!
 � Nepoužívejte produkt v blízkosti schodů, eskalátorů, prahů, výčnělků, bazénů, zdrojů tepla a dalších!
 � Uchovávejte plastový obal mimo dosah dětí, aby se předešlo riziku udušení!
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DŮLEŽITÉ! UPOZORNĚNÍ A NÁVODY PRO POUŽÍVÁNÍ BATERIÍ

 � Po vložení baterie vždy zajistěte prostor pro baterii víčkem.
 � Nedovolte dětem přístup k bateriím ani si s nimi hrát!
 � Používejte pouze specifikovaný typ a napětí baterií.
 � Nepoužívejte baterie různých typů a napětí nebo míchejte nové a použité baterie.
 � Nedojeďte kontaktové plochy do zkratu.
 � Baterie musí být vloženy správnou polaritou (+ a -) do prostoru pro baterie.
 � Odstraňte poškozené a vybití baterie.
 � Nenabíjejte baterie, které nejsou nabíjecí.
 � Nabíjecí baterie by měl nabíjet pouze dospělý.
 � Před nabíjením odstraňte nabíjecí baterie z produktu.
 � Odstraňte baterie, když produkt nebude používán po delší dobu.
 � Baterie nevyhazujte do otevřeného ohně. Baterie by neměly být rozebírány.
 � K nabíjení baterie používejte pouze přenosný napájecí blok dodaný s touto hračkou.
 � POZOR! Odpad z vyčerpaných a nevyužitelných baterií je třeba sbírat odděleně. Je 

zakázáno je vyhazovat do směsných domácích odpadků. Baterie vyhazujte pouze na 
určených místech. 

„ASTON MARTIN” A „ASTON MARTIN ARAMCO F1 TEAM” JSOU OCHRANNÉ 
ZNÁMKY AMR GP LIMITED NEBO JEJÍCH POBOČEK, POUŽITÉ NA ZÁKLADĚ 

LICENCE. 
VYROBENO A DISTRIBUOVÁNO SPOLEČNOSTÍ ZHEJIANG JIAJIA RIDE-ON 

CO., LTD. NA ZÁKLADĚ LICENCE. VŠECHNA PRÁVA VYHRAZENA!

SPECIFIKACE PRODUKTU

Vhodný věk dítěte 3-8 let
Maximální zatížení až 30 kg
Dobíjecí baterie (Li-ion), 1 jednotka 12V/4Ah
Rychlost vozidla 3-6 km/h

Nabíječka Vstup: 100-240V, 50/60 Hz
Výstup: 12V DC 1A

Motor 4x35W
Provozní frekvence dálkového ovládání 2,4 GHz
Doba nabíjení baterie:
- První nabití (před prvním použitím)
- Další nabíjení

4-8 hodin, ale ne více než 10 hodin 
6 hodin, ale ne více než 10 hodin 

Pojistka 7А
Baterie pro volant 2 jednotky *1,5V/AA (LR6)
Baterie pro dálkové ovládání (nejsou součástí balení) 2 jednotky *1,5V/AAA (LR03)
Rozměry vozidla, cm 1037x72x44
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HLAVNÍ DÍLY 

1. Korpus (1 ks)
2. Zadní kola (4 ks)
3. Přední kola
4. Podložka Ø12 (7 ks)
5. Matice (4 ks)
6. Dekorativní kryt (4 ks)
7. Přední blatník (1 ks)
8. Šroub Ø4x12 (8 ks)
9. Zadní osa (1 ks)

10. Dekorativní prvek „Aura“
11. Boční zrcátka, sada (1 ks)
12. Řídítka (1 ks)
13. Sedadlo (1 ks)
14. Opěrka (1 ks)
15. Vzduchový filtr (1 ks)
16. Zadní blatník (1 ks)
17. Ochranný kroužek (1 ks)
18. Šroub M5x16 (1 ks)
19. Podložka Ø5 (1 ks)
20. Matice M5 (1 ks)
21. Klíč (2 ks)
22. Nabíječka (1 ks)
23. Dálkový ovladač (1 ks)

Ujistěte se, že jsou všechny díly k dispozici.

NÁVOD K MONTÁŽI

POZOR! UJISTĚTE SE, ŽE TLAČÍTKO PRO 
ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ NAPÁJENÍ JE VYPNUTO, 
NEŽ ZAČNETE S MONTÁŽÍ VOZIDLA.
POZOR! PŘESNĚ SE ŘIĎTE POKYNY 
A SEKVENCÍ MONTÁŽE A POUŽITÍ PRODUKTU 
PODLE TEXTU A ILUSTRACÍ V NÁVODU.
POZOR! ZAFIXOVÁNÍ URČITÉ POZICE 
MŮŽE V NĚKTERÝCH PŘÍPADECH BÝT 
DOPROVÁZENÉ ZVUKEM „KLIK“!
POZOR! ZKONTROLUJTE BEZPEČNOST 
FIXACE PO KAŽDÉ OPERACI!
Potřebné nástroje (nejsou součástí balení).

Šroubovák Klíče

1. MONTÁŽ PŘEDNÍHO BLATNÍKU

Nainstalujte přední blatník (7) na přední část 
korpusu a upevněte ho šesti šrouby Ø4x12 (8).

2. MONTÁŽ PŘEDNÍ OSY A 
PŘEDNÍCH KOL

2-1. Prostrčte zakřivenou část přední osy (R) 
otvorem v řízení (A).
2-2. Umístěte podložku Ø12 (4) a zajistěte ji 
ochranným kroužkem (17).
2-3. Odstraňte šroub M5x16 (18), podložku 
Ø5 (19) a matici Ø5 (20) z řídící osy. Odstraňte 
plastové spojky z levé desky (L) přední osy a 
namontujte osu dle obrázku (2-3). Upevněte 
desku pomocí odstraněných šroubů M5x16, 
podložky Ø5 a matice Ø5.
2-4. Nainstalujte převodovku (C) na držák motoru 
(B).
2-5. Připojte konektor převodovky (D) k konektoru 
na korpusu vozidla (E). Umístěte kolo na přední 
osu. Upevněte ho podložkou Ø12 a maticí (4) 
pomocí klíče (21). 
DŮLEŽITÉ! Neutahujte příliš silně.
Nainstalujte dekorativní kryt (6) zatlačením.
Poznámka: Postupujte podle stejného postupu 
pro montáž druhého předního kola.

3. MONTÁŽ ZADNÍ OSY A ZADNÍCH 
KOL

Odstraňte ochranné spojky z obou zadních 
převodovek. Prostrčte zadní osu (9) otvory v zadní 
části korpusu. Umístěte kola na obě strany zadní 
osy a zajistěte je podložkou Ø12 a maticí (4) 
pomocí klíče (21). Poté nainstalujte dekorativní 
kryty zatlačením (8).

4. MONTÁŽ DEKORATIVNÍHO 
PRVKU „AURA“ A ZRCÁTEK

4-1. Nainstalujte dekorativní prvek (10) do otvorů 
a zajistěte ho zatlačením, dokud neuslyšíte zvuk 
zajištění „klik“.
4-2. Nainstalujte boční zrcátka (11) zatlačením, 
dokud neuslyšíte zvuk zajištění „klik“.

5. MONTÁŽ VZDUCHOVÉHO FILTRU 
A ZADNÍHO BLATNÍKU

5-1. Připojte konektor (G) k konektoru vozidla (H). 
Upevněte vzduchový filtr (15) zatlačením, dokud 
neuslyšíte zvuk zajištění „klik“.
5-2. Nainstalujte zadní blatník (16) do otvorů 
v zadní části korpusu zatlačením.
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6. BATERIE DO ŘÍZENÍ

Pro použití funkcí řízení je nutné vložit baterie:
a) - Otočte šroub pomocí šroubováku a odstraňte 
kryt bateriového prostoru.
b) - Vložte 2 baterie typu AA/1,5V (LR6) do 
bateriového prostoru podle správné polarity.
c) - Nainstalujte kryt bateriového prostoru 
a přišroubujte šroub pomocí šroubováku.

7. MONTÁŽ ŘÍZENÍ

Nainstalujte řízení zatlačením na řídící osu, dokud 
neuslyšíte zvuk zajištění „klik“.
Pro odstranění řízení stiskněte a držte tlačítko 
(M), poté vytáhněte řízení ven.

8. MONTÁŽ OPĚRKY

Umístěte opěrku na sedadlo na korpus. Vložte 
kolíky (K) na sedadlo a zajistěte je dvěma šrouby 
Ø4x12 (8) pomocí šroubováku.

9. PŘIPOJENÍ AKUMULÁTOROVÉ 
BATERIE

1. Umístěte baterii (b) na správné místo v korpusu 
(pod sedadlem).
2. Umístěte na baterii desku (a), jak je zobrazeno 
na obrázku, a zajistěte ji dvěma šrouby z obou 
stran pomocí šroubováku.
3. Připojte červený konektor vozidla k červenému 
konektoru na baterii (viz obrázek 1 ).
4. Umístěte sedadlo (13) na korpus a upevněte 
ho z obou stran šrouby M5x16 (18) pomocí 
šroubováku.

FUNKCE A POUŽITÍ

Používejte POUZE na rovných površích!
Nepoužívejte na trávníku!

10. VOLANT A OVLÁDACÍ PANEL 
AUTA

1. Přepínač napájení (ON/OFF): Stiskněte 
tlačítko pro zapnutí nebo vypnutí napájení auta. 
2. Pedál nohy: Stiskněte pedál nohy a auto se 
začne pohybovat. Uvolněte pedál pro zastavení 
nebo zpomalení.

3. Přepínač pro pohyb VPŘED/STOP/POZADÍ: 
Ovládá pohyb auta vpřed, vzad a zastavení:
• Přepněte přepínač VPŘED/STOP/POZADÍ do 

polohy „Vpřed“, sešlápněte nožní pedál a vůz 
se rozjede vpřed.

• Přepínač VPŘED/STOP/POZADÍ přesuňte do 
polohy „REVERSE“, sešlápněte nožní pedál a 
vůz se rozjede vzad.

• Chcete-li vůz zastavit, umístěte spínač 
VPŘED/STOP/POZADÍ do střední polohy.

4. Přepínač pro NÍZKOU/VYSOKOU rychlost: 
• Stiskněte přepínač na pozici “LOW SPEED” 

pro pohyb auta nízkou rychlostí.
• Stiskněte přepínač na pozici “HIGH SPEED” 

pro pohyb auta vysokou rychlostí.
POZOR! Vždy zastavte auto, když měníte rychlost 
nebo směr pohybu, abyste předešli poškození 
převodovek a motorů! 
5. Tlačítka pro zvuk: Stisknutím tlačítek se 
přehraje zvuk.
6. Přepínač pro dálkové ovládání nebo 
ovládání pedálem auta 
Před použitím auta vyberte režim ovládání 
otočením přepínače na správnou pozici.
• Nastavte přepínač na pozici “R/C” pro dálkové 

ovládání.
• Nastavte přepínač na pozici “PEDAL” pro 

ovládání pedálem auta.
Bezpečnostní pás auta: Umístěte pás do uzávěru 
(1) a stiskněte. Uslyšíte zvuk “klik”. Chcete-li pás 
uvolnit, stiskněte tlačítko uzávěru (1).

11. DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ. 
OVLÁDÁNÍ AUTA DÁLKOVÝM 
OVLADAČEM

Dálkové ovládání je vyrobeno v souladu 
s požadavky směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2014/53/EU o rádiových zařízeních. Shoda 
je potvrzena zkušebními protokoly uvedenými ve 
prohlášení o shodě produktu, které je k dispozici 
na adrese www.chipolino.com.
POZOR! POUZE PRO DOSPĚLÉ! DÁLKOVÉ 
OVLÁDÁNÍ AUTA MÁ BÝT VYKONÁVÁNO 
POUZE DOSPĚLÝM!
Poznámka: Po zapnutí režimu “dálkové ovládání” 
budou pedál nohy a přepínač pro pohyb vpřed/
pozadí deaktivovány a auto bude řízeno dálkovým 
ovladačem.

INSTALACE BATERIÍ

Otočte šroub (1) pomocí šroubováku a odstraňte 
kryt bateriového prostoru (2 - na zadní straně 
dálkového ovladače). Vložte 2 AAA baterie 
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(LR03), dodržujte označenou polaritu. Zajistěte 
kryt bateriového prostoru zpět.

FUNKCE

1. Stiskněte a držte tlačítko pro SPÁROVÁNÍ po 
dobu 2-4 sekund, poté zapněte tlačítko napájení 
auta (na palubní desce). Indikátor nízké rychlosti 
začne blikat a poté se rozsvítí trvale, což 
znamená, že spárování bylo úspěšné. Pokud 
indikátor nízké rychlosti stále bliká, spárování 
nebylo úspěšné. Vyměňte baterie v dálkovém 
ovladači a zkuste to znovu.
2. Tlačítko ZASTAVENÍ
Stiskněte tlačítko ZASTAVENÍ 2  pro zastavení 
auta. Stiskněte znovu pro uvolnění brzdy.
3. Tlačítko pro výběr rychlosti 3  a světelný 
indikátor 4 . 
Vyberte mezi 3 rychlostmi. Rychlosti se mění po 
každém stisknutí, přičemž světelný indikátor 4
ukazuje vybranou rychlost: nízká (1 LED světlo), 
střední (2 LED světla) a vysoká (3 LED světla). 
4. Tlačítko pohybu VPŘED 5  a tlačítko 
pohybu ZPĚT 6 .
Stisknutím jednoho z těchto tlačítek se auto začne 
pomalu pohybovat a postupně zvýší rychlost na 
nastavenou.
5. Tlačítko pohybu DOLŮ 7  a tlačítko pohybu 
NAHORU 8 .

UPOZORNĚNÍ PRO POUŽÍVÁNÍ 
DOBÍJECÍCH BATERIÍ

ABYSTE PŘEDEŠLI POŽÁRU, 
ELEKTRICKÉMU ŠOKU, EXPLOZI NEBO 
TRVALÉMU POŠKOZENÍ PRODUKTU, 
MUSÍTE DODRŽOVAT NÁSLEDUJÍCÍ 
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY: 
 � Nabíjení musí provádět pouze dospělá osoba!
 � Používejte pouze dodanou dobíjecí baterii 

a nabíječku. Nepoužívejte baterie nebo 
nabíječky jiného typu nebo s jinými technickými 
parametry. Nepoužívejte dobíjecí baterii 
a nabíječku pro jiné produkty.

 � Nikdy neměňte elektrické obvody nebo spojení.
 � Nedovolte přímý kontakt mezi terminály 

dobíjecí baterie (kratký spoj).
 � Dobíjecí baterie a její součásti nesmí přijít do 

kontaktu s žádnou tekutinou.
 � Nenabíjejte v blízkosti zdrojů tepla nebo 

hořlavých materiálů. Nabíjejte POUZE v dobře 
větraných a suchých místnostech.

 � NIKDY nezvedejte ani nepřenášejte dobíjecí 
baterii pomocí kabelů nebo nabíječky. Můžete 
tím poškodit baterii nebo způsobit požár.

 � Neotvírejte nabíječku. Kabely a spojení uvnitř 
krabice mohou způsobit elektrický šok.

 � NIKDY nedovolte dítěti, aby drželo nebo 
nabíjelo dobíjecí baterii.

 � Před nabíjením dobíjecí baterie zkontrolujte, 
zda není poškozena baterie, nabíječka, kabely 
nebo spojení. Nenabíjejte baterii, pokud je 
poškozen jakýkoli její díl.

 � NIKDY nedovolte dětem, aby si hrály s 
nabíječkou a dobíjecí baterií.

12. NABÍJENÍ AKUMULÁTOROVÉ 
BATERIE

POZOR! NABÍJENÍ A PŘEBÍJENÍ 
AKUMULÁTOROVÉ BATERIE MUSÍ VYKONÁVAT 
POUZE DOSPĚLÁ OSOBA!
Když auto začne pomalu jezdit, nabijte baterii. 
K jejímu nabíjení není nutné ji vyjmout z auta.
POZOR! Nabíječka a baterie musí být umístěny 
na místě, které není přístupné dětem! Děti nesmí 
baterii ani nabíječku dotýkat!
• Před prvním použitím nabijte baterii 4-8 hodin, 

ale ne déle než 10 hodin.
• Po každém použití auta nebo alespoň jednou 

měsíčně nabijte baterii 6 hodin, ale ne déle než 
10 hodin.

• Při nabíjení auta musí být tlačítko ON/OFF na 
vypnuté pozici (OFF).

• Během nabíjení akumulátoru se nabíječka 
může zahřát, což je zcela normální a není 
důvodem k obavám.

• K nabíjení akumulátoru auta používejte pouze 
nabíječku poskytnutou výrobcem.

• Pokud zaznamenáte kouř, zápach, zvuk atd., 
okamžitě přestaňte nabíjet baterii a obraťte se 
na prodejce nebo autorizovaný servis.

• Odšroubujte dvě šrouby na vrchu sedadla 
pomocí šroubováku a poté odstraňte sedadlo.

• Odpojte červené konektory (M) a (N) od sebe.
• Připojte červený konektor (P) nabíječky 

k červenému konektoru (N) baterie.
• Zastrčte zástrčku nabíječky (22) do elektrické 

zásuvky. Baterie začne nabíjet. 

PŘÍSNÝ OCHRANNÝ OBVOD

Auto je vybaveno 7A tepelným pojistným obvodem, 
který se nachází pod sedadlem. Pokud je motor, 
elektrický systém a baterie přetíženy, pojistka se 
automaticky vypne, což způsobí vypnutí napájení 
auta na přibližně 20 sekund, než se opět zapne. 
Pokud se pojistka často vypíná při normálním 
používání auta (bez přetížení), pravděpodobně 
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auto potřebuje opravu. Obraťte se na prodejce 
nebo autorizovaný servis.
Aby se zabránilo vypnutí pojistky, dodržujte 
následující pokyny:
Auto NEMAJTE přetěžovat. Maximální zatížení - 
až 30 kg.
Nenechávejte za autem připojené předměty 
k tahání.
Auto nejezděte na strmých plochách.

Auto nejezděte na terénech, na kterých mohou 
kola klouzat, protože to může způsobit přehřátí 
motoru.
Auto nejezděte, když je venku velmi vysoká 
teplota. To může vést k přehřátí součástí.
NEMĚŇTE elektrický systém. To může vést 
k zkratu a vypnutí pojistky.

ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

Pokud potřebujete pomoc, obraťte se na prodejce nebo na autorizované servisní středisko!

PROBLÉM PRAVDĚPODOBNÁ 
PŘÍČINA

ŘEŠENÍ PROBLÉMU

AUTO SE 
NEPOHYBUJE

Nízký stav nabití 
baterie

Nabijte baterii.
Po každém použití auta nebo alespoň jednou za 
měsíc nabíjejte baterii 6 hodin, ale ne déle než 
10 hodin.
Zkontrolujte, zda bylo auto uloženo po delší dobu, 
aniž by byla baterie včas nabita.

Tepelná pojistka je 
vypnutá

Viz sekce „POJISTKA“.

Konektory nebo 
kabely jsou uvolněné

Zkontrolujte, zda jsou konektory baterie správně 
připojeny a nejsou uvolněné. 
Obraťte se na prodejce nebo autorizované servisní 
středisko.

Baterie ztratila 
schopnost udržet 
náboj

Vyměňte baterii za novou.
Obraťte se na prodejce nebo autorizované servisní 
středisko.

Elektrický systém je 
poškozen

Může dojít ke korozi nebo znečištění elektrického 
systému kvůli přítomnosti vody nebo písku ve 
spínačích.
Obraťte se na prodejce nebo autorizované servisní 
středisko.

Motor je poškozen Obraťte se na prodejce nebo autorizované servisní 
středisko.

BATERIE SE 
NENABÍJÍ

Konektory baterie 
nebo nabíječky jsou 
uvolněné

Zkontrolujte, zda jsou konektory baterie 
a nabíječky správně a pevně připojeny.

Nabíječka není 
zapojena do zásuvky

Ověřte, že je nabíječka zapojena do zásuvky.

Nabíječka nefunguje Zahřívá se nabíječka? Pokud ne, zařízení je 
pravděpodobně poškozeno.
Obraťte se na prodejce nebo autorizované servisní 
středisko.
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PROBLÉM PRAVDĚPODOBNÁ 
PŘÍČINA

ŘEŠENÍ PROBLÉMU

AUTO FUNGUJE JEN 
KRÁTKOU DOBU

Baterie není plně 
nabitá

Zkontrolujte, zda jsou konektory baterie správně 
připojeny a nejsou uvolněné.
Po každém použití nebo alespoň jednou za měsíc 
nabíjejte baterii 6 hodin, ale ne déle než 10 hodin.

Baterie je stará Vyměňte baterii za novou.
Obraťte se na prodejce nebo autorizované servisní 
středisko.

AUTO SE 
POHYBUJE 
POMALOU 
RYCHLOSTÍ

Baterie je stará Vyměňte baterii za novou.
Obraťte se na prodejce nebo autorizované servisní 
středisko.

Baterie je slabá Nabijte baterii.
Po každém použití nebo alespoň jednou za měsíc 
nabíjejte baterii 6 hodin, ale ne déle než 10 hodin.

Přetížení Maximální zatížení – až 30 kg.

Auto se používá 
v těžkých podmínkách

Auto nepoužívejte v těžkých podmínkách. Seznamte 
se s varováními pro bezpečné používání produktu 
v tomto uživatelském manuálu.

AUTO JE TŘEBA 
POHYBNOUT, ABY 
SE POHYBOVALO 
VPŘED

Konektory nebo 
kabely nemají dobrý 
kontakt

Zkontrolujte, zda jsou konektory baterie správně 
připojeny a nejsou uvolněné. Pokud jsou kabely 
kolem motoru uvolněné, kontaktujte prodejce nebo 
autorizovaný servis.

„MRTVÁ ZÓNA“ 
MOTORU

„Mrtvá zóna“ znamená, že není dodávána elektřina 
na terminálovou přípojku a auto potřebuje opravu.
Obraťte se na prodejce nebo autorizované servisní 
středisko.

AUTO SE ŠPATNĚ 
PŘEPÍNÁ VPŘED-
DOZAD A NAOPAK

Přepínání vpřed-
dozadu, když je auto 
v pohybu

Zastavte pohyb auta úplně a pak změňte směr.

SKŘÍPÁNÍ NEBO 
KLIKNUTÍ Z MOTORU 
NEBO PŘEVODOVKY

Motor nebo 
převodovka jsou 
poškozené

Obraťte se na prodejce nebo autorizované servisní 
středisko.

NABÍJEČKA SE 
BĚHEM NABÍJENÍ 
BATERIE ZAHŘÍVÁ

To je normální a nemělo by to být důvodem k obavám

POKYNY PRO PREVENCI A ÚDRŽBU 
 � Pravidelně kontrolujte plastové části vozidla na praskliny nebo poškození.
 � Pravidelně mažete pohyblivé části.
 � Čistěte hračku měkkým bavlněným hadříkem nebo houbou navlhčenou vodou nebo jemným čisticím 

prostředkem.
 � Nečistěte agresivními čisticími prostředky obsahujícími abrazivní částice, amoniak, bělidlo nebo 

alkohol.
 � Uchovávejte produkt na čistém a suchém místě, bez vlhkosti a na bezpečné vzdálenosti od zdrojů 

tepla! Nevystavujte jej přímým vlivům prostředí - slunce, déšť, vlhkost nebo náhlé změny teploty!
 � Nepoužívejte produkt na blátivých, písčitých nebo kamenitých terénech, které mohou poškodit 

pohyblivé části.

Materials Used: plast, kov.
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ამ პროდუქტის უსაფრთხო გამოყენების უზრუნველსაყოფად 
მიჰყევით ყველა გაფრთხილებას, ინსტრუქციას და რეკომენდაციას, 

რომელიც მოცემულია ამ მომხმარებლის სახელმძღვანელოში!

GE: გამოყენების ინსტრუქცია

მნიშვნელოვანია! შეინახეთ მომავალი 
მითითებისთვის: წაიკითხეთ ყურადღებით!

ყურადღება!  გაფრთხილებები!
 � გამოიყენება მხოლოდ ზრდასრულთა უშუალო მეთვალყურეობის ქვეშ! არასოდეს დატოვოთ თქვენი 

შვილი მეთვალყურეობის გარეშე!
 � სათამაშო არ არის შესაფერისი 3 წლამდე ასაკის ბავშვებისთვის!
 � ამ სათამაშოს არ აქვს მუხრუჭები!
 � არ გადატვირთოთ სათამაშო! სათამაშოების დიზაინი უზრუნველყოფს უსაფრთხოებას 30 კგ-მდე წონის 

ბავშვებისთვის!
 � ეს პროდუქტი არ არის სატრანსპორტო საშუალება!
 � არ გამოიყენოთ სატრანსპორტო საშუალების გზაზე!
 � მოარიდეთ ხანძარს!
 � გამოყენებამდე შეამოწმეთ, რომ სათამაშოს ყველა ნაწილი ფუნქციონირებს და რომ აწყობა სტაბილურია. 

შეამოწმეთ თქვენი ელფოსტა განსაკუთრებული სიფრთხილით. ჯაჭვი, EL. ნაწილები, კაბელები და 
კონტაქტები.

 � გამოიყენეთ 3-დან 8 წლამდე ასაკის ბავშვისთვის!
 � ეს სათამაშო უნდა იქნას გამოყენებული სიფრთხილით! საჭიროა უნარები, რათა თავიდან იქნას 

აცილებული ბავშვის მანქანაში ან მესამე პირის შეჯახება, დაცემა ან დაზიანებები!
 � დარწმუნდით, რომ ბავშვს გაწვრთნილი აქვს მანქანის მართვა, მისი დაწყება და გაჩერება და იცნობს 

უსაფრთხო გამოყენების წესებს!
 � არ გამოიყენოთ ერთდროულად ორი ბავშვის მიერ!
 � პროდუქტი უნდა აწყობდეს მხოლოდ ზრდასრულ ადამიანს!
 � სათამაშოს გამოყენებისას ბავშვმა ფეხსაცმელი უნდა ატაროს! ასევე რეკომენდებულია ჩაფხუტის ტარება.
 � არ დაუშვათ ბავშვებს ხელი შეეხონ ბორბლებს ან ახლოს იყვნენ მანქანის მოძრაობისას!
 � გამოიყენეთ მხოლოდ დღის განმავლობაში და კარგად განათებულ ადგილებში!
 � მოძრაობის დროს ბავშვს ადგომის უფლება არ მისცეთ! წინააღმდეგ შემთხვევაში, არსებობს ბავშვის 

დაზიანების რისკი!
 � თუ არის ფხვიერი სტიკერი ან მისი ნაწილები, აუცილებლად უნდა დააწებოთ ან ამოიღოთ, რომ არ 

გადაყლაპოს პატარა ბავშვებს!
 � არ გამოიყენოთ პროდუქტი, თუ აღმოაჩენთ რაიმე აკლია ან დაზიანებულ ნაწილს!
 � არ გამოიყენოთ სათადარიგო ნაწილები და სხვა კომპონენტები, რომლებიც არ არის მოწოდებული 

მწარმოებლის მიერ! მწარმოებელი არ იღებს პასუხისმგებლობას უსაფრთხოებაზე, თუ გამოყენებულია 
სათადარიგო ნაწილები, გარდა იმ ტიპებისა, რომლებიც თავდაპირველად იყო დამტკიცებული ან მის მიერ 
რეკომენდებული.

 � არ შეიტანოთ ცვლილებები ან ცვლილებები დიზაინში! საჭიროების შემთხვევაში დაუკავშირდით დილერს 
ან უფლებამოსილ სერვის ცენტრს კონსულტაციისა და შეკეთებისთვის.

 � არ შეიტანოთ ცვლილებები ელფოსტაზე. ინსტალაცია და არ დაამატოთ სხვა ელექტრო ნაწილები! 
საჭიროების შემთხვევაში დაუკავშირდით დილერს ან უფლებამოსილ სერვის ცენტრს კონსულტაციისა და 
შეკეთებისთვის!

 � ბატარეის დასატენად გამოიყენეთ მხოლოდ ამ სათამაშოსთან მოწოდებული დამტენი. სხვა ტიპის 
დამტენის გამოყენებამ შეიძლება გამოიწვიოს გადახურება, ბატარეის დაზიანება ან ხანძრის რისკიც კი!

 � გამოიყენეთ პროდუქტი მხოლოდ დანიშნულებისამებრ!
 � შეინახეთ 3 წლამდე ასაკის ბავშვები პროდუქტისგან სრულ აწყობამდე, რათა თავიდან აიცილოთ წვდომა 

მცირე და დაშლილ ნაწილებზე!
 � არ მიამაგროთ პროდუქტს დამატებითი თოკები და ბაფთები, რათა თავიდან აიცილოთ დახრჩობის რისკი!
 � გამოიყენეთ მხოლოდ ბრტყელ, დონეზე და უსაფრთხო ადგილებში, რომლებიც მდებარეობს გზიდან 

უსაფრთხო მანძილზე!
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 � არ დაუშვათ პროდუქტის გამოყენება კიბეებთან, ესკალატორებთან, ზღურბლებთან, ამობურცულებთან, 
საცურაო აუზებთან, სითბოს წყაროებთან და ა.შ.!

 � შეინახეთ პლასტმასის შეფუთვა ბავშვებისგან შორს, რათა თავიდან აიცილოთ დახრჩობის რისკი!

მნიშვნელოვანია! გაფრთხილებები და ინსტრუქციები ბატარეებთან მუშაობის 
შესახებ

 � ბატარეის ჩასმის შემდეგ ყოველთვის დაამაგრეთ ბატარეის განყოფილება საფარით.
 � არ დაუშვათ ბავშვებს ბატარეებზე წვდომა ან მათი თამაში!
 � დააინსტალირეთ მხოლოდ მითითებული ტიპისა და ძაბვის ბატარეები.
 � არ გამოიყენოთ სხვადასხვა ტიპის და ძაბვის ბატარეები ან ახალი და გამოყენებული 

ბატარეები.
 � არ შეაერთოთ კონტაქტის ზედაპირები.
 � ბატარეები უნდა იყოს ჩასმული სწორი პოლარობით (+ და -) ბატარეის განყოფილებაში.
 � გადაყარეთ დაზიანებული და ამოწურული ბატარეები.
 � ნუ დამუხტავთ არადამუხტავ ბატარეებს.
 � მრავალჯერადი დატენვის ბატარეები უნდა დატენოს მხოლოდ ზრდასრულმა.
 � დამუხტვადი ბატარეები უნდა მოიხსნას პროდუქტიდან დატენვის წინ.
 � ამოიღეთ ბატარეები, როდესაც პროდუქტი არ გამოიყენება.
 � არ გადააგდოთ ბატარეები ღია ცეცხლზე. ბატარეები არ უნდა დაიშალა.
 � ბატარეის დასატენად გამოიყენეთ მხოლოდ მოსახსნელი კვების ბლოკი, რომელიც 

მოწოდებულია ამ სათამაშოსთან.
 � ყურადღება! ამოწურული და გამოუსადეგარი ბატარეებიდან წარმოქმნილი ნარჩენები ცალკე 

უნდა შეგროვდეს. აკრძალულია მათი გადაყრა შერეული საყოფაცხოვრებო ნარჩენების 
კონტეინერებში. ბატარეები გადაყარეთ მხოლოდ დანიშნულ ადგილას. 

„ასტონ მარტინი“ და „ასტონ მარტინ არამკო ფ! TEAM” არის AMP GP LIMITED-ის 
ან მისი შვილობილი კომპანიების სავაჭრო ნიშნები, რომლებიც გამოიყენება 

ლიცენზიით. 
წარმოებული და დისტრიბუტორი ZHEJIANG JIAJIA RIDE-ON CO., LTD.-ის მიერ. 

ლიცენზიით. ყველა უფლება დაცულია!

პროდუქტის სპეციფიკაციები

ბავშვისთვის შესაფერისი ასაკი 3-8 წელი

მაქსიმალური დატვირთვა 30 კგ-მდე

დატენვის ბატარეა (Li-ion), 1 ერთეული 12V/4Ah

მანქანის სიჩქარე 3-6 კმ/სთ

დამტენი შეყვანა: 100-240 ვ, 50/60 ჰც
გამომავალი: 12V DC 1A

ძრავა 4x35W

დისტანციური მართვის ოპერაციული სიხშირე 2.4 გჰც

ბატარეის დატენვის დრო:
- პირველი დატენვა (პირველ გამოყენებამდე)
- შემდგომი გადასახადები

4-8 საათი, მაგრამ არა უმეტეს 10 საათისა 
6 საათი, მაგრამ არა უმეტეს 10 საათისა 

დაუკრავენ 7А

საჭის ბატარეები 2 ერთეული *1.5V/AA (LR6)

ბატარეები დისტანციური მართვისთვის 
(არ შედის) 2 ერთეული *1.5V/AAA (LR03)

მანქანის ზომები, სმ 1037x72x44
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ძირითადი ნაწილები 

1. საცხოვრებელი სახლი (1 ც.)
2. უკანა ბორბლები (4 ცალი.)
3. წინა ბორბლები
4. გამრეცხი Ø12 (7 ც.)
5. თხილი (4 ც.)
6. დეკორატიული ქუდი (4 ც.)
7. წინა ფრთა (1 ც.)
8. ხრახნი Ø4x12 (8 ც.)
9. უკანა ღერძი (1 ც.)

10. დეკორატიული ელემენტი „ჰალო“
11. გვერდითი სარკეები კომპლექტი (1ც.)
12. საჭე (1 ც.)
13. სავარძელი (1 ც.)
14. საზურგე (1 ც.)
15. ჰაერის მიღება (1 ც.)
16. უკანა ფრთა (1 ც.)
17. დამცავი ბეჭედი (1 ც.)
18. ხრახნი M5x16 (1 ც.)
19. გამრეცხი Ø5 (1 ც.)
20. M5 კაკალი (1 ც.)
21. გასაღები (2 ც.)
22. დამტენი (1 ც.)
23. დისტანციური მართვის მოწყობილობა 

(1 ც.)
გთხოვთ, დარწმუნდეთ, რომ ყველა ნაწილი 
ხელმისაწვდომია.

შეკრების ინსტრუქციები

ყურადღება! დარწმუნდით, რომ ჩართვა/
გამორთვის ღილაკი არის დენი გამორთულია, 
სანამ მანქანის აწყობას დაიწყებთ.
ყურადღება! მიჰყევით პროდუქტის აწყობისა და 
გამოყენების ინსტრუქციას და თანმიმდევრობას 
ზუსტად ინსტრუქციებში შეტანილ ტექსტსა და 
ილუსტრაციებში.
ყურადღება! გარკვეული პოზიციის დაფიქსირება 
ზოგიერთ შემთხვევაში თან ახლავს დაწკაპუნების 
ხმა!
ყურადღება! შეამოწმეთ ფიქსაციის უსაფრთხოება 
ყოველი ოპერაციის შემდეგ!
საჭირო ხელსაწყოები (არ შედის).

Screwdriver ქლიბი

1. წინა ფრთის მონტაჟი

მოათავსეთ წინა ფრთა (7) კორპუსის წინა მხარეს 
და დაამაგრეთ ექვსი Ø4x12 ხრახნით (8).

2. წინა ღერძის და წინა ბორბლების 
დაყენება

2-1. გაიარეთ წინა ღერძის მრუდი ნაწილი (R) 
საჭის მექანიზმის ხვრელში (A).
2-2. ჩადეთ Ø12 გამრეცხი (4) და დაამაგრეთ 
დამჭერი რგოლით (17)
2-3. ამოიღეთ M5x16 ხრახნი (18), Ø5 სარეცხი (19) 
და Ø5 კაკალი (20) საჭის ლილვიდან. წინა ღერძის 
მარცხენა ფირფიტიდან (L) ამოიღეთ პლასტმასის 
ბმულები და დააინსტალირეთ ღერძი, როგორც 
ნაჩვენებია სურათზე (2-3). დააფიქსირეთ 
ფირფიტა მოხსნილი M5x16 ხრახნით, Ø5 სარეცხი 
და Ø5 თხილის გამოყენებით.
2-4. დაამონტაჟეთ გადაცემათა კოლოფი (C) 
ძრავის სამაგრზე (B)
2-5. შეაერთეთ გადაცემათა კოლოფის 
კონექტორი (D) მანქანის კორპუსის კონექტორთან 
(E). მოათავსეთ საჭე წინა ღერძზე. შეასწორეთ იგი 
Ø12 სარეცხი საშუალებით და თხილით (4) ქანჩის 
გამოყენებით (21).
მნიშვნელოვანია! ძალიან არ გამკაცრდეს.
დაჭერით დეკორატიული საფარი (6) ადგილზე.
შენიშვნა: გაიმეორეთ ნაბიჯები სხვა წინა 
ბორბლის დასაყენებლად.

3. უკანა ღერძის და უკანა ბორბლების 
დაყენება 

ამოიღეთ უსაფრთხოების ბმულები ორივე უკანა 
გადაცემათა კოლოფიდან. გაიარეთ უკანა ღერძი (9) 
კორპუსის უკანა ხვრელებში. მოათავსეთ ბორბლები 
უკანა ღერძის ორივე მხარეს და დაამაგრეთ 
ისინი Ø12 სარეცხი და თხილით (4) გასაღების 
(21) გამოყენებით. შემდეგ დააინსტალირეთ 
დეკორატიული ქუდები წნევით (8).

4. დეკორატიული ელემენტის „ჰალო“ 
და სარკეების მონტაჟი

4-1. ჩადეთ დეკორატიული ელემენტი (10) 
ნახვრეტებში და მტკიცედ დააჭირეთ სანამ არ 
გაიგონებთ „დაწკაპუნების“ ხმას.
4-2. დააინსტალირეთ გვერდითი სარკეები 
(11) დაჭერით, სანამ არ მოისმენთ ჩაკეტვის 
"დაწკაპუნების" ხმას.
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5. ჰაერგამტარის და უკანა ფრთის 
დაყენება

5-1. შეაერთეთ კონექტორი (G) მანქანის 
კონექტორთან (H). შეასწორეთ ჰაერის მიმღები 
(15) დაჭერით, სანამ არ გაიგონებთ ჩაკეტვის ხმას 
„დაწკაპუნება“.
5-2. დააჭირე უკანა ფრთა (16) კორპუსის უკანა 
ხვრელებში.

6. ბატარეები სახელურზე 

საჭის ფუნქციების გამოსაყენებლად, თქვენ უნდა 
ჩადოთ ბატარეები:
a) - გახსენით ხრახნი ხრახნიანი გამოყენებით და 
ამოიღეთ ბატარეის განყოფილების საფარი.
b) - ჩადეთ 2 AA/1.5V (LR6) ბატარეა ბატარეის 
განყოფილებაში მითითებულ პოლარობის 
დაკვირვებით.
c) - მოათავსეთ ბატარეის განყოფილების საფარი 
და დაამაგრეთ ხრახნი ხრახნით.

7. სახელურების დაყენება

დააინსტალირეთ სახელური საჭის ღერძზე 
დაჭერით, სანამ არ გაიგონებთ ჩაკეტვის 
"დაწკაპუნების" ხმას.
სახელურის ამოსაღებად, ხანგრძლივად 
დააჭირეთ ღილაკს (M), შემდეგ ამოიღეთ 
სახელური გარეთ.

8. საზურგის დაყენება

მოათავსეთ სავარძელი სხეულზე. ჩადეთ 
ქინძისთავები (K) სავარძელში და დაამაგრეთ იგი 
ორი Ø4x12 ხრახნით (8) ხრახნიანი გამოყენებით.

9. ბატარეის შეერთება

1. მოათავსეთ ბატარეა (ბ) სხეულზე (სავარძლის 
ქვეშ) შესაბამის ადგილას.
2. მოათავსეთ ფირფიტა (a) ბატარეაზე, როგორც 
ეს ნაჩვენებია სურათზე და დაამაგრეთ ორივე 
მხრიდან ორი ხრახნით ხრახნიანი გამოყენებით.
3. შეაერთეთ მანქანის წითელი კონექტორი 
ბატარეის წითელ კონექტორთან (ხედვა 1 ).
4. მოათავსეთ სავარძელი (13) კორპუსზე და 
დაამაგრეთ ორივე მხარეს M5x16 ხრახნით (18) 
ხრახნიანი გამოყენებით.

ფუნქციები და გამოყენება

გამოიყენეთ მხოლოდ ბრტყელ ზედაპირებზე!
თქვენ არ იყენებდით გაზონებზე!

10. მანქანის საჭე და დაფა

1. დენის გადამრთველი (ჩართვა/გამორთვა): 
დააჭირეთ ღილაკს მანქანის ჩართვა ან 
გამორთვისთვის. 
2. ფეხის პედლები: დააჭირეთ ფეხის პედლს და 
მანქანა იმოძრავებს, გასაჩერებლად ან სიჩქარის 
შესამცირებლად, გაათავისუფლეთ პედალი.
3. FORWARD/STOP/REVERSE გადამრთველი: 
აკონტროლებს მანქანის წინ, უკან და გაჩერების 
მოძრაობას:
• მოათავსეთ FORWARD/STOP/REVERSE 

გადამრთველი “Forward” პოზიციაზე, დააჭირეთ 
ფეხის პედლს და მანქანა დაიწყებს წინსვლას.

• მოათავსეთ FORWARD/STOP/REVERSE 
გადამრთველი "REVERSE" პოზიციაზე, 
დააჭირეთ ფეხის პედლს და მანქანა დაიწყებს 
მოძრაობას უკან.

• მოათავსეთ FORWARD/STOP/REVERSE 
გადამრთველი შუალედურ მდგომარეობაში 
მანქანის გასაჩერებლად.

4. დაბალი/მაღალი სიჩქარის შეცვლა: 
• დააწკაპუნეთ გადამრთველზე „LOW SPEED“ 

პოზიციაზე, რომ მართოთ მანქანა დაბალი 
სიჩქარით.

• დააწკაპუნეთ გადამრთველზე "HIGH SPEED" 
პოზიციაზე, რომ მართოთ მანქანა მაღალი 
სიჩქარით.

ყურადღება! ყოველთვის გააჩერეთ მანქანა 
სიჩქარის ან მიმართულების შეცვლისას, რათა 
თავიდან აიცილოთ გადაცემათა კოლოფები და 
ძრავები! 
5. ხმის ღილაკები: ღილაკების დაჭერით უკრავს 
ხმა.
6. დისტანციური მართვის ან ფეხის პედლის 
გადამრთველი მანქანაზე 
მანქანის გამოყენებამდე აირჩიეთ მართვის 
რეჟიმი გადამრთველის შესაბამისი 
მიმართულებით შებრუნებით.
• დააყენეთ გადამრთველი "R/C" პოზიციაზე 

დისტანციური მართვისთვის.
• დააყენეთ გადამრთველი „PEDAL“ პოზიციაზე, 

რომ აკონტროლოთ მანქანა პედლებით.
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მანქანის უსაფრთხოების ღვედი: ჩადეთ 
ღვედები ბალთაში (1) და დააჭირეთ. თქვენ 
მოისმენთ „დაწკაპუნების“ ხმას. ქამრების 
გასახსნელად დააჭირეთ ბალთა ღილაკს (1).

11. დისტანციური მართვის 
მოწყობილობა. მანქანის დისტანციური 
მართვა

დისტანციური მართვის პულტი დამზადებულია 
ევროპარლამენტისა და საბჭოს 2014/53/
EU დირექტივის რადიოტექნიკის შესახებ 
მოთხოვნების შესაბამისად. შესაბამისობა 
დამოწმებულია ტესტის ანგარიშებით, 
რომელიც ასახულია პროდუქტის შესაბამისობის 
დეკლარაციაში, რომელიც შეგიძლიათ იხილოთ 
www.chipolino.com-ზე.
ყურადღება! მხოლოდ ზრდასრულთა 
გამოყენებისთვის! მანქანის დისტანციური 
მართვა მხოლოდ ზრდასრულმა უნდა 
შეასრულოს!
შენიშვნა: „დისტანციური მართვის“ რეჟიმის 
ჩართვისას ფეხის პედლები და წინ/უკუ ბერკეტი 
გამოირთვება და ავტომობილი კონტროლდება 
დისტანციური მართვის მოწყობილობით.

ბატარეების დაყენება

გახსენით ხრახნი (1) ხრახნიანი და 
ამოიღეთ ბატარეის განყოფილების საფარი 
(2-დისტანციური მართვის უკანა მხარეს). ჩადეთ 
2 ბატარეა, ტიპი "AAA" (LR03), მითითებულ 
პოლარობის დაკვირვებით. დაამაგრეთ ბატარეის 
განყოფილება საფარით.

ფუნქციები

1. ხანგრძლივად დააჭირეთ ღილაკს PAIRING 
1 . დაახლოებით 2-4 წამის განმავლობაში. 

შემდეგ ჩართეთ მანქანის დენის ღილაკი 
(დაფაზე). დაბალი სიჩქარის ინდიკატორის შუქი 
დაიწყებს ციმციმებს, შემდეგ გახდება მყარი, 
რაც მიუთითებს, რომ დაწყვილება წარმატებით 
დასრულდა. თუ დაბალი სიჩქარის ინდიკატორი 
განათება განაგრძობს ციმციმს, ეს ნიშნავს, 
რომ დაწყვილება ვერ მოხერხდა. შეცვალეთ 
ბატარეები დისტანციურ კონტროლში და სცადეთ 
ხელახლა.
2. STOP ღილაკი
მანქანის გასაჩერებლად დააჭირეთ STOP 
ღილაკს 2 . კვლავ დააჭირეთ ღილაკს მუხრუჭის 
გასათავისუფლებლად.
3. სიჩქარის შერჩევის ღილაკი 3  და 
ინდიკატორის შუქი 4 . 
არჩევის შესაძლებლობა 3 სიჩქარეს შორის. 
სიჩქარეები იცვლება თანმიმდევრულად ყოველი 
დაჭერით და ინდიკატორის შუქი 4  აჩვენებს 

შესაბამის შერჩეულ სიჩქარეს: დაბალი (1 LED 
განათება), საშუალო (2 LED განათება) და მაღალი 
(3 LED განათება). 
4. ღილაკი FORWARD 5  და ღილაკი BACKWARD 6 .
ერთ-ერთ ღილაკზე დაჭერისას მანქანა დაიწყებს 
ნელა მოძრაობას და თანდათან გაზრდის 
სიჩქარეს დადგენილ სიჩქარემდე.
5. მარცხნივ მოძრაობის ღილაკი 7  და მარჯვენა 
მოძრაობის ღილაკი 8 .

გაფრთხილებები ბატარეებთან 
მუშაობისთვის

ხანძრის, ელექტროშოკის, აფეთქების ან 
პროდუქტის მუდმივი დაზიანების თავიდან 
ასაცილებლად, თქვენ უნდა დაიცვან 
უსაფრთხოების შემდეგი მოთხოვნები: 

 � სავალდებულოა, რომ გადასახადი 
განახორციელოს მხოლოდ ზრდასრულმა!

 � გამოიყენეთ თანდართული დასატენი ბატარეა 
და დამტენი. არ გამოიყენოთ სხვა ტიპის 
ბატარეები და დამტენები და სხვა ტექნიკური 
პარამეტრები. არ გამოიყენოთ ბატარეა და 
დამტენი სხვა პროდუქტებისთვის.

 � არასოდეს შეცვალოთ ელექტრული სქემები და 
კავშირები.

 � არ დაუშვათ პირდაპირი კონტაქტი ბატარეის 
ტერმინალებს შორის (მოკლე ჩართვა).

 � ბატარეა და მისი კომპონენტები არ უნდა 
შედიოდეს სითხესთან.

 � არ დატენოთ სითბოს წყაროებთან ან 
აალებადი მასალების სიახლოვეს. დამუხტვა 
მხოლოდ კარგად ვენტილირებადი და მშრალ 
ადგილებში.

 � არასოდეს აწიოთ ან გადააადგილოთ ბატარეა 
კაბელებით ან დამტენით. ამით შეიძლება 
დაზიანდეს ბატარეა ან გამოიწვიოს ხანძარი.

 � არ გახსნათ დამტენი. კაბელები და კავშირები 
ყუთში შეიძლება გამოიწვიოს ელექტრო შოკი.

 � არასოდეს მისცეთ ბავშვს უფლება ატაროს ან 
დატენოს ბატარეა.

 � ბატარეის დატენვამდე შეამოწმეთ ბატარეის, 
დამტენის, კაბელების და კავშირების ცვეთა 
ან დაზიანება. არ დატენოთ ბატარეა, თუ 
რომელიმე ნაწილი დაზიანებულია.

 � არასოდეს მისცეთ ბავშვებს საშუალება 
ითამაშონ დამტენით და ბატარეით, ისინი არ 
არიან სათამაშოები.

12. ბატარეის დატენვა

ყურადღება! ბატარეის დამუხტვა და დატენვა 
უნდა განხორციელდეს მხოლოდ ზრდასრულმა!
როდესაც მანქანა ნელა დაიწყებს მოძრაობას, 
დატენეთ ბატარეა. ბატარეის დასატენად არ არის 
საჭირო მისი მანქანიდან ამოღება.
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ყურადღება! შეინახეთ დამტენი და ბატარეა 
ბავშვებისთვის მიუწვდომელ ადგილას! ბავშვები 
არ უნდა შეეხონ ბატარეას და დამტენს!
• პირველ გამოყენებამდე დატენეთ ბატარეა 

4-8 საათის განმავლობაში, მაგრამ არა უმეტეს 
10 საათისა.

• მანქანის ყოველი გამოყენების შემდეგ ან თვეში 
ერთხელ მაინც დატენეთ ბატარეა 6 საათის 
განმავლობაში, მაგრამ არა უმეტეს 10 საათისა.

• მანქანის დატენვისას ჩართვა/გამორთვის 
ღილაკი ჩართვა/გამორთვის ჩამრთველი უნდა 
იყოს გამორთვის მდგომარეობაში.

• ბატარეის დატენვისას დამტენი შეიძლება 
გათბება, რაც სრულიად ნორმალურია და 
შეშფოთების მიზეზი არ არის.

• მანქანის ბატარეის დასატენად გამოიყენეთ 
მხოლოდ მწარმოებლის მიერ მოწოდებული 
დამტენი.

• თუ შეამჩნევთ კვამლს, სუნს, ხმას და 
ა.შ., შეწყვიტეთ ბატარეის დატენვა და 
დაუკავშირდით თქვენს დილერს ან 
უფლებამოსილ სერვის ცენტრს.

• გახსენით სავარძლის თავზე ორი ხრახნი 
ხრახნით, შემდეგ ამოიღეთ სავარძელი.

• გათიშეთ წითელი კონექტორები (M) და (N) 
ერთმანეთისგან.

• შეაერთეთ დამტენის წითელი კონექტორი (P) 
ბატარეის წითელ კონექტორთან (N).

• შეაერთეთ დამტენის შტეფსელი (22) ქსელში. 
ბატარეა დაიწყებს დატენვას. 

მცველი

მანქანა აღჭურვილია 7A თერმული დაუკრავენით, 
რომელიც მდებარეობს სავარძლის ქვეშ. თუ ძრავა, 
ელექტრო სისტემა და ბატარეა გადატვირთულია, 
დაუკრავენ ავტომატურად ირთვება, რაც ასევე 
გამორთავს მანქანას დაახლოებით 20 წამის 
განმავლობაში, სანამ ისევ ჩართავს. თუ მანქანის 
ნორმალური გამოყენებისას დაუკრავენ ხშირად 
იშლება (გადატვირთვის გარეშე), მანქანას 
სავარაუდოდ შეკეთება სჭირდება. დაუკავშირდით 
დილერს ან ავტორიზებულ სერვის ცენტრს.
იმისათვის, რომ თავიდან აიცილოთ დაუკრავენ 
გათიშვა, მიჰყევით ამ ინსტრუქციას:
არ გადატვირთოთ მანქანა. მაქსიმალური 
დატვირთვა - 30 კგ-მდე.
არ ჩამოკიდოთ საგნები მანქანის უკანა მხარეს 
ბუქსირებისთვის.
არ მართოთ მანქანა ციცაბო ზედაპირებზე.
არ მართოთ მანქანა იმ რელიეფზე, სადაც 
შეიძლება ბორბლები სრიალდეს, რადგან ამან 
შეიძლება გამოიწვიოს ძრავის გადახურება.
არ მართოთ მანქანა, როდესაც გარეთ 
ტემპერატურა ძალიან მაღალია. ამან შეიძლება 
გამოიწვიოს ნაწილების გადახურება.
არ შეცვალოთ ელექტრო სისტემა. ამან შეიძლება 
გამოიწვიოს მოკლე ჩართვა და დაუკრავენ 
გათიშვა.

პრობლემების მოგვარება

თუ დახმარება გჭირდებათ, დაუკავშირდით საცალო ვაჭრობას ან ავტორიზებულ სერვის ცენტრს!

პრობლემა სავარაუდო მიზეზი პრობლემის გადაწყვეტა

მანქანა არ 
მოძრაობს

ბატარეის დაბალი 
დატენვა

დატენეთ ბატარეა.
მანქანის ყოველი გამოყენების შემდეგ, ან თვეში 
ერთხელ მაინც, დატენეთ ბატარეა 6 საათის 
განმავლობაში, მაგრამ არა უმეტეს 10 საათისა.
შეამოწმეთ, არის თუ არა მანქანა დიდი ხნის 
განმავლობაში შენახული ბატარეის დროულად 
დატენვის გარეშე.

თერმული დაუკრავენ 
გამორთულია

იხილეთ სექცია “FUSE”.

კონექტორები ან 
კაბელები ფხვიერია

შეამოწმეთ, რომ ბატარეის კონექტორები სწორად 
არის დაკავშირებული და არა ფხვიერი
დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ სერვის 
ცენტრს.

ბატარეამ დაკარგა 
დამუხტვის უნარი 
შეცვალეთ ბატარეა 
ახლით

ბატარეამ დაკარგა დამუხტვის უნარი შეცვალეთ 
ბატარეა ახლით.
დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ სერვის 
ცენტრს.
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პრობლემა სავარაუდო მიზეზი პრობლემის გადაწყვეტა

დაზიანებულია 
ელექტრო სისტემა

ელექტრო სისტემაში შეიძლება იყოს კოროზია ან 
დაბინძურება გადამრთველებში წყლის ან ქვიშის 
არსებობის გამო.
დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ სერვის 
ცენტრს.

ძრავი დაზიანებულია დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ სერვის 
ცენტრს.

ბატარეა არ 
იტენება

ბატარეის ან დამტენის 
კონექტორები 
ფხვიერია

შეამოწმეთ, რომ ბატარეისა და დამტენის 
კონექტორები სწორად და უსაფრთხოდ არის 
დაკავშირებული.

დამტენი არ არის 
ჩართული დენის 
განყოფილებაში

დარწმუნდით, რომ დამტენი ჩართულია დენის 
განყოფილებაში.

დამტენი არ მუშაობს თბება დამტენი? თუ არა, მოწყობილობა 
სავარაუდოდ დაზიანებულია.
დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ სერვის 
ცენტრს.

მანქანა მცირე 
ხნით დადის

ბატარეა სრულად არ 
არის დატენილი

შეამოწმეთ, რომ ბატარეის კონექტორები სწორად 
არის დაკავშირებული და არა ფხვიერი.
ყოველი გამოყენების შემდეგ ან თვეში ერთხელ 
მაინც დატენეთ ბატარეა 6 საათამდე, მაგრამ არა 
უმეტეს 10 საათისა

ბატარეა ძველია შეცვალეთ ბატარეა ახლით.
დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ სერვის 
ცენტრს.

მანქანა 
მოძრაობს 
დაბალი 
სიჩქარით

ბატარეა ძველია შეცვალეთ ბატარეა ახლით.
დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ სერვის 
ცენტრს.

ბატარეა დაბალია დატენეთ ბატარეა.
ყოველი გამოყენების შემდეგ ან თვეში ერთხელ 
მაინც დატენეთ ბატარეა 6 საათამდე, მაგრამ არა 
უმეტეს 10 საათისა.

გადატვირთვა მაქსიმალური დატვირთვა - 30 კგ-მდე.

მანქანა გამოიყენება 
მძიმე პირობებში

არ გამოიყენოთ მანქანა მძიმე პირობებში. 
გთხოვთ, წაიკითხოთ გაფრთხილებები პროდუქტის 
უსაფრთხო გამოყენების შესახებ ამ ინსტრუქციის 
სახელმძღვანელოში.

მანქანა უნდა 
აიძულოს, რომ 
წინ წაიწიოს

კონექტორებს ან 
კაბელებს არ აქვთ 
კარგი კონტაქტი

შეამოწმეთ, რომ ბატარეის კონექტორები სწორად 
არის დაკავშირებული და არა ფხვიერი. თუ ძრავის 
ირგვლივ კაბელები ფხვიერია, დაუკავშირდით 
თქვენს დილერს ან უფლებამოსილ სერვის ცენტრს.

ძრავის „მკვდარი 
ადგილი“

„მკვდარი წერტილი“ ნიშნავს, რომ ტერმინალის 
კავშირს ელექტროენერგია არ მიეწოდება და მანქანა 
საჭიროებს შეკეთებას.
დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ სერვის 
ცენტრს.

მანქანას უჭირს 
წინ და უკან 
გადაწევა

მანქანის მოძრაობისას 
წინ და უკან გადართვა

გააჩერეთ მანქანა მთლიანად და შემდეგ შეცვალეთ 
მიმართულება.
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პრობლემა სავარაუდო მიზეზი პრობლემის გადაწყვეტა

ყვირილი ან 
დაწკაპუნება 
ძრავიდან ან 
გადაცემათა 
კოლოფიდან

დაზიანებულია 
ძრავა ან გადაცემათა 
კოლოფი.

დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ სერვის 
ცენტრს.

დამტენი თბება 
ბატარეის 
დატენვის დროს

ეს ნორმალურია და არ უნდა გამოიწვიოს შეშფოთება

პრევენციისა და მოვლის ინსტრუქციები 

 � რეგულარულად შეამოწმეთ მანქანის პლასტმასის ნაწილები ბზარი ან გატეხვა.
 � რეგულარულად შეზეთეთ მბრუნავი ნაწილები.
 � გაწმინდეთ სათამაშო რბილი ბამბის ქსოვილით ან ღრუბლით, რომელიც დასველებულია წყლით ან 

რბილი სარეცხი საშუალებით.
 � არ გაასუფთავოთ აგრესიული სარეცხი საშუალებებით, რომლებიც შეიცავს აბრაზიულ ნაწილაკებს, 

ამიაკის, მათეთრებელს ან ალკოჰოლს.
 � შეინახეთ პროდუქტი სუფთა და მშრალ ადგილას, ტენიანობისგან თავისუფალ და სითბოს 

წყაროებისგან დაცულ მანძილზე! არ დაუშვათ გარემოზე პირდაპირი ზემოქმედება - მზე, წვიმა, 
ტენიანობა ან ტემპერატურის უეცარი ცვლილებები!

 � არ გამოიყენოთ პროდუქტი ტალახიან, ქვიშიან ან ხრეშიან რელიეფზე, რამაც შეიძლება დააზიანოს 
მოძრავი ნაწილები.

გამოყენებული მასალები: პლასტმასი, ლითონი.

115









Производител: ZHEJIANG JIAJIA RIDE-ON CO., LTD., XINCANGINDUSTRIAL ZONE, PINGHU 
CITY, ZHEJIANG, PRC, tel. 86-573-85749902

Вносител: „ЧИПОЛИНО” ЕООД, България, Пловдив,
ул. „Голямоконарско шосе” №1; тел. +359 32 600 889

CHIPOLINO LTD., 1 Goliamokonarsko Shosse Str, Plovdiv, BULGARIA;

www.chipolino.com


	item number
	FIGURES
	BG
	ОСНОВНИ ЧАСТИ  
	УКАЗАНИЯ ЗА СГЛОБЯВАНЕ 
	1. Монтиране на предно крило 
	2. Монтиране на предна ос и предни колела 
	3. Монтиране на задна ос и задни колела  
	4. Монтиране на декоративен елемент „Ореол“ и огледала 
	5. Монтиране на всмукател за въздух и задно крило 
	6. Батерии на кормилото  
	7. Монтиране на кормилото 
	8. Монтиране на облегалката 
	9. Свързване на акумулаторната батерия 
	ФУНКЦИИ И УПОТРЕБА 
	10. Кормило и табло за управление на колата 
	11. Устройство за дистанционно управление. Дистанционно управление на колата 
	ПОСТАВЯНЕ НА БАТЕРИИ 
	ФУНКЦИИ 
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА РАБОТА С АКУМУЛАТОРНИ БАТЕРИИ 
	12. ЗАРЕЖДАНЕ НА АКУМУЛАТОРНАТА БАТЕРИЯ 
	ПРЕДПАЗИТЕЛ 
	РАЗРЕШАВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ 
	УКАЗАНИЯ ЗА ПРОФИЛАКТИКА И ПОДДРЪЖКА   

	EN
	MAIN PARTS  
	ASSEMBLY INSTRUCTIONS 
	1. Mounting the Front Fender 
	2. Mounting the Front Axle and Front Wheels 
	3. Mounting the Rear Axle and Rear Wheels 
	4. Mounting the “Halo” Decorative Element and Mirrors 
	5. Mounting the Air Intake and Rear Wing 
	6. Steering Wheel Batteries 
	7. Mounting the Steering Wheel 
	8. Mounting the Backrest 
	9. Connecting the Rechargeable Battery 
	FUNCTIONS AND USAGE 
	10. Steering Wheel and Car Control Panel 
	11. Remote Control Device. Remote Control of the Car 
	BATTERY INSTALLATION 
	Functions 
	Battery Safety Warnings 
	12. CHARGING THE RECHARGEABLE BATTERY 
	FUSE 
	INSTRUCTIONS FOR MAINTENANCE AND PREVENTION  

	HU
	FŐ RÉSZEK  
	ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ 
	1. Első sárvédő felszerelése 
	2. Első tengely és első kerekek felszerelése 
	3. Hátsó tengely és hátsó kerekek felszerelése 
	4. „Halo” dekoratív elem és tükrök felszerelése 
	5. Légbeömlő és hátsó szárny felszerelése 
	6. Kormánykerék akkumulátorai 
	7. Kormánykerék felszerelése 
	8. Háttámla felszerelése 
	9. Akkumulátor csatlakoztatása 
	10. Kormánykerék és autó vezérlőpanelje 
	11. Távirányító eszköz. Az autó távirányítós vezérlése 
	A TÁPEGYSÉG BEHELYEZÉSE 
	Funkciók 
	Akkumulátor biztonsági figyelmeztetések 
	12. AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE 
	BIZTOSÍTÉK
	HIBAKERESÉS 
	ÜZEMELTETÉSI ÉS KARBANTARTÁSI UTASÍTÁSOK  

	ES
	PARTES PRINCIPALES  
	INSTRUCCIONES DE MONTAJE 
	1. Instalación del guardabarros delantero 
	2. Instalación del eje delantero y las ruedas delanteras 
	3. Instalación del eje trasero y las ruedas traseras 
	4. Instalación del elemento decorativo "Halo" y los espejos 
	5. Instalación del colector de aire y el alerón trasero 
	6. Baterías del volante 
	7. Instalación del volante 
	8. Instalación del respaldo 
	9. Conexión de la batería 
	10. Volante y panel de control del coche 
	11. Dispositivo de control remoto. Control remoto del coche 
	INSTALACIÓN DE LAS BATERÍAS 
	Funciones 
	Advertencias de seguridad de la batería 
	FUSIBLE 
	SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
	INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO Y PREVENCIÓN  

	IT
	PARTI PRINCIPALI  
	ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 
	1. Installazione del parafango anteriore 
	2. Installazione dell'asse anteriore e delle ruote anteriori 
	3. Installazione dell'asse posteriore e delle ruote posteriori 
	4. Installazione dell'elemento decorativo "Aura" e degli specchietti 
	5. Installazione del collettore dell'aria e dell'ala posteriore 
	6. Batterie del volante 
	7. Installazione del volante 
	8. Installazione del poggiatesta 
	9. Connessione della batteria 
	FUNZIONI E UTILIZZO 
	10. Volante e pannello di controllo della macchina 
	11. Dispositivo di controllo remoto. Controllo remoto del veicolo 
	INSTALLAZIONE DELLE BATTERIE 
	Funzioni 
	Avvertenze per l’uso della batteria 
	12. CARICA DELLA BATTERIA AL PIOMBO 
	SICURAMENTE  
	ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE E LA PREVENZIONE  

	DE
	HAUPTTEILE  
	MONTAGEANLEITUNG 
	1. Montage des vorderen Kotflügels 
	2. Montage der Vorderachse und der Vorderräder 
	3. Montage der Hinterachse und der Hinterräder 
	4. Montage des dekorativen Elements „Aura“ und der Spiegel 
	5. Montage des Luftansaugstutzens und des hinteren Kotflügels 
	6. Batterien im Lenkrad 
	7. Montage des Lenkrads 
	8. Montage der Rückenlehne 
	9. Anschluss der Batterie 
	FUNKTIONEN UND VERWENDUNG 
	10. Lenkrad und Steuerpult des Fahrzeugs 
	11. Fernbedienungseinheit. Fernsteuerung des Fahrzeugs 
	INSTALLATION DER BATTERIEN 
	Funktionen 
	Warnhinweise zum Umgang mit Batterien 
	12. LADEN DER AKKUBATTERIE 
	SICHERHEITSVORRICHTUNG 
	FEHLERBEHEBUNG 
	WARTUNGS- UND PFLEGEANWEISUNGEN  

	FR
	PIÈCES PRINCIPALES  
	INSTRUCTIONS DE MONTAGE 
	1. Montage du pare-chocs avant 
	2. Montage de l’essieu avant et des roues avant 
	3. Montage de l’essieu arrière et des roues arrière 
	4. Montage de l’élément décoratif «Aura» et des rétroviseurs 
	5. Montage du tuyau d’aspiration d’air et du parechocs arrière 
	6. Batteries du volant 
	7. Montage du volant 
	8. Montage du dossier 
	9. Connexion de la batterie 
	FONCTIONS ET UTILISATION 
	10. Volant et tableau de commande du véhicule 
	11. Télécommande. Commande à distance du véhicule 
	INSTALLATION DES PILES 
	FONCTIONS 
	AVERTISSEMENTS POUR L’UTILISATION DE PILES RECHARGEABLES  
	12. CHARGEMENT DE LA BATTERIE AU PLOMB 
	DISJONCTEUR 
	INSTRUCTIONS DE MAINTENANCE ET DE PRÉVENTION  

	HR
	GLAVNE DIOVE  
	UPUTE ZA SASTAVLJANJE 
	1. Montaža prednjeg krila 
	2. Montaža prednje osovine i prednjih kotača 
	3. Montaža stražnje osovine i stražnjih kotača 
	4. Montaža ukrasnog elementa “Aura” i zrcala 
	6. Baterije u volanu 
	7. Montaža volana 
	8. Montaža naslona 
	9. Spajanje akumulatora 
	FUNKCIJE I UPOTREBA 
	10. Volan i upravljačka ploča vozila 
	11. Daljinski upravljač. Daljinsko upravljanje vozilom 
	UGRADNJA BATERIJA 
	Funkcije 
	Upozorenja za rad s punjivim baterijama 
	12. PUNJENJE PUNJIVE BATERIJE 
	ZAŠTITA 
	RJEŠAVANJE PROBLEMA 
	UPUTE ZA ODRŽAVANJE I PREVENCIJU  

	GR
	ΚΥΡΙΟΙ ΜΕΡΗ  
	ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΓΚΡΟΤΗΣΗΣ 
	1. Εγκατάσταση εμπρόσθιου πτερυγίου 
	2. Εγκατάσταση εμπρόσθιου άξονα και εμπρόσθιων τροχών 
	3. Εγκατάσταση οπίσθιου άξονα και οπίσθιων τροχών 
	4. Εγκατάσταση διακοσμητικού στοιχείου «Αύρα» και καθρεφτών 
	5. Εγκατάσταση του εισαγωγέα αέρα και του οπίσθιου πτερυγίου 
	6. Μπαταρίες του τιμονιού 
	7. Εγκατάσταση του τιμονιού 
	8. Εγκατάσταση της πλάτης 
	9. Σύνδεση της μπαταρίας 
	ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ 
	10. Τιμόνι και πίνακας ελέγχου του οχήματος 
	11. Τηλεχειριστήριο. Τηλεχειριστήριο του οχήματος 
	ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ 
	Λειτουργίες 
	Προειδοποιήσεις για τη χρήση επαναφορτιζόμενων μπαταριών 
	12. ΦΟΡΤΙΣΜΑ ΤΗΣ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ 
	ΑΣΦΑΛΕΙΑ 
	ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ 
	ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΠΡΟΛΗΨΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ  

	RO
	PĂRȚI PRINCIPALE  
	INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE 
	1. Montarea aripii frontale 
	2. Montarea axului frontal și a roților frontale 
	3. Montarea axului posterior și a roților posterioare 
	4. Montarea elementului decorativ „Aura” și a oglinzilor 
	5. Montarea admisiei de aer și a aripii posterioare 
	6. Bateriile pentru volan 
	7. Montarea volanului 
	8. Montarea spătarului 
	9. Conectarea bateriei 
	10. Volanul și panoul de control al mașinii 
	11. Telecomanda. Controlul mașinii prin telecomandă 
	INSTALAREA BATERIILOR 
	Funcții 
	Avertismente pentru utilizarea bateriilor reîncărcabile 
	12. ÎNCĂRCAREA BATERIEI RECHARGEBAILE 
	FUZIBIL 
	DEPANARE 
	INSTRUCȚIUNI PENTRU PREVENIRE ȘI ÎNTREȚINERE  

	PT
	PARTES PRINCIPAIS  
	INSTRUÇÕES DE MONTAGEM 
	1. Montagem do para-lama dianteiro 
	2. Montagem do eixo dianteiro e das rodas dianteiras 
	3. Montagem do eixo traseiro e das rodas traseiras 
	4. Montagem do elemento decorativo “Aura” e dos espelhos laterais 
	5. Montagem do coletor de ar e da asa traseira 
	6. Baterias do volante 
	7. Montagem do volante 
	8. Montagem do encosto 
	9. Conexão da bateria 
	FUNÇÕES E UTILIZAÇÃO 
	10. Volante e painel de controle do carro 
	11. Controle remoto. Controle do carro via controle remoto 
	INSTALAÇÃO DAS BATERIAS 
	Funções 
	Advertências para manuseio de baterias recarregáveis 
	12. CARREGAMENTO DA BATERIA RECARREGÁVEL 
	FUSÍVEL 
	RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 
	INSTRUÇÕES PARA PREVENÇÃO E MANUTENÇÃO  

	NL
	BELANGRIJKE DELEN  
	MONTAGE-INSTRUCTIES 
	1. Montage van de voorvleugel 
	2. Montage van de vooras en de voorwielen 
	3. Montage van de achteras en de achterwielen 
	4. Montage van het decoratieve element "Aura" en de zijspiegels 
	5. Montage van de luchtinlaat en de achtervleugel 
	6. Stuurwielbatterijen 
	7. Montage van het stuurwiel 
	8. Montage van de rugleuning 
	9. Aansluiting van de accu 
	FUNCTIES EN GEBRUIK 
	10. Stuur en bedieningspaneel van de auto 
	11. Afstandsbediening. Besturing van de auto via afstandsbediening 
	BATTERIJEN PLAATSEN 
	Functies
	Waarschuwingen voor het gebruik van oplaadbare batterijen 
	12. OPLADEN VAN DE OPLAADBARE BATTERIJ 
	ZEKERING 
	INSTRUCTIES VOOR PREVENTIE EN ONDERHOUD  

	CZ
	HLAVNÍ DÍLY  
	NÁVOD K MONTÁŽI 
	1. Montáž předního blatníku 
	2. Montáž přední osy a předních kol 
	3. Montáž zadní osy a zadních kol 
	4. Montáž dekorativního prvku „Aura“ a zrcátek 
	5. Montáž vzduchového filtru a zadního blatníku 
	6. Baterie do řízení 
	7. Montáž řízení 
	8. Montáž opěrky 
	9. Připojení akumulátorové baterie 
	FUNKCE A POUŽITÍ 
	11. Dálkové ovládání. Ovládání auta dálkovým ovladačem 
	INSTALACE BATERIÍ 
	Funkce 
	Upozornění pro používání dobíjecích baterií 
	12. NABÍJENÍ AKUMULÁTOROVÉ BATERIE 
	PŘÍSNÝ OCHRANNÝ OBVOD 

	GE
	ძირითადი ნაწილები  
	შეკრების ინსტრუქციები 
	1. წინა ფრთის მონტაჟი 
	2. წინა ღერძის და წინა ბორბლების დაყენება 
	3. უკანა ღერძის და უკანა ბორბლების დაყენება  
	4. დეკორატიული ელემენტის „ჰალო“ და სარკეების მონტაჟი 
	5. ჰაერგამტარის და უკანა ფრთის დაყენება 
	6. ბატარეები სახელურზე  
	7. სახელურების დაყენება 
	8. საზურგის დაყენება 
	9. ბატარეის შეერთება 
	ფუნქციები და გამოყენება 
	10. მანქანის საჭე და დაფა 
	11. დისტანციური მართვის მოწყობილობა. მანქანის დისტანციური მართვა 
	ბატარეების დაყენება 
	ფუნქციები 
	გაფრთხილებები ბატარეებთან მუშაობისთვის 
	12. ბატარეის დატენვა 
	მცველი 
	პრობლემების მოგვარება 
	პრევენციისა და მოვლის ინსტრუქციები  


